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*obgordja/*obgordjb: сербохорв. ограда ж.р. (Черногория) 'ограда, изго­
родь' (Карацип), ograda ж.р. то же, Ograda ж.р., топоним в Сербии 
(RJA VIII, 769), obgrada ж.р. 'загон для скота' (Там же, 330: N. Rariina 
140b), чакав. ograja 'ограда, изгородь' (Там же, 770: Osvetn. 1, 48), 
Ograja, топоним (Там же), диал. ограда ж.р. 'ограда, изгородь' (П. Ра-
дип. Цртице о говору села Мрче 55), ограда то же (J. Динип. Речник 
тимочког говора (други додатак), 98 (476)), ограда 'изгородь, забор, 
плетень' (LM 442), дграца ж.р. 'огороженное место; ограда' (Н. Живко-
вип. Речник пиротског говора 104), Ограда ж.р. поле, земля между ог­
радой и дорогой (М. Златановип. Микротопоними Вран>ске котлине 43, 
47 с примеч.: ограда - чаще всего это 'загон для скота') , Ограда ж.р. 
поле и луг (М. Златановип. Топоними Пол>анице 127 с примеч.: "мес­
то было огорожено"), Ограда ж.р. поле (Микротопонимща Стругани-
це и Обличке Сене 196 с примеч.: ограда - это 'что-л. огороженное или 
ограда'), словен. ograja: 'determinatio, пограничная область, полоса', 
ograja 'граница, предел, межевой столб или камень; конец' (Hipolit), 
ograja ж.р.: ograja 'sepimentum, ограда из прутьев или колючих кустов, 
забор, septum, stadium, theritrophum, сад' и др. знач. (Kastelec-Vorenc) 
obgrdja ж.р. = ograja 'ограда, забор, изгородь' (Plet. I, 727), ograja ж.р. 
то же и 'огороженное место (луг, поле и др.); насыпь, вал, дамба, 
плотина (земляная запруда)' (Там же, 803), ograja 'ограда, изгородь, за­
бор; septum; stadium, circus' (Pohlin), диал. ograja: ograda 'ограда' 
(Pomorska slovenSCina 193), ugraja 'место сенокоса, огороженное забо­
ром (деревянным) или плетнем' (Slovar bovskego govora 166), oy'raja, 
uy'rajd, y'rajat y'raja 'забор, ограда' (Cossutta 170; 171), usyraja 'пле­
тень' , uy'raja, yraja, y'raja 'забор, ограда, плетень' (Там же, 505), 
иду'raja, oy'raja, uy'raja, yraja 'ограда, загон для животных' (Там же, 
707), oy'raja 'живая изгородь' (Там же, 314), uy'raja, udyraja то же (Там 
же, 384), чеш. диал. ohraida ж.р. 'изгородь, забор, стена' и др. знач. -
см. ohrada, ст.-слвц. ohradza, ohraida ж.р. 'ограда, изгородь, стена' и др. 
знач. - см. ohrada (Histor. sloven. Ill, 252-253), диал. ohrazda вм. ohrada 
(Kalal 415), польск. устар. ogrodza см. ogrodzenie действ, по гл., 'изго­
родь, ограда, забор' (Warsz. Ill, 719), др.-русск. огорожа ж.р. 'изгородь, 
ограда' (Гр. Крут, еп., 130. 1662 г.; Заб. Дом. быт., I, 444. 1691 г.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 253), русск. диал. огорожа (Даль 2 II, 647), огорожа 'из­
городь, сделанная из жердей, прикрепленных горизонтально к редко 
стоящим столбикам' (Сл. Среднего Урала III, 40), огорожа то же, что 
горожа, 'огораживание' (Миртов. Донской словарь II, 198), огорожа 
ж.р. 'изгородь, забор (любого типа)' (орл., терск., кубан м ворон, и др.) 



7 **obgordT./*obgorda/*obgordb/ 

(Филин 22, 349), укр. огорожа ж.р. 'ограда, плетень, забор' (Гринченко 
III, 37), огорожа 'изгородь, забор 1 , устар. 'ограждение' (Укр.-рос. 
словн. III, 88), огорожа ж.р. 'ограда всякого вида* (П. Бшецький-Носен-
ко. Словник украшськоУ мови. Кшв, 1966, 257), блр. агардджа ж.р. см. 
агарджа ж.р. 'ограда* (Блр.-русск. 45; 44), диал. агардджа ж.р. 'ограда, 
забор, прясло (часть изгороди)' (Бялькев1ч. Мапл . 40), агарджа 'огра­
да, забор; поручни, перила' (Янкова 18), огордджа 'заграждение, заго­
родка' (TypaycKi слоушк 3, 243); 

словен. ograj м.р.: ograj 'забор, ограда, изгородь, плетень' (Hipolit), 
русск. диал. дгорожь то же, что огородка, 'изгородь, ограда' (Сл. Сред­
него Урала (Доп.) 363), дгорож м.р. 'место, огороженное дощатой из­
городью' (?) (Бурят. АССР) (Филин 22, 349). 

Производное с суф. -ja/jb от *obgorda/*obgordb (см.) или от гл. 
*obgorditi (см.). 

*obgord(j)enbje: ст.-слав, огрджденик ср.р. фрсгуцбс, septum (Mikl.), ограж­
дении ср.р. 'ограждение'; ттертхл; circumstantia, caulae Euch. и др. (SJS), 
огрлжденик ср.р. (греч. нет) 'ограждение' Евх. (Ст.-слав. словарь 405), 
ссрбохорв. obgraderie ср.р. глаг. имя от obgraditi (RJA VIII, 330), 
о grade пс ср. р. глаг. имя от ograditi (Там же, 770: только в трех слова­
рях), ст.-чеш. ohrazenie ср.р., редк. ohrazd'enie 'ограда, забор, сооруже­
ния вокруг чего-л. для охраны; защита, предохранение, охрана', юр. 
'оговаривание права применить силу, насилие', юр. 'обеспечение усло­
вий для успешного исхода тяжбы' , юр. 'оговорка, то, что оговаривает­
ся' (StCSl 10, 336), чеш. ohrazeni ср.р. 'ограда, забор; возражение, про­
тест ' и др. знач. (Kott II, 335-336), елвц. ohradenie 'ограда, изгорода; 
протест' (Sloven.-rus. slovn. I, 552), ст.-польск. ogrodzenie, ogrodzienie 
' забор, изгородь, плетень; земля, окруженная забором, стеной и т.п.; 
сад' (St. stpol. V, 537), ogrodzenie ср.р. 'то, что окружает какой-н. объ­
ект (чаще всего землю, местность) и служит для его охраны (обычно 
изгородь, стена, вал); участок земли, окруженный изгородью, стеной; 
передача какого-л. сообщения не прямо, а обиняками' (St. polszcz. 
XVI w., XXI, 113), польск. ogrodzenie действ, по гл. ogrodzic, 'то, что ог­
раждает, огораживает, чем огорожено: стена, забор, ограда, плетень, 
вал, палисадник, решетки' , перен. 'уклончивая речь; осторожные вы­
ражения' (Warsz. Ill, 721), словин. uogarjerii ср.р. глаг. имя к гл. uogarjzc 
'ограда, забор, изгородь' (Lorentz. Pomor. HI, 1, 679), др.-русск. огоро-
жение ср.р. 'то, что ограждает, защищает, ограждение' (Назиратель, 
161. XVI в ) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 253), русск. диал. огорождёнье ср.р. 
'изгородь' (перм.) (Филин 22, 350), ст.-укр. огороженье ср.р. 'огоро­
женная земельная делянка' (Словник староукрашсько'1 мови XIV-XV 
ст. 2, 74). 

Производное с суф. -(j)enbje от гл. *obgorditi (см.). 
*obgordT>/*obgorda/*obgordb: цслав. огрддъ м.р. KTJTTOC, hortus (Mikl.), ог-

рлдт> м.р. 'ограда, загородка, забор'; фрауцбе, цаубра; macena, sepes, 
caulae; 'огород, сад'; KTJTTOC; hortus Ostr , Ochr. и др. (SJS), сербохорв. 
ograd м.р. 'то, чем огорожено; огороженная земля' (RJA VIII, 767), 
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Ograd м.р. мужское личное имя (Там же), словен. ograd: Feldweg, 
tekovni ograd (Hipolit), ograd м.р. 'огороженное место; двор между дву­
мя домами; огороженный выгон для скота; сад, огород\ а также ograd 
(Qgrad) (Plet. I, 802), ograd м.р. 'загороженное место, сад, огород' (обл.) 
(Хостник 170), ograd 'загон, забор, ограда' (Kotnik 299), ograd м.р. 'ог­
рада* (Gutsmann 529), диал. ograd 'огород или огороженный участок зе­
мли при доме' (Storije vujeca BalaZa 317), ograd м.р. 'сад, фруктовый сад' 
(Novak 65), ogred '(черный) двор' (Slovar boyskega govora 152), ugred то 
же (Там же, 166), Ograd гора в Караванках или на Поклюке, 1493-1501 
(М. Kos. Gradivo za historiCno topografijo Slovenije II, 399), ст.-чеш. ohrad 
м.р. 'защита, предохранение, меры предосторожности', личное имя 
(1428) (StCSl 10, 329-330), чеш. ohrad м.р. 'огороженное место; сад; оп­
равдание, извинение' (Jungmann II, 898), ст.-слвц. ohrad м.р. см. ohrada 
(Histor. sloven. Ш, 252-253), слвц. ohrad м.р. поэт 'ограда' (SSJ II, 534), 
полаб. vdgord II vagard м.р. (*ogord^ 'сад' (Polariski-Sehnert 161), 
vagordlvagardlvogard м.р. то же (R. Olesch. Thesaurus linguae dravaenopo-
labicae III, 1320), ст.-польск. ogrod 'участок земли, окруженный забо­
ром или стеной, находящийся вблизи хозяйственных построек, на кото­
ром лежит сено и др., сажают овощи, растет трава, фрукты, деревья; а 
также 'хозяйство (инвентарь и пр.) безземельного крестьянина' (S1. 
stpol. V, 538-539), ogrod 'огороженный участок земли, засаженный и 
засеянный различными растениями; парк; оливковая роща; участок зе­
мли при доме безземельного крестьянина' (St. polszcz. XVI w., XXI, 
107-109), польск. ogrod 'обычно огороженный участок земли, занятый 
овощами, зеленью, деревьями, цветами, травой' (Warsz. Ш, 721), ogrod 
м.р. 'сад; парк' (Гессен, Стыпула I, 616), диал. wogard 'сад' (Warsz. VII, 
679), ogrod 'ореол вокруг луны' (St. gw. p. III, 421), uegrut II uegrut II 
vogrut II vegrot 'сад' (Tomasz. Lop. 160), ogrod : ogrut 'земля, на которой 
выращивают овощи и цветы' (Н. G<5rnowicz. Dialekt malborski И, 1, 303), 
uogrot (Kucata 135), словин. vuegord м.р. 'сад' (Lorentz Slovinz. Wb. II, 
1364), uogard см. uogcord м.р. то же (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 679; 682), 
uogrod м.р. то же, обычно uogrodd мн.ч. 'место за хозяйственными по­
стройками' (Там же, 684), woegard см. woegrdd 'сад' (Ramuh 224), yvoegord 
м.р. см. woegrdd (Там же), др.-русск. огородъ щъос, hortus, 'сад, огород' 
(Io. XIX. 41 , 0 е о ф . толк. ев. (On. И. 1. 136); Лавр. л. 6657 г. т.ж. 6659 и 
мн. др.) (Срезневский II, 606), огородъ м.р. 'ограда, изгородь, забор' 
((1151) Лавр, лет., 332; Гр. Дв. (доп.), 16. XV в.; АХУ I, 250, 1648 г.), 
'огороженный участок земли; часть усадьбы, земельный участок опре­
деленного назначения' ((Гр. Хут. м.) Др. пам.*, 183, после 1192 г.; 
(Вопр. и отв. Григ.) Климент Смолят., 178. XV в. и др.), 'огороженный 
участок земли для выращивания овощей, огород' (Псков, лет., И, 56; 
(Кн. расх. Болд. м.) РНБ II, 62. 1586 г. и др.), 'фруктовый сад; виноград­
ник' ((Песн. песн. IV, 16) Библ. Генн. 1499 г.; Назиратель, 169. XVI в. и 
др.), 'место для отдыха, увеселений, сад, парк' (Атл. д., 171. 1585; Рим. 
д., 253. 1688 г.), 'огороженное место, где содержатся дикие звери; зве­
ринец' (Арх. Курак. I, 114. 1705 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 251), русск. 
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огород м.р. 'участок земли, засеянный овощами, обычно обнесенный 
изгородью' (Ушаков II, 751), огород м.р. действ, по гл., 'ограда, оплот, 
заплот, городьба или тын, забор, загорода; место для склада лесного 
материала с путями для вагонов; отдельная часть реки, мелкая у бере­
га, где сортируют лесной материал (сплавной)' (Рига, Либава), 'овощ­
ник, отдельное и обычно огороженное место, обработанное под посев 
или посадку огородных овощей, снедной зелени, ботвы; капусты и ко­
реньев: репы, моркови, картофеля, луку и пр. 1 (Даль 3 II, 1661-1662), ди-
ал. огород м.р. 'изгородь' (Иркутский областной словарь II, 83; Сло­
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 384; Среднеобский 
словарь. Доп. П. 69; Новг. словарь 6, 130), огород м.р. 'забор, изгородь' 
(Словарь говоров Подмосковья 307), огород м.р. 'изгородь, забор из 
жердей' (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 17), огород м.р. 'за­
бор из жердей, досок' (Проект Архангельского областного словаря 9), 
огород 'изгородь, сделанная из жердей, прикрепленных к редко стоя­
щим столбикам', устар. 'ловушка - загон при охоте на лосей' (Сл. 
Среднего Урала III, 39), огород м.р. 'изгородь из кольев, прутьев, до­
щечек, реек, дранки вокруг приусадебного участка; изгородь из кольев 
и горизонтальных жердей, которой огораживают выгоны и прогоны в 
деревне' , перен. 'враль, болтун, пустомеля' (Ярославский областной 
словарь (О - Пито), 31), огород м.р. 'изгородь из жердей; ограда, за­
бор, изгородь из жердей или досок, положенных горизонтально между 
вбитыми в землю кольями' (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 347), огород 
м.р. 'изгородь, ограда' (яросл., новг., ленингр. и др.), 'перегородка, раз­
деляющая крытый летний двор для содержания мелкого и крупного 
скота' (волог.), 'загородка, загон для крупного зверя с обеих сторон 
ямы-ловушки' (иркут.), 'место, где находится жилой дом с хозяйствен­
ными постройками, сад, огород и т.п., усадьба' (калин., новг., перм. и 
др.), 'двор' (якут.), 'приусадебный участок (где сажают не только ово­
щи, но сеют хлеб, сажают фруктовые деревья и т.п.) ' (калин., влад., 
ряз. и др.), 'участок земли, на котором выращивают овощи и фрукты' 
(ряз.), 'фруктовый сад' (Азерб. ССР), 'пространство между крыльями 
ризцов в головной части рыболовного снаряда-закола, морды' (пек., 
арханг.), 'светлый красноватый круг, который зимой виден вокруг лу­
ны ' (тул.), 'в суеверных представлениях - защита, охрана от злых ду­
хов, колдовских наговоров, порчи и т.п.' (новг.), 'работа, труд' (красно-
яр.), 'враль, болтун, пустомеля' (яросл.) и др. знач. (Филин 22, 344—346), 
ст.-укр. огородъ м.р. 'город, огород' (XV ст., 1497) (Словник староук-
раУнськоУ мови XIV-XV ст. 2, 74), укр. огород м.р. 'огород' (Гринченко 
III, 37; Укр.-рос. словн. III, 88: редк.), огород 'делянка земли для ово­
щей, рассады и цветов около дома (чаще огороженная) ' , агардди мн.ч. 
'ближнее поле; поле и огороды около дома' (Никончук. Ольськогос-
подар. 47, 48), огород, гурдд 'приусадебный участок возле дома' (Лек­
сика Полесья 144), ст.-блр. огород 'огороженное место' (Скарына 1, 
425), блр. агордд м.р. 'огород' (Блр.-русск. 44), диал. агардд м.р. то же 
(Бялькев1Ч. Мапл . 40; Сцяшков1ч. Грод. 16), огород м.р. то же (Ту-
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paycKi слоушк 3, 243), агаро'т, гардт, город м.р. * участок земли, пред­
назначенный для выращивания овощей; поле за огородами' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуа I, 47); 

ст.-слав. огрАДА ж.р. фрауцбс, tfpiyKiov, auXiov, caula, ёттаиХсс, sta-
bulum, M-dv6pa и др. (Mikl.), огрАДА ж.р. 'ограда, загородка, за­
бор 1 ; фрауцбс, цаубра, ёттаи\1с; caula, ovile; * преграда', фрауцбс, mace-
ria; 'логовище'; jiduSpa; spelunca (Supr., Psalt. и др.) (SJS), огрАДА ж.р. 
[idvdpa 4ограда, загородка' (Супр.), 'логовище' (Пс.) (Ст.-слав. словарь 
405), болг. (Геров) ограда ж.р. 'забор, загородка, ограда; загорода, ог­
рада; бледный круг около луны, когда погода туманная и ветреная; 
светлый круг, ореол, около луны или солнца; ограда ж.р. 'стена или 
плетень, дощатый забор, изгородь из колючей проволоки, ров и т.п. 
около чего-л. для его защиты, охраны' (БТР), ограда ж.р. 'ограда, из­
городь; частокол, забор' (Бернштейн 2 396), диал. ограда ж.р. 'огоро­
женное пастбище; огороженный сад или огород около дома' (Стойчев 
БД II, 223), ограда ж.р. 'каменная стена вокруг двора' (М. Младенов БД 
III, 122; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 201: оградъ)у 

ограда 'помещение для волов, коров, лошадей' (БДА IV, к. 353), огра­
да ' закрытое помещение в селе для овец' (Там же, 354), ограда^ ограда 
'ограда во дворе' (Вакарелски. Етнография 301), обграда 'ограда' (Там 
же), а также огради мн.ч., см. ограде ср.р. 'местность с частными поля­
ми и садами непосредственно около села' (Т. Стойчев. Род опеки реч­
ник. БД V, 192), обиграда ж.р. 'светлый ореол вокруг луны' (М. Мла­
денов БД Ш, 121), ограда ж.р. 'вышивка по краям ковра; ограда, забор, 
изгородь' (Гълъбов БД П, 94), макед. ограда ж.р. 'ограда, изгородь; 
перила' (И-С), обграда 'ограда', воен. 'окружение' (Там же), Ограда: 
"В районе каждого села есть местность, называемая Ограда, Это па­
хотные земли, расположенные в ближайшем расстоянии от села. Не­
когда это был участок земли под пашней и огородом, примыкавший к 
усадьбе семьи, огороженный, как и другие части усадьбы. В некоторых 
селах Оградой называется вся удобренная нива (напр., в окрестности 
села Нерези)" (A.M. Селищев. Говоры области Скопья. - Македонски 
Преглед VII, 1, 1931, 61-62), диал. ограда {огради, оград]е, ограг'е) 'по­
ля, которые находятся вблизи села; они могут быть огорожены забо­
ром из досок' (Б. Видоески. Зборови од Порече. MJ П, 1951, 2, 45; Ви-
доески. Поречкиот г-р 63), сербохорв. стар, ograda (ogradja, ograja) ж.р. 
'sepes, conceptum, vellum, perybolus и т.п.; разные типы ограждений зе­
мли; огороженная (чаще обработанная) земля, огороженный сад, ого­
род' , а также топонимы (1230, 1468,1588) (Maiuranic* I, 815-816), сербо­
хорв. ограда ж.р. 'забор, ограда, изгородь, sepes; ореол около луны' 
(Караыил), obgrada ж.р. то же, что ograda (RJA VIII, 330), ograda ж.р. 
'saeptum; ограда, ограждение, забор, изгородь; чтр-н. огороженное; зе­
мляной вал или еще какое-л. военное оборонительное ограждение', 
редк. 'скотный двор, загон, овчарня; ореол вокруг луны или солнца' 
(RJA VIII, 767-768), ogreda ж.р. (Далмация) 'скотный двор, загон, ов­
чарня' (Там же, 773), Ograda ж.р., Ograde ж.р. мн.ч., топонимы (Там же, 
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768), диал. ograda 'огороженный каменной стеной сухой кладки участок 
земли около дома' (Кап. 270), ограда 'огороженный (для защиты от ско­
та) луг* (Saul.), ograda ж.р. 'то, чем что-н. огорожено, отделено от чего-л.' 
(М. Pei6-G. BaClija. Recriik bafckih Bunjevaca 210), ограда ж.р. то же и 
перен. 'преграда, граница' (Леке. Срема 109), словен. ograda ж.р. =ogra-
ja 'ограда, забор, изгородь; вал, насыпь; окопы, полевое укрепление; 
огороженные поле или луг; протест, возражение' (Plet. I, 802-803), ди­
ал. иэу'гаЛа 'часть имения, огороженная стеной' (В. Krapez. OtliSki 
govor 30), wayrdda, wayrdda 'ограда' (J. Rigler. Juznonotranjski govori 100, 
170), Ograda 1436 г., 1458 г. (Blaznik 2, 24) Ograda 1883 r. (P. Merku. 
Prispevek k mikrotoponomastike trzaSke okolice. - SR 1, 40, 1992, 38), 
Ograda, название луга, виноградника, нивы, Ograde, название луга, ни­
вы (S. Horvat. Mikrotoponimi па Vrheh in v dolini Rase. - Jezikoslovni zapis-
ki 1, 1991, 154), ст.-чеш. obhrada ж.р. 'ограда, забор' (StCSl 8, 1104), ohra-
da ж.р. 'строительство ограды, стены, укрепления; оборонительное со­
оружение вокруг чего-л., стена; ограда, забор, изгородь; стены (вокруг 
города), укрепление; огороженное место, напр., сад или заповедник; 
пространство между стенами, интерьер; укрепленная резиденция, кре­
пость; охрана, оборона, защита; оговорка' и др. знач., Ohrada, Ohrady> 
топонимы (Там же, 10, 330-331), ohrada ж.р.: О potvrzeni jednoho dvoru 
z ohradu 138a (2ilinsk. kn. 364), ohrada 'cautela; протест; каменная, кир­
пичная стена-ограда' (Brandl 195-196), чеш. ohrada ж.р. 'ограда, забор, 
изгородь, стена; округ; огороженное место; защита, оборона; извине­
ние, оправдание' (Jungmann II, 898; Kott II, 334-335: то же и 'охотничий 
замок' , название поля), obhrada ж.р. ' забор, ограда, изгородь; огоро­
женное место' (Kott II, 213), ohrada ж.р. 'забор, изгородь, стена; загон 
для скота; часть заповедника, где заперты звери; огороженное место с 
падающей дверцей для ловли зверей; склад дров, строительных мате­
риалов и т.п.; арена для рыцарских турниров' , устар. 'оговорка; про­
тест ' , устар. 'укрепление', Ohrada село, и др. (Profous Ш, 255), ст.-елвц. 
ohrada ж.р. 'ограда, изгородь, оборонительное сооружение около чего-л., 
стена; забор (вокруг сада); укрепление, насыпь (вокруг города, зам­
ка); укрепленный центр, крепость; огороженное пространство, поле, 
сад, парк; ограничение; недостаток, нужда, отсутствие' (Histor. sloven. 
Ш, 252-253), елвц. ohrada 'забор, загородка, изгородь; ограда', пе­
рен. 'преграда' (Sloven.-rus. slovn. I, 552), ohrada 'ограда, забор; огоро­
женное место, пространство', устар. 'укрепление' (SSJ II, 534), диал. 
ohrada ж.р. 'зверинец, заповедник' (Orlovsky. Gemer. 212), ograda (Stoic. 
Slovak, v Juhosl. 98), в.-луж. wohrada ж.р. 'забор, ограда, изгородь' 
(Pfuhl 829), wobhroda то же и 'преграда' (Там же, 809), н.-луж. hobgroda 
ж.р. 'огораживание, забор, загородка; светлый круг (вокруг луны и 
солнца); волшебный круг' (Muka St. I, 364), ст.-польск. ogroda 'ограж­
дение, изгородь, ограда, забор' (St. stpol. V, 536), ogroda 'укрепленное 
место, служащее для обороны, крепость' (SI. polszcz. XVI w., XXI, 109: 
из чеш. ohrada), польск. редк. ogroda, obgroda ' то, что огораживают; то 
чем огорожено, ограда' (Warsz. Ш, 718), устар. ogroda ж.р. 'изгородь, 
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забор; крестьянский двор' (Гессен, Стыпула I, 616), словин. vebgdrdd 
ж.р. ' забор, ограда, изгородь1 (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1325), uobgdrda 
то же (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 641), др.-русск. огорода 'изгородь, забор' 
(Отводи. 1473-1489 г.; Суди. спис. 1498-1505 г.) (Срезневский П, 606), 
огорода ж.р. 'ограда, изгородь, забор* (Суд. Ив. Ш, 27. 1497 г.; А. 
Гражд. распр. I, 31. XV в. и др.), 'огороженный участок земли для вы­
ращивания овощей, огород' (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 7, 88 об. 
1589 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12,251), русск. диал. огорода ж.р. действ, по 
гл., 'ограда, оплот, заплот, городьба или тын, забор, загорода' (Даль 3 

II, 1661), огорода ж.р. 'городьба, ограда' (новг., олон.) (Опыт 137), ого­
рода 'изгородь из жердья вокруг пахотного поля' (Подвысоцкий 107), 
огорода 'забор* (Добровольский 521), огорода 'загородка' (Словарь 
Красноярского края 236), огорода 'изгородь, сделанная из жердей, при­
крепленных горизонтально к редко стоящим столбикам; огороженный 
участок земли, поля, покоса' (Сл. Среднего Урала Ш, 39), огорода 'из­
городь из кольев и горизонтальных жердей, которой огораживают вы­
гоны и прогоны в деревне' (Ярославский областной словарь (О - Пи­
то) 31), огорода ж.р. 'изгородь' (Новг. словарь 6, 130), огорода ж.р. 
'изгородь, ограда' (новг., олон., ленингр. и мн. др.), 'деревянная перего­
родка в хлеву' (арханг.), 'летний выгон для скота в поле, в лесу, на лу­
гу, обнесенный изгородью' (арханг.), 'огороженное место для скота 
возле дома' (арханг.), 'участок земли для выращивания овощей; ого­
род' (арханг.), перен. 'о старшей сестре, еще не вышедшей замуж' (ар­
ханг.) (Филин 22, 346-347), укр. обгордда ж.р. 'ограда, палисад' (Грин-
ченко III, 5), огорода 'ограда' (Там же, 37), блр. огорода ж.р. 'ограда', 
перен. ' защита ' (Носов. 358), диал. агардда ж.р. 'ограда' (Бялькев1ч. 
Мапл . 40), абгардда ж.р. то же (Сцяшков1ч. Грод. 8); 

др.-русск. огородь ж.р. 'изгородь, забор' (Д. Шакловит. IV, 525. 
1690 г.; Арх. Толстого, № 70, ест. 44.' 1692 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12,253), 
русск. диал. огородь ж.р. 'огорожа, огорода, изгорода'; огородь вокруг 
месяца или месяц с огородью; в огороди тул., ряз. 'светлый краснова­
тый круг, будто предвещающий перемену погоды' (Даль 3 II, 1662), ого­
родь 'изгородь из жердья вокруг пахотного поля' (Подвысоцкий 107), 
огородь 'часть изгороди' (Картотека Псковского областного словаря), 
огородь ж.р. 'огороженное место для скота в поле, лесу; изгородь из 
кольев и горизонтальных жердей, которой огораживают выгоны и 
прогоны в деревне* (Ярославский областной словарь (О - Пито), 31), 
огородь 'место во дворе, отгороженное для скота' (Сл. Среднего Ура­
ла III, 39-40), обгорддь ж.р. 'изгородь' (Филин 22, 18), огородь ж.р. 'из­
городь, ограда' (пек., арханг.), 'светлый красноватый круг, который 
зимой виден вокруг луны' (Там же, 349). 

Бессуф. производные от гл. *obgorditi (см.). Значение 'огород' - от­
носительно новое. См., в частности, ЭСБМ 1,71 (.значение 'огород* -
семантическая инновация относительно 'ограда; то что огорожено*). 

tobgorch>k'b/*obgordbCb: сербохорв. (Лика) dgradak, род. п. -tka, м.р. 'в ка­
менистой местности участок плодородной земли, окруженный со всех 



3 *obgorfoki»/*obgordbCb 

сторон стеной, забором или плетнем* (RJA VIII, 768: Bogdanovtf), словен. 
ogrddek м.р. ум от ograd, 'садик' (Plet. I, 803), ст.-польск. ogrddek 'садик' 
(St. stpol. V, 539), ogrddek м.р. ум. от ogrdd, 'садик; то, что огораживает, 
ограждает; уклончивая речь, скрывающая ее истинный смысл' (St. pol-
szcz. XVI w., XXI, 109-110), польск. ogrddek ум. от ogrdd, 'садик, палисад­
ник, небольшой сад с рестораном, театром, музыкой и т.п.', редк. 'осто­
рожное, уклончивое высказывание', охотн. ogrddek па dziki 'огорожен­
ное место с приманкой для кабанов', рыб. 'постоянная перегородка в во­
де для ловли рыбы, особенно лососей; закол' (Warsz. Ill, 721), ogrddek 
м.р. 'садик, палисадник', устар. 'летний ресторан, кафе в саду1 (Гессен, 
Стыпула I, 616), диал. ogrddek: ogrudek ум. от ogrdd (Н. Gdrnowicz. Dialekt 
malborski II, 1, 303), uogrudek то же (Tomasz. Lop. 160), словин. vegtirtk м.р. 
'садик, палисадник у дома' (Lorentz. Slovinz. Wb. И, 1330), uogcjrdku.p. ум. 
к uogcord, 'палисадник при доме' (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 682), udgrb'dk, м.р. 
ум. к uogrdd, 'садик', устар. 'Land' (Там же, 684), waegrddk м.р. ум. от 
waegrdd, 'садик, палисадник' (Ramutt 224), русск. диал. огородок м.р. 'ого­
роженный приусадебный участок для овощей' (калин.) (Филин 22, 349); 

словен. ogrddec м.р. ум. от ograd> 'садик, палисадник' (Plet. I, 803), по-
лаб. uogroiec м.р. 'оливковая роща' (Olesch, S. Annaberg 178), ст.-
польск. ogrodziec 'садик, палисадник' (St. stpol. V, 538), ogrodziec м.р. 
'сад, оливковая роща' (St. polszcz. XVI w., XXI, 114), польск. устар. 
ogrodziec 'огороженное место; то, что огораживает, чем огорожено: 
стена, забор, плетень, вал, решетка, окружающие что-л.; обычно ого­
роженное место, занятое овощами, деревьями, цветами, травой; олив­
ковая роща' (Warsz. Ш, 720), ogrdjec редк. и устар. то же , а также диал. 
'огороженное место около костела (церкви), кладбище' (Там же, 721), 
устар. и диал. ogrojec, см. ogrdd и ogrdjec (Там же, 720), цр.-русск. ого-
родьць ум. от огородъ (Новг. дан. XIV-XV в. 1) (Срезневский И, 607), 
огородецъ ум. к огородъ (в знач. 2) (Гр. Новг. и Псков., 210. XV в.; Арз. 
а., 318. 1607 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 251), русск. диал. огородец 
'небольшой садик перед домом, палисадник' (Сл. Среднего Урала III, 
39), огородец м.р. 'огород' (Словарь говоров Соликамского р-на Перм­
ской области 384; Словарь Красноярского края 2 237; Проект Архан­
гельского областного словаря 9), огородец 'участок земли вблизи дома 
для выращивания овощей; изгородь, которой огораживают огород; 
крестьянская усадьба; загон при доме для скота' (Ярославский област­
ной словарь {О - Пито) 31), огородец м.р. 'изгородь, ограда' (пек., 
Map.АССР, краснояр.), 'огороженное место для скота возле дома' 
(Слов. карт. И Р Я З [без указ. места]), 'приусадебный участок (обычно 
обнесенный изгородью)' (волог., арханг., костр., киров.), 'участок зем­
ли, занятый усадьбой* (киров.), 'участок земли, на котором выращива­
ют овощи; огород' (арханг., сев.-двинск., волог. и др.), 'участок земли 
под овощами перед домом 1 (киров.), 'грядка под овощами' (волог.), 
'место перед постройками через улицу' (вят.) (Филин 22, 347), укр. ого-
родець редк. ум. 'огородец, огородишко' (Укр.-рос. словн. III, 88). 

Производные с ум. суф. -ъкъ1-ъсъ от *obgordb/*obgordb (см.)! 
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*obgordbje: болг. диал. дграге 'ограда, забор' (Вакарелски. Етнография 
301), сербохорв. ograde ср.р. 'ограда, изгородь', а также топоним (RJA 
VIII, 769), словен. ogrddje ср.р. 'крепость; бастион, укрепление' (Plet. I, 
803), obgrddje ср.р. 'гражданский мир* (Там же, 727), obgradje то же и 
'пригород, окрестность города; городской район, квартал' (JaneziC3 

113), русск. диал. огорддье ср.р. 'изгородь, ограда из жердей' (арханг.) 
(Филин 22, 349). 

Производное с суф. -ъ]е от *obgordb/*obgorda/*obgordb (см.). 
*obgordbnica: словен. ogrddnica ж.р. 'небольшое огороженное пастбище 

(луг)' (Plet. I, 803), ogrdjnica ж.р. 'огороженный участок земли' (Там 
же), диал. ogrdjnica то же (J. Dolenc. Tolminski lokalizmi pri Preglju 67), 
ogrddnica то же (Narecrio gradivo), ugra'pnca 'огороженный луг' (Slovar 
bovskega govora 166), agrajnca 'огороженный горный покос' (R. in J. 
Dolenc. Tolmin 187), ogradnica 'небольшое огороженное пастбище' 
(Narodopisje slovencev I, 165), польск. диал. ogrodnica, ogrddnica 'изго­
родь, забор около дома', зоол. 'anomata horticola' (Warsz. Ш, 718), диал. 
ogrodnica 'изгородь около дома' (St.gw.p. Ill, 420), словин. uog&rdriica 
ж.р. 'палисадник при доме' (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 682), uogarnica ж.р. 
'огороженный выгон (для скота); сад'? (Там же, 679), uog(brriica ж.р. 
'крестьянка-беднячка' (Там же, 682), uogrddnica ж.р. 'беседка, легкая 
летняя постройка' (Там же, 683), русск. огородница ж.р. женск. к ого-
родник, 'жена огородника' (простор.) (Ушаков III, 751), диал. огород­
ница то же, что огородная бабушка 'по поверьям, сказочное существо, 
охраняющее огород' (Сл. Среднего Урала III, 39), огородница то же 
(урал.), а также 'в суеверных представлениях - существо в образе ста­
рухи, которым пугают детей' (свердл.) (Филин 22, 483), блр. агародшца 
ж.р. 'огородница, овощевод (о женщине) ' (Блр.-русск. 45). 

Производное с суф. Аса от прилаг. *obgorodbnb (см.) или с суф. 
-bnica от *obgordb (см.). Праслав. древность не обязательна. 

* o b g o r d b n i k b : цслав. огрддьникъ м.р. кг|ттоир6с, hortulanus (Mikl.), огрддь-
ннкъ м.р. 'огородник, садовник', кг|ттоир6с; hortulanus (SJS), словен. 
ogradnik м.р. 'сад; огородник' (Plet. I, 803), ст.-польск. ogrodnik 'беззе­
мельный крестьянин, который получал от пана-феодала небольшой 
надел пахотной земли, часто огороженный; садовник, огородник' 
(Sl.stpol. V, 536-537), ogrodnik м.р. 'садовник, огородник, который так­
же и продавец выращенных плодов; безземельный крестьянин, владе­
ющий только небольшим участком при доме' (Sl.polszcz. XVI w., XXI, 
111), Ogrodnik 1435 (CieSlikowa 88), польск. ogrodnik 'садовник, огород­
ник; человек сведущий в садоводстве, огородничестве', диал. 'тот, кто 
арендует сад (огород), отрабатывая за него определенное количество 
дней, безземельный крестьянин, живущий только доходами с сада (ого­
рода), владелец крестьянского двора' (Warsz. Ill, 719), ogrodnik м.р. 'са­
довник; огородник' (Гессен, Стыпула I, 616), диал. ogrodnik 'поденщик, 
наемный рабочий, безземельный крестьянин, батрак' (Sl.gw.p. Ш, 420), 
ogrodnik, ogrodnik 'человек, профессионально занимающийся садовод­
ством (огородничеством)' (Н. Gdrnowicz. Dialekt malborski II, 1, 303), 
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Ogrodniki село (Halicka. Nazwy miejscowe, 129-130), словин. uogobrriik 
м.р. 'крестьянин-бедняк, владелец небольшого земельного участка, 
для обработки которого достаточно двух лошадей' (Lorentz. Pomor, III, 
1, 682), uogrodriik м.р. 'садовник, огородник; заяц зимой' (перен.) (Там 
же, 683), др.-русск. огородьникъ 'занимающийся огородным делом, 
разводящий овощи, садовник' (Эеоф. толк. ев. Io.XX. 15 (On. П. 1. 136); 
Гр. Наз. XI в., 369 (приписка снизу); Никон, панд. сл. 23 и др.), 'началь­
ник города, старейшина городской' (?) (1ак. Бор. Гл. 120; т.ж. 129) 
(Срезневский II, 606-607), огородникъ м.р. 'тот, кто ухаживает за са­
дом или огородом, садовник или огородник' (Гр. Наз., 280. XI в.; Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 2, 74 об. 1574 г. и др.), 'мастер по строитель­
ству городских укреплений' (Дух. и дог. гр., 39. 1390 г.), 'горожанин' 
(Сказ, о ч. Бор. Глеб.) Усп. сб., 63. XII-XIII вв.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
252), Огородникъ 1495 г., 1609 г., 1610 г., 1648 г. (Тупиков 342), русск. 
огородник м.р. 'уходчик за огородом по ремеслу; содержатель и хозя­
ин огорода' (Даль 3 II, 1662), огородник м.р. 'владелец огорода; лицо, 
занимающееся огородничеством' (Ушаков II, 751), диал. огородник 
м.р. 'укрепление из бревен на реке, ограждающее лес для сплава* (Сло­
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 384), огородник1 

'огород*, огородник1 'тот, кто крадет овощи из огорода', огородник} 
'по поверьям, сказочное существо, охраняющее огород' (Сл. Среднего 
Урала III, 39), огородник м.р. 'человек, ворующий с чужого огорода' 
(Опыт словаря говоров Калининской области 153), огородники 'ово­
щи, выращиваемые в огороде' (Сл. Среднего Урала (Доп.) 363), ого­
родник1 м.р. 'укрепление из бревен на реке, ограждающее сплавляе­
мый лес* (перм.), 'изгородь, ограда (любая)' (перм.), 'человек, который 
делает изгороди' (калин.) (Филин 22, 348), огородник1 м.р. 'в дорево­
люционной России - владелец огорода, нанимавший работников' (ар-
ханг., тул.), 'человек, ворующий овощи с чужих огородов' (каз., пенз., 
горьк., калин.), 'о животном, лакомящемся огородными овощами' (ар-
ханг.), 'кушанье из разнообразных овощей' (пек., ленингр.) (Там же), 
огородник* м.р. 'житель города, горожанин* (олон.), прозвище жите­
лей г. Боровска (калуж.) (Там же), огородник* м.р. 'сковородник' 
(смол.) (Там же), укр. огородник м.р. 'огородник' (Гринченко III, 37), 
блр. агарддшк м.р. 'огородник, овощевод' (Блр.-русск. 44), огородник 
м.р. 'садовник, занимающийся арендою огородов и обрабатывающий 
их' (Носов. 358), Агарддшк, АгардднЫау - ср. агародшк 'тот, кто вы­
ращивает овощи', блр. устар. огородник 'тот, кто имел 3 морги земли 
для огорода, за что нес службу один раз в неделю, а его жена 6 дней 
за лето жала*. Блр. и русск. в XVI-XVII вв., Огородник (Тупиков) 
(Б1рыла 2, 17). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *obgordbnb (см.) или с суф. -ьткъ 
от *obgordb (см.). Праслав. древность не обязательна. 

obgordbn-b(jb)/*obgordbnb(jb): ст.-слав. огрддыгь, прилаг. horti (Mikl.), 
огрддыгь, -ыи, прилаг. 'преграды' (род.п.); тои (ррауцои, maceriae 
(род.п.) Ochr (SJS), сербохорв. ogradan, -dna> прилаг. к ograda (RJA VIII, 
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768: только Sulek. rjecri. zn. naz.), Ogradno cp.p., топоним (Там же, 769: 
только в Словаре Даничича, XIV в.), словен. ogrdden, -dna, прилаг. 
'Garten-' (Plet. I, 803), ст.-чеш. ohradni, ohradny, прилаг. юр. 'обеспечи­
вающий положительный результат судебного процесса', Ohradnie Ыка, 
топоним (StCSl 10, 335), чеш. ohradni, ohradny, прилаг. 'служащий для 
ограды, ограждения' (Jungmann II, 899), ст.-слвц. ohradny, прилаг. к 
hrada 'vallaris' (Histor. sloven. Ш, 253), в.-луж. wobhrodny, прилаг. к 
wobhroda (Pfuhl 809), wohrddny, прилаг. к wphroda (Там же, 829), ст.-
польск. ogrodny, ogrodni 'связанный с садом (огородом) (St. stpol. V, 
537), ogrodny, прилаг. от ogrod, 'садовый, огородный, выращенный в са­
ду, огороде; относящийся к участку при доме безземельного крестья­
нина' (St. polszcz. XVI w., XXI, 111-112), польск. устар. ogrodny, редк. 
ogrodni, прилаг. от ogrod (Warsz. Ш, 719), словин. vegdrdni, прилаг. 'от­
носящийся к саду' (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 1330), uogrodni, uogrodni, при­
лаг. к uogrod (Lorentz. Pomor, Ш, 1, 683; 684), uogardni, прилаг. к uogard 
(Там же, 679), uogtordrii, прилаг. к uogtord (Там же, 682), др.-русск. 
огородьныи 'садовый, огородный' (Псков, судн. гр.), 'городской' (?) 
(Ярл. Тайд. 1351 г.) (Срезневский П, 607), огородный, прилаг. 'относя­
щийся к изгороди, огороженной земле' (Кн. там. посадск., 13 об. 1658 
г.; АЮБ I, 619. 1692 г. и др.), 'относящийся к саду или огороду; садовый, 
огородный' (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028. 116 об. 1576 г.; Нази-
ратель, 374. XVI в. и др.), в знач. сущ. 'огородник' (Кн. прих.-расх. Во­
локол. м. № 2, 165. 1574 г.), 'относящийся к городу, крепости' (Ярл. 
Тайд. 1351 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 252), русск. огородный, -ая, -ое (с.-х.), 
прилаг. к огород (Ушаков II, 751), диал. огородный и огородный 'отно­
сящийся к огороду' (Полный словарь сибирского говора 2, 237), ого­
родный (цветок) 'садовый' (цветок) (Миртов. Донской словарь II, 198), 
огородное в знач. сущ. собир. 'овощи, выращиваемые в огороде' (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 363), огородный, -ая, -ое: огородные колья 'ко­
лья, образующие ограду в рыболовном заборе - заколе ' (пек.) (Филин 
22, 349), огородный 'относящийся к огороду, огородный' (пек., петерб.) 
(Там же, 348), огородная ж.р. 'овощная бригада' (Краснодар.) (Там же), 
огородное и огорбднее ср.р. 'овощи в огороде' (Латв. ССР, смол.) (Там 
же, 349), огородные, мн.ч. то же, что огородное (Латв. ССР) (Там же, 
348), укр. огордднш, -я, -е 'огородный' (Гринченко III, 37), блр. агардд-
ны 'огородный' (Блр.-русск. 45), Агарддны, Агароднеу (Б1рыла 17). -
Сюда же далее субстантивные болг. диал. оград'на 'плетень вокруг са­
да' (М. Младенов БД III, 122), ограднъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. 
Тръстеник, Плевенско БД VI, 201), сербохорв. Оградн>а, поле (Ст. f)a-
пил. Микротопонимн)'а у хатару неких села општине Ниш 216), др.-
русск. огородьна см. городьнп 'часть моста от одного быка до другого' 
(Псков. 6944 г. (Арх. Мал.; = девять городенъ т.ж. (Арх.); = огородеНь, 
т.ж. по Ст. сп. 6945 г.) (Срезневский П, 607; 1,557), огородня ж.р. 'часть 
(пролет, звено) моста между двумя быками' (1437) (Псков, лет. I, 44), 
'устой под мостом, мостовой бык' (Кн. прих.-расх. Соф. дома, 74. 1600 г.), 
'звено крепостной стены' (ДАИ V. 161. 1667 г.), 'часть городской 
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стены в виде бревенчатого сруба* (Ворон, п. кн. 1, 1615 г.; Арх. Гаме-
ля, № 258, 3. 1671 г. (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 252-253), русск. диал. ого-
родня1 ж.р. 'приспособление для поднятия судна (при его починке), со­
стоящее из сложенных костром брусьев с бревном наверху, в которое 
упираются толстые колья, выполняющие роль рычага ' (арханг.), на­
звание построек (Гольдин [без указ. места]) (Филин 22, 349), огородил2 

ж.р. собир. 'огородные овощи' (пек., твер.) (Там же), а также восходя­
щие к *obgordbnb болг. (Геров) огрань 'ограда, заграда', диал. огран? 
'огороженное плетнем или рвом место в горных селах; большой, ши­
рокий огороженный двор' (Сев. Зап. България; Зап. България) (СбНУ 
XVIII, 2, 8; XI, 192; XIII, 3, 257). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ- от *obgord^*obgorda/*obgordb 
(см.). Здесь объединены прилаг-ные как от лексем в знач. 'ограда' и 
т.п., так и от более поздних, означающих 'огород'. 

*obgoreti: цслав. огор'Ьти amburi (Mikl.), огор'Ьти 'раскалиться'; каица-
Ti£ecn3ai, aestuare (SJS), болг. (Геров) ozoptti, -ишь, -рЪлъ 'обгореть ' и 
обгори -ишь, -рЪлъ то же; обгоря 'обуглиться по поверхности от ог­
ня, обгореть снаружи; получить внешние повреждения от огня' и ого-
ря 'обгореть ' (БТР), макед. обгори 'обгореть; обжечь ' , огори = обгори 
(И-С), сербохорв. огдр]ети 'обжечь вокруг, aduri' (Карацип), obgorjeti 
' обжечь ' (RJA VIII, 330: только в словаре Стулли), ogdrjeti 'amburere, 
amburi; быть опаленным, обожженным; опалить, обжечь ' (Там же, 
763), словен. ogoreti: ogorejti 'coloro, загореть на солнце' (Hipolit), 
ogoreti 'обжечь, обгореть; загореть (или обжечься) под солнцем' (Plet. 
I, 802), ст.-чеш. obhofeti 'загореть, обгореть' (StCSl 8, 1104), ohofeti '(о 
вещи) обгореть, опалить поверхность; (о человеке) загореть на солнце; 
(о коже и др.) потемнеть' (Там же, 10, 329), чеш. ohofeti 'обгореть ' 
(Jungmann II, 897), obhofeti 'обгореть вокруг' (Kott II, 213), ст.-елвц. 
obhorieV 'обгореть частично, снаружи; загореть под солнцем, получить 
коричневый загар' (Histor. sloven. Ill, 24), елвц. obhorief 'обгореть ' 
(Sloven.-rus. slovn. I, 507), ohoriei* 'загореть; обгореть' (Там же, 552), 
obhovief 'обгореть снаружи; не целиком, частично сгореть' (SSJ II, 
414), диал. ohorieV вм. osmahniit, 'загореть, обгореть' (Kdlal 415), ст.-
польск. ogorzec 'загореть, стать бронзовым (коричневым) от солнца; 
пригореть, обгореть от огня или солнца' (St. polszcz. XVI w., XXI, 104), 
польск. ogorzec 'обгореть по поверхности, опалиться; сильно загореть, 
потемнеть на солнце' (Warsz. Ill, 715), ogorzec ' загореть ' , устар. 'обго­
реть (сверху)', устар. 'прокоптиться, пропитаться дымом' (Гессен, 
Стыпула I, 615), диал. ogorzec (Kucata 173), словин. vegvefec 'загореть 
под солнцем' (Lorentz Slovinz. Wb. I, 316), uogtofec то же (Lorentz Pomor. 
I, 248), др.-русск. огорЪти 'обгореть' (Новг. I л. 6725 г.; МЪн. гр. 1540 г.; 
Псков. I л. 6967) (Срезневский II, 607), огорЪти ' быть частично по­
врежденным огнем, сгореть снаружи, с концов; обгореть' (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 250), обгорЪти 'обгореть' ((1553) Львов лет. И, 526; 
АЮБ I, 481, 1679 г.) (Там же, 21), русск. обгореть, обгорать 'надго-
рать, сгорать поверхностно, кругом, снаружи; быть обожжену; опа-
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ляться; обуглиться' (Даль 3 II, 1483), диал. обгореть 'обуглиться, сго­
реть снаружи, с краев, концов; получить сильные ожоги от огня; ли­
шиться имущества, жилья вследствие пожара; непреднамеренно нару­
шив правила игры (какой-л. подвижной), потерять ход, быть оштрафо­
ванным' (Акчимский словарь 3, 88), огорёть 'погореть ' (Картотека 
Словаря белозерских говоров), огорёть 'обгореть ' (Картотека Печор­
ского словаря), огорёть 'сгореть; получить ожоги, обгореть ' (Сл. 
Среднего Урала III, 39), обгореть сов. к обгорать 'погорать, лишать­
ся имущества в результате пожара ' (Сл. Среднего Урала (Доп.) 357), 
обгореть 'лишиться имущества, жилья вследствие пожара' (вят., арх., 
волог.), 'стать выгоревшим, посветлеть от солнца' (арханг.), 'устать' 
(арханг.) (Филин 22, 18), огорёть 'обгореть' (костр., олон.), 'в игре в 
мяч - проиграть запретную черту' (волог.) (Там же, 343), укр. обгор(ти 
'обгореть; загореть' (Гринченко III, 6), обгор1тися 'разгореться, на­
чать хорошо гореть' (Там же, 5), обгоргти 'обгореть' (Укр.-рос. словн. 
III, 10), блр. абгарэць 'обгореть ' (Блр.-русск. 24; Байкоу-Некраш. 9), 
диал. обгорэиь то же (Typayad слоушк 3, 221). 

Сложение oh- и гл. *goreti (см.). 
*obgorit i : болг. (Геров) обгор\&, -ишь 'обжечь, обуглить', огорик, -ишь то 

же, диал. обгорим ' обжечь ' (Шапкарев-Близнев БД III, 251), о'гур'ъ 
'обжечь, опалить; (о ниве) засохнуть' (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД VI, 65), макед. обгори ' обжечь ' (И-С). 

Сложение oh- и гл. *goriti (см.), ср. *obgoreti (см.). 
*obgornit i (s^); *obgornqti: болг. диал. угрън'ё съ, угранаам съ 'приобре­

тать желтый цвет и неприятный вкус и запах - о соленом свином сале, 
шпике, жире и т.п.' (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 147), сер-
бохорв. ograniti то же, что ogranuti 'блеснуть, сверкнуть; озарить, осве­
тить ' (RJA VIII, 771), диал. ogrdnit то же (М. Pei£-G. Bafclija. ReCnik ba£-
kih Bunjevaca 210), русск. диал. (астрах.) огорднить 'переложить горе­
чи, сделать горьким* (Даль 3 II, 1662; Филин 22, 350), а также с другим 
тематич. гласным огорбнеть 'про-, за-, о-горкнуть' (Даль 3 , там же; Фи­
лин 22, 350); 

сербохорв. огранути '(о солнце) показываться над горизонтом' (Ка-
рациЬ), ogranuti 'illucescere; блеснуть, сверкнуть; озарить, осветить' 
(RJA VIII, 771), огранути 'блеснуть, засверкать (о солнце), взойти, под­
няться (о солнце); осветить (о солнце)' (Толстой1 512), диал. огранути 
'осветить, пригреть' (М. ВуЗичип. Р]ечник Прошпен>а 80). - Сюда же 
далее производные: бессуф. ogran м.р. действ, по гл. ogranuti', 'восход' 
(RJA VIII, 770: Magaz. (1864) 89 ( в песне)), с суф. -ъкъ dgranak, род.п. 
ogrdnka, м.р. то же (RJA VIII, 770), дгранак м.р. 'восход; восход солнца' 
(Толстой 1 512). 

Сложение oh- и гл. *gorniti (см.), ob- и гл. *gornQti (: сербохорв. 
grdnuti 'вспыхнуть, засиять'). 

*obgo^kT>/*obgorbCb: сербохорв. dgorak, род.п. dgorka, м.р. ' головешка' 
(RJA VIII, 762), словен. ogorek, род.п. -rka, м.р. 'огарок' (Хостник 170), 
ogdrek 'головня, головешка; окурок' (Kotnik 299), чеш. ohofek, род.п. 
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-rku, м.р. 'головешка' (Kott II, 334), ст.-слвц. ohorek м.р. то же (Histor. 
sloven. Ill, 252), слвц. ohorok 'окурок' (Sloven.-rus. slovn. I, 552), obhorok 
то же (Там же, 507); 

русск. диал. огорцы мн. ч. 'угли' (арханг.) (Филин 22, 350). 
Производные с суф. -ъкъ1-ьсь от гл. *obgoreti (см.). 

*obgorb£ati (s^): цслав. огорьчлти amarum fieri (Mikl.), сербохорв. ogdrtati 
'amarescere, amarare; стать горьким; сделать что-л. горьким' (RJA VIII, 
762), а также ogrtati 'сделать горьким' (Там же, 772: с примеч. "очевид­
но, ради рифмы"; только у: Kavartin 417а), чеш. ohorteti 'делать горь­
ким' (Kott И, 334), др.-русск. огорьнати 'становиться горьким' (Панд. 
Ант. XI в. 169), 'делать горьким, грустным' (Мин. 1096 г. (сент.) 169; 
Пчел. И. Публ. б.л. 113) (Срезневский II, 607), огорчати) 'делать горь­
ким' , также перен. (Мин. сент., 0223. 1096 г.; Пч., 357. XIV-XV вв. ^ 
XIII в.), 'огорчать, досаждать' (Чел. Савв., 55. 1662) (СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 253), огорчати2 'стать горьким, прогоркнуть' (Панд. Ант., 169. 
XI в.; Кн. зап. Моск. ст. III, 243. 1665 г.; А л ф Л 79 об. XVII в.), 'преис­
полниться горечью, огорчиться' ((Пл. Иерем. 1,20) Библ. Генн. 1499 г.) 
(Там же), огорчатися 'ожесточиться, рассердиться' (Пролог. (Срз.), 
180. XV в.) (Там же), русск. огорчать см. огорчить (Даль 3 П, 1662), ди­
ал. огорчать [удар.?] 'огорчиться' (новг.) (Филин 22, 350), укр. огорча­
ти 'огорчать ' (Гринченко III, 37). 

Сложение ob- и гл. *gorb£ati (см.), имперфектив к *obgorb£iti (см.). 
*obgorb£enbje : болг. огорчение ср.р. 'душевная боль, неприятность, 

скорбь ' (БТР), огорчение ср.р. 'огорчение, обида' (Чукалов 3 564), сер­
бохорв. ogorderie глаг. имя от ogorfiti, 'озлобление, раздражение' (RJA 
VIII, 762; Толстой 1 512), русск. огорчение ср.р. 'неприятность, душев­
ная боль, горе ' (Ушаков II, 752). 

Производное с суф. -епь]е от гл. *obgorfiti (см.). 
*obgorb£it i (s^): цслав. огорьчнти mKpatveiv, amarum reddere (Mikl.), огорь­

ч н т и 'наполнить горечью', amariare Bes. (SJS), болг. (Геров), огорчиь 
'огорчить ' ; огорчи, -их 'огорчить' (Бернштейн 2 396; БТР), макед. огор­
чи 'ожесточить, озлобить' (И-С), сербохорв. ogorfiti 'сделать что-л. 
горьким' (в прямом и переносном смыслах), ogortitl se (RJA VIII, 762), 
а также ogrfiti 'сделать что-л. горьким' (Там же, 772), словен. ogQrtiti 
'озлобить, ожесточить' (Plet. I, 802), ст.-чеш. ohorditi 'сделать горьким; 
сделать неприятным, испортить, наполнить горечью; возмутить, раз­
дражить ' , ohorditi se 'прогоркнуть; стать горьким, неприемлемым' 
(StCSl 10, 328), чеш. obhorfiti 'наполнить горечью': obhortilo se srdce те 
(Kott И, 213), ohortiti см. ohorifiti = ohoftiti 'отравлять, портить жизнь' 
(Там же , 334), словин. uog^ofeec 'сделать горьким' (Lorentz. Pomor. I, 
248), др.-русск. огорьчити 'сделать горьким' (Мр. XV, 23. Ев. 1307 г. 
(Мат. Бусл. 34)), 'обидеть, сделать неприятное, оскорбить* (Втз. XXXII. 
16 по сп. XIV в.) (Срезневский II, 607), огорчити 'сделать горьким' 
((Еванг.) Бусл. Мат., 34. 1307 г.; Скрижаль, I, 396. 1656 г.), 'преиспол­
нить горечью, огорчить' (Апокал., 49. XIII в.; (Иов. XXVII, 2) Библ. 
Генн. 1499), 'разгневать, раздражить кого-л. ' ((Втз. XXXII, 16) Свед. и 
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зам. IV, 21. XIV в.) (СлРЯ XI-XVIII вв. 12, 254), огорчитися 'огорчить­
ся, опечалиться' (Ж.Ал.Ош., 61. 1567 г.; (О страд. Хр.) Лож. и отреч. кн. 
97. XVII в.), 'рассердиться, разгневаться, озлобиться' (Пролог ( Б А Н 2 ) , 
16. XIV в.; Ж. Ионы мт., 4. XVI в., ВМЧ. Дек. 6-7, 1046. XVI в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 254), русск. огорчить, огорчать 'оскорбить, опеча­
лить; обидеть; больно затронуть сердце, нравственную сторону' (Даль 3 

II, 1662), огорчить 'причинить огорчение кому-н„ расстроить' (Уша­
ков И, 752), огорчиться 'почувствовать огорчение, расстроиться, опе­
чалиться' (Там же), диал. огорчить 'обидеть' (моек., Краснодар.) (Фи­
лин 22, 350), огорчиться 'разозлиться' (арханг.) (Там же), укр. огорчй-
ти 'огорчить' (Гринченко Ш, 37), огорчйти разг. 'огорчить ' (Укр.-рос. 
словн. Ш, 89). 

Сложение оЪ- и гл. *gorb£iti (см.). Переносное значение 'опечалить' 
(см. еще 'раздражить; разозлить') у беспрефиксного глагола *gorbditi 
как будто не отмечалось (ЭССЯ 7,53), однако см. русск. диал. горчить-
ся 'испытывать горе, горевать' (перм.), 'огорчаться чём-л., сетовать на 
что-л. ' (нижегор,) (Филин 7, 75). Ср. *obgorbdati (см.). 

'obgorbknQti: сербохорв. дгркнути 'стать горьким' (Карапил), dgrknuti то 
же и 'оказаться в печали, тоске, горе' (RJA VIII, 778), елвц. obhfknuf 
экспр. 'собраться, столпиться, сойтись, окружить' (SSJ II, 414), ст,-
польск. ogorzknqc 'наполниться горечью' , диал. 'стать неприятным, тя­
гостным, печальным, тоскливым' (St. polszcz. XVI w., XXI, 104), польск. 
устар. ogorzknqc 'стать горьким, прогоркнуть', перен. ogorzki 'надоел, 
наскучил, досадил, опротивел' (Warsz. Ш, 715), русск. диал. огбркнуть 
'про(за)горкнуть, стать горьким, испортиться от лежанья, от теплоты, 
как горкнет масло, жир и пр. ' (Даль 3 П, 1661), огбркнуть 'прогоркнуть 
(о молоке) ' (Ярославский областной словарь (О-Пито), 31), блр. агб-
ркнуць 'прогоркнуть; опротиветь' (Байкоу-Некраш. 18; Блр.-русск. 46: 
также 'надоесть, опостылеть') . 

Сложение ob- и гл. *gorbknqti (см.). 
'obgovorit i (s^)* макед. оговори 'оговорить (кого-л.)' (И-С), сербохорв. 

ogovoriti 'excusare, defendere, оправдать, защитить; detrahere, obloqui, ок­
леветать ' (XVI w.), 'protestari, протестовать' (1581 г.) (Mazuranic* I, 815), 
ogovdriti 'excusare, calumniari; оправдать, защитить' (XV в.), 'осудить, 
порицать, оклеветать; сделать оговорку, оговорить что-н. ' (RJA VIII, 
766), словен. ogovoriti: ogovoriti 'осудить, обратиться к кому-н.; загово­
рить с кем-н.; выбранить, распечь, укорить кого-л, накричать на кого-
л. ' (Hipolit), ogovoriti 'affatus est eum; alloquor, alloqui, обратиться к ко­
му-н., говорить с кем-н.; compellare; interpellare, возразить, предупре­
дить, напомнить' (Kastelec-Vorenc), ogovoriti 'говорить с кем-л., обра­
щаться к кому-л.' (Stabej 117), ogovoriti 'заговаривать с кем-л., обра­
щаться к кому-л.; оклеветать, очернить' (Plet. I, 802), диал. ogovoriti: 
ayawyrt' (Tominec 149), чеш. ohovoriti 'оклеветать кого-л., насплетни­
чать, наговорить на кого-л. ' (Kott П, 334), ст.-елвц. ohovorif 'оклеве­
тать, оговорить кого-л. ' (Histor. sloven. Ш, 252), словен. ohovorit1 *окле-
ветать' (Sloven.-rus. slovn. I, 552; SSJ П, 534), диал. ohovorit' 'извинить, 
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оправдать* (Kalal 415), др.-русск. оговорити 'обвинить' (Златостр. сл. 
3) (Срезневский П, 606), объговорити 'переговорить, обдумать' (Поел, 
митр. 1он. княз.; Соборн. улож. 1551 г.) (Там же, 562), объговоритис/к 
'оговориться, согласиться' (Запов-вдн. кр. Тавр. вол. 1590-1598) (Там 
же, 563), обговорити 'обсудить' (АИ I, 121. 1461 г.; Д А И I, 363. 1512 г. 
и др.), 'оговорить, оклеветать, обвинить в чем-л. ' ((1482) Львов, лет. I, 
348; (1484) Ерм. лет., 183) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 20-21), обговоритися 
'обсудив что-л., сговориться; договориться' (ДЮ, 383. 1590 г.) (Там же, 
21), оговорити 'обвинить; оговорить, оклеветать кого-л. ' (Златостр. 
сл. 3, XII в.; А. Ивер. м. Чел. 1685 г.; Д А И XII, 358. 1687 г.), 'упрекнуть, 
сделать замечание' (Сл. и др. I, 380. 1629 г.; Сказ, о роек, житии. 41 . 
XVII в.), 'рассмотреть, обсудить, произвести судебное расследование' 
(АЮБ Ш, 41 . 1635) (Там же, 246), оговоритися 'сделать замечание, 
оговорку' (Куранты, 43. 1665 г.), 'договориться' (Переп. Хован., 450. 
XVII в.) (Там же), русск. оговорить 'объяснять наперед, делать ого­
ворку; выговаривать, ставить условие, допускать что-л. условно; опо­
рочить, обвинять в чём-л.; оклеветать, оболтать, взводить небылицу'; 
новг., арханг., 'заговорить или испортить наговором, заговором, напу­
стить порчу, болезнь' (Даль 3 И, 1656), оговориться, оговариваться 
'объяснять что наперед, постановлять свои условия, предупреждать ус­
ловно; оправдываться, сваливать с себя вину или обвинение; быть ого-
вариваему, обусловливаему; быть обвиняему в чем; быть обносиму, ок-
леветану' (Там же), оговорить 'объявить, сказать предосудительное, 
порочащее о ком-н., очернить, оклеветать; выяснить наперед, заранее 
установить, сделать оговорку' (Ушаков П, 749), оговориться 'преду­
предить, объяснить наперед, сделать оговорку относительно чего-н.; 
ошибиться в речи, употребив другое, не то , которое нужно, слово; слу­
чайно или бессознательно сказать не то, что нужно' (Там же), диал. 
оговорить 'по суеверному мнению, напустить болезнь или порчу не в 
пору сказанными словами' (новг.) (Опыт 137), обговорить 'сделать уп­
рек, замечание, оговорить; высказать что-л. осуждающее, неодобри­
тельное ' (Деулинский словарь 351), оговорить 'согласно поверьям, на­
кликать болезнь на кого-л. путем злого наговора' (Словарь Приаму­
рья 179), оговорить 'пригласить кого-л.' (Новг. словарь 6, 127), огово­
рить 'уговорить' (Картотека Псковского областного словаря), огово­
риться 'поправиться, сделать оговорку, объясниться; согласиться с 
кем-л. или с чём-л., оговориться' (Словарь русских говоров Прибайка­
лья 3, 16), оговориться 'высказать неудовольствие по поводу какой-л. 
просьбы, прежде чем выполнить её ' (Сл. Среднего Урала III, 38), ого­
ворить 'в суеверных представлениях - словом причинять вред, навле­
кать беду, вызывать беду, порчу и т.п.' (новг., арханг., КАССР, волог., 
яросл., Киргиз. ССР), оговорить: . . .не окрикнешь меня, не огово­
ришь... (олон.) (Филин 22, 332), оговориться 'в суеверных представле­
ниях - обезопасить, оградить себя от действия нечистой силы заклинани­
ями' (арханг.) (Там же), обговорить 'уговорить, упросить' (олон.), 'уго­
ворить, обмануть' (тобол.), 'сделать замечание, упрекнуть' (ряз.), ' вы-
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сказать осуждение, неодобрение' (ряз.) (Там же, 15-16), обговорйтъся 
хорошо 'наладить спокойный мирный разговор' (калуж.) (Там же), 
укр. обговорйти 'обговорить, оклеветать' (Гринченко III, 5), обгово-
рйти 'обсудить', разг. 'обговорить (клеветать) (Укр.-рос. словн. III, 8), 
блр. абгаварыць 'обсудить; оговорить, оклеветать, очернить, охаять' 
(Блр.-русск. 24), агаварыць (сделать оговорку) оговорить' (Там же, 44), 
агаварыцца в разн. знач. 'оговориться' (Там же), абгаварыць 'обгово­
рить, обсудить' (Байкоу-Некраш. 9), диал. абгыварыць 'обговорить, 
обсудить; возвести поклеп, оклеветать, оговорить' (Бялькев1ч. Мапл . 
20), обговорыць 'обговорить, наговорить' (TypaycKi слоушк 3, 220). -
Сюда же производное с суф. -ъка (*obgovorbka): слвц. ohovorka ж.р. 
'клевета ' (SSJ II, 534), др.-русск. оговорка ж.р. 'оговор, клевета; до­
нос, обвинение' (Докл. в Сенате, I, 367. 1711 г.), 'рассмотрение, обсуж­
дение чего-л.' (Петр, VII, 193. 1708 г.), 'дополнительное замечание, со­
держащее уточнение, дополнение, желательное условие и т.п.; оговор­
ка' (Арх. Курак. IV, 340. 1711 г.), 'привилегия, дополнительные права' 
(Основ. Царьгр., 20. XVII в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 246), русск. огово­
рка ж.р. действ, по гл. (Даль 2 II, 646), оговорка ж.р. 'разъяснительное 
замечание, поправка, дополнение к сказанному; ошибка в словах; сло­
во, фраза, ошибочно сказанные вместо других, нужных' (Ушаков II, 
749), диал. оговорка 'взаимное соглашение; договор' (перм., волог.), 
'ответ ' [?] (перм.) (Филин 22, 333), блр. агавдрка ж.р. в разн. знач. 'ого­
ворка' (Блр.-русск. 44). 

Сложение oh- и гл. *govoriti (se) (см.). 
* o b g o v o n » : сербохорв. ogovor м.р. 'contractus, договор, соглашение' 

1471-1478 гт. (возможно, вм. odgovor)\ 'protestatio; detractio', а также 
'defensio, praetextus, excusatio' (Mazuranic* I, 815), ogovor действ, по гл. 
ogovoriti, 'оправдание, защита; клевета, хула', 'редк. договор, уговор, 
соглашение; прощение, извинение; упрек, укор; протест; совет' (RJA 
VIII, 765), словен. ogovor:ogovor 'разговор, беседа', oguvor 'просьба, 
прошение; предотвращение' (Hipolit), obgovor м.р. 'обращение к кому-
л.; оскорбление, беспочвенное обвинение; условие, уговор, соглаше­
ние' (Plet. I, 727), ogovor м.р. = obgovor 'обращение к кому-л., сплетни, 
клевета ' (Там же, 802), чеш. obhovor м.р. 'описание' (Kott И, 213), др.-
русск. объговоръ 'наговор, жалоба ' (Соф. вр. 6992 г. (т. П, 228); Су-
дебн. 1550) (Срезневский II, 563), оговоръ см. объговоръ (Там же, 606), 
обговоръ м.р. 'обсуждение' (Ревел, а. I, 65. 1535-1540 гг.), 'судебное 
разбирательство' (Суд. Ив. IV, 149. 1550 г.; А. гражд. распр. I, 234. 1585 
г.), 'приговор, решение суда' (ДАИ I, 271. 1609), 'наговор, клевета; до­
нос' ((1471) Воскр. лет. VIII, 158; (1477) Соф. II лет., 206 и др.) (СлРЯ 
XI-XVII вв., 12, 20), оговоръ м.р. 'оговор, клевета; донос, обвинение' 
(Дм., 103. XVI в.; А. Ивер. м. Чел. 1699 г. и др.), 'упрек' (Пам. старо-
обр., 34. XVII в.), 'дополнительное замечание, поправка к сказанному 
или написанному' (Чел. Авр., 92. 1670 г.) (Там же, 245-246), русск. ого-
вор м.р. действ, по гл. оговорить 'оклеветать' , 'ложное обвинение, 
возводимое кем-н., напр. привлеченным к уголовной ответственности, 
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на другое лицо* (право) (Ушаков П, 749), оговор м.р. действ, по гл., ар-
ханг. 'урок,. . . изуроченье, напущенное, напуск, наговор, болезнь с вет­
ру1 (Даль 3 II, 1657), диал. оговор м.р. 'болезнь, будто бы напущенная по 
волшебству; также болезнь от слов, сказанных хотя бы от доброго 
сердца, и даже ласковых, да не в добрый час' (арханг., новг.) (Опыт 
137), оговор мр.р. 'замечание, содержащее упрек, осуждение и т.п.' 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 384), оговор 
'упрек, замечание; возникновение болезни вследствие наговора' (суе­
верие) (Ярославский областной словарь {О - Пито) 30), оговор, 'уп­
рек, укор' , оговор то же и 'перерекание' (Сл. Среднего Урала III, 38), 
оговор м.р. 'клевета, ложное обвинение' (смол.) (Филин 22, 15), оговор 
и оговор м.р. действ, и состоян. по гл., 'болезнь будто бы напущенная 
на кого по волшебству... , болезнь от каких-л. слов, сказанных хотя от 
доброго сердца, да не в добрый час' (арханг., новг., яросл.), 'замечание, 
содержащее осуждение; упрек, попрек' (яросл., свердл., перм.), 'ненуж­
ный разговор; пересуды' (перм.), 'оговорка, обмолвка' (арханг.), 'вза­
имное соглашение; уговор' (арханг.) (Там же, 333), блр. абгавдр м.р. 
'оговор, злословие', абгавдры 'пересуды* (Блр.-русск. 24), диал. абга­
вдр м.р. 'наговор; поклеп, клевета' (Бялькев1ч. Мапл . 19). 

Бессуффикс, производное от гл. *obgovoriti (см.). 
•obgovorbivb (jb): болг. диал. дговорен, прилаг. 'разумный; сговорчивый' 

(М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 145), сербо-
хорв. ogovoran, прилаг. 'consentiens' вм. dogovoran (1511) (MaSuranic* I, 
815), ogovoran, прилаг. 'тот, который может простить, защитить; дого­
ворной, договоренный, согласованный* (RJA VIII, 765), др.-русск. обго-
ворный, прилаг. 'являющийся предметом судебного разбирательства, 
относящийся к вещественным уликам' (АЮБ П, 827. 1688 г.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 21), оговорный 'обвиняемый в преступлении, подверг­
шийся оговору' (Арх. Стр. I, 636. 1586 г.; Грамотки, 282. 1651 г. и др.), 
русск. диал. оговдрный 'к оговору в разных значениях относящийся' 
(Даль 2 II, 646), оговдрный 'вызванный оговором' (олон.), 'такой, с ко­
торым легко, приятно говорить' (арханг.) (Филин 22, 333). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *obgovorb (см.) или от гл. 
*obgovoriti (см.). 

*obg<^» (*obguz-b): др.-русск. Огузъ: Ивашко Огузъ, крестьян. 1498. 
Писц. IV, 14 (Тупиков 342), русск. диал. огуз м.р. 'брит, комель, срез ' 
(Даль 3 II, 1667), огуз м.р. 'комель, срез (снопа)' (Даль [без указ. места]), 
а также огузи мн.ч. 'задняя часть штанов' (вят.) (Филин 22, 360). 

Префикс, производное (ob-) от *gQZb (*guzb) (см.). 
* ( ^ < ^ ъ к ъ ( * ( ^ 1 ю ъ к ъ ) , *obg<^»ka ( * ( ^ и г ъ к а ) : др.-русск. огузокъ м.р. 

'часть меховой шкурки у хвоста' ((Кн. расх. Болд. м.) РИБ II, 300,1586 г.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 16, 260), русск. огузок м.р. спец. 'часть мясной ту­
ши - мясо из средней части бедра; шкурка, мех или кожа с задней части 
животного' (Ушаков II, 755), огузок м.р. 'задняя часть чего-л.: в говя­
дине и мясе вообще, отсек окорока; в пушном товаре задок шкурки, с 
хвоста; в кбтах, лучшая, толстая подошва, с той же части', огузки мн.ч. 
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'всякого рода остатки, ошурки и осадок, гуща и пр.*, [огузок 'мешок, 
насыпанный чем-л. наполовину или менее' , курск.] (Даль 3 II, 1667), ди­
ал. огузок м.р. 'тазовая часть человеческого тела, седалище* (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 385), огузок м.р. 
'копчиковая кость; срез стебля растения; обрезок; неполный мешок; 
плохие огурцы' (Миртов. Донской словарь II, 198), огузок 'бедренная 
часть млекопитающего; задняя часть пушной шкурки' (Словарь охот­
ника 34), огузок 'нижняя часть снопа' (Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 32), огузок м.р. 'четвертая часть выделанной кожи живот­
ного; остаток недомытого золотоносного песка' (Элиасов 259), огузок 
м.р. 'тазовая часть туловища, седалище' (перм.), 'задняя часть битой 
птицы' (сиб., донск.), 'небольшой кусок мяса' (донск.), прямая кишка, 
которую при разделе туши выбрасывают' (южн.-урал.), 'обрез снопа' 
(Даль [без указ. места], донск.), 'нижняя часть снопа' (влад., ряз., орл., 
пенз., пек.), 'нижний конец, комель дерева' (пек., смол.), 'часть чего-л., 
остаток' (ворон., донск.), 'обрезок кожи' (пек., ленингр., донск.), 'не­
полный мешок чего-л.' (курск., донск., кемер.), 'стебель срезанного ко­
лоса ' (донск.), 'боковая часть четырехскатной крыши' (калуж.), 'непо­
крытая часть крыши' (донск.), 'задняя часть шлеи - ремень, лежащий 
под хвостом у лошади' (горьк.), 'мешковато спускающаяся задняя 
часть брюк, юбки' (моек.), 'ленточка у ворота рубахи* (донск.), 'рваная 
тряпка ' (донск.), 'узелок' (донск.), огузок у руля 'часть руля у судов' 
(урал.), мн.ч. 'остатки от первичной обработки зерна веянием* (том.), 
'плохие огурцы* (донск.) (Филин 22, 360-361), укр. огузок спец. огузок, 
разг. 'конец завязанного мешка* (Укр.-рос словн. Ш, 90), диал. огузок 
'нижняя часть снопа' (Никончук. Сшьськогосподар. 177), огузок 'часть 
человеческого тела, на которой сидят, седалище* (А.Т. Сизько. Пол-
тав. 73), блр. агузак м.р. 'огузок* (Блр.-русск. 47), агузак м.р. 'комель ' 
(Байкоу-Некраш. 18), диал. агузак м.р. то же (Дыялектны слоушк 
Брэстчыны 151), агусак, агусык м.р. 'нижняя часть снопа' (Народнае 
слова 51); 

русск. диал. огузка ж.р. 'задняя часть туши животного* (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 18), огузка ж.р. 'задняя часть говяжь­
ей туши* (Бурят. АССР) (Филин 22, 360), укр. огузка ж.р. 'огузок, зад­
няя, нижняя часть чего-л.' (Гринченко Ш, 38). 

Преф.-суф. производные с суф. -ъкъ от *gQZb (*guzb) (см.), -ъка от 
*gQza (*guza) (см.). 

obgQZbje (*obguzbje): болг. диал. дгъзе ср.р. 'задняя часть у шаровар' 
(Стойчев БД П, 223), польск. oguzie 'мясо у основания хвоста животно­
го, скотины, кусок такого мяса* (Warsz. Ill, 723), русск. диал. огузье 
ср.р. смол, 'задняя, вставная в штанины часть шаровар и порток, мотня; 
задняя часть шор и шлей, лежащая под хвостом лошади; огузок снопа* 
(Даль 3 II, 1667), огузье 'промежные части, вставляемые в портках или 
штанах' (смол.) (Опыт 137), огузье 'задний клин, вшиваемый в штаны 
книзу, чтобы шаг был свободнее' (Богораз 95), огузье ср.р. 'место в 
задней части брюк, штанов, где сходятся штанины; мотня* (Словарь го-
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воров Подмосковья 308), огузье ср.р. 'часть тела человека ниже спины, 
зад' (Живая речь Кольских поморов 100), см. еще огузья 'обувь с длин­
ными голенищами* (Словарь камч. наречия 116), огузье ср.р. 'о нижней 
части тела' (моек.), 'задняя часть у скота* (КАССР), 'задняя, вставная 
часть штанов, мотня' (смол., моек., колым.), огузья мн.ч. (смол., ка-
луж.), огузьи мн.ч. (калуж.) 'мешковато спускающаяся задняя часть 
штанов' (смол.), 'нижний конец, комель дерева' (сарат.) и др. знач. 
(Филин 22, 361), блр. диал. агуззя ср.р. 'вшивные клинья в подштанни­
ках' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа I, 50), агузьзя ср.р. 'задние кли­
нья в штанах, брюках' (3 народнага слоушка 121). 

Преф.-суф. производное (ob-\ -ь]е) от *gQZb/*guzbf*gQza (см.). 
•obgrabati (s^): ст.-чеш. ohrabati, -b'u сов. 'сгрести, убрать (траву)* (StCSl 

10, 329), чеш. ohrabati сов. 'сгрести с поверхности, разровнять сгреба­
нием, граблями*, ohrabati 'огрести' (Kott II, 334), ст. -елвц. ohrabaV сов. 
'собрать, сгрести граблями* (Histor. sloven. Ш, 252), елвц. ohrabat\ -е 
'сгрести (граблями), разровнять граблями* (SSJ II, 534), н.-луж. 
hograbas 'огребать ' (Muka St. I, 310), польск. диал. ograbac 'сгрести 
граблями, собрать вместе; ограбить, обобрать кого-л.*, ograbac si% 
'кое-как причесаться, прибраться* (Warsz. Ш, 717), диал. ograbac si% 
'причесаться кое-как, прибраться' (St.gw.p. Ill, 419), русск. диал. огра­
бить, -аю 'ограблять, грабить* (петерб., пек.), 'сгребать* (Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР) (Филин 22, 351), блр. диал. аграбаць несов. 'пере­
носить рой пчел с того места, где он сел при роении, в роёвню* (3 на­
роднага слоушка 205), 'собирать пчёл, когда рой сел в одном месте* 
(Сцяшков1ч. Грод. 17; см. также Слоун. пауночн.-заход. Беларуа I, 49). 
(Впрочем, блр. аграбаць может быть также продолжением *obgrebati). 

Представленный материал, вероятно, генетически неоднороден: на­
личествуют продолжения, с одной стороны, сложения *ob (см.) с гл. 
*grabati (см.), с другой стороны - продолжения итератива-имперфекти-
ва, производного с основой на -а- от *obgrabiti (см.). Ср. последнее с 
*obgrabjati (см.). 

*obgrabiti: цслав. огрдкити rafere, privare (Mikl.), болг. ограбя 'ограбить, 
обобрать' (БТР; см. также Геров 3, 332: ограбж, -ишь), макед. ограби 
'ограбить' (И-С), сербохорв. дграбити 'сгрести, собрать (например, 
сено)' , dgrabiti, dgrabim 'разровнять граблями; ограбить, обобрать ' 
(RJA VIII, 767), диал. dgrabit 'сгрести граблями (на поле после связыва­
ния снопов или укладки стогов сена)' (М. Peic-G. BaClija. ReCnik baCkih 
Bunjevaca 210), словен, ogrdbiti 'сгрести, обгрести (стог, сено на возу)' 
(Plet. I, 802), obgrdbiti 'сгрести, обгрести граблями' (там же 727), 
польск. ograbic 'сгрести, обгрести граблями вокруг; обобрать, огра­
бить* (Warsz. Ill, 717), словин. uograbic 'огрести* (Lorentz. Pomor. I, 223), 
ograbic 'сгрести, собрать граблями; ограбить* (Sychta I, 351), др.-русск. 
ограбити 'ограбить, отнять имущество' (Сузд. л. 6797 г., по Акад. сп.; 
Псков. I л. 6980 г. и др.), 'лишить имущества' (Приг. гр. Тр. Серг. м. 
1555 г.) (Срезневский И, 608; см. также СлРЯ XI-XVII вв. 12, 255), 
русск. ограбить 'насильно, грабежом отнять у кого-н. деньги, имуще-
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ство; обокрасть; украсть путём грабежа (устар.); разорить поборами, 
взятками' (Ушаков П, 752), диал. ограбить 'сложить, собрать вместе, 
чтобы увезти, забрать в приданое' (арханг. Филин 22, 351), укр. ограби-
ти 'ограбить ' (Укр.-рос. словн. Ш, 89), блр. аграбщь 'ограбить' (Блр.-
русск.). 

Сложение *ob (см.) и *grabiti (см.). Формы с префиксом ob- (*оЬъ1) -
вероятно, результат вторичного воспроизведения префиксальной стру­
ктуры, древность их сомнительна. 

*obgrabjat i : цслав. огрдкллти ттХеоуектеил fraudare (Mikl. LP), др.-русск. 
ограбляти 'грабить, отнимать имущество' (Поуч. Серапиона Вл., 14. 
XIV в. ~ XIII в.; ВМЧ, Дек. 1-5, 52. XVI в., СлРЯ XI-XVII вв. 12, 255; 
см. также Срезневский П, 608), блр. диал. аграбляць ' грабить' (Янкова 
20). 

Итератив-имперфектив с суф. -а-, производный от *obgrabiti (см.), с 
сохранением в производной основе показателя производящей основы (/ 
> у). Ср. вариантное *obgrabati (см.). 

*obgrab( j ) ina: сербохорв. dgrabina ж.р. 'количество сена, захватываемое 
вилами за один прием', dgrabine мн. 'колосья, сгребаемые со стерни и 
не связываемые в снопы' (RJA VUI, 767), польск. диал. ograbiny 'девич­
ник: поминки' (Sl.gw.p. Ш, 420; Warsz. Ш, 717), словин, uograbind мн. 
'пагребки, оставшаяся после жатвы солома; вечеринка для всех жела­
ющих из деревни накануне свадьбы в доме родителей невесты; празд­
нование, устраиваемое обычно через неделю после свадьбы; праздно­
вание окончания уборки ржи' (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 682-683; см. также 
685: uognuhind), uobgrabinz, -оы мн. 'празднование начала жатвы ' (Там 
же, 641); 

словен. ograbljina, чаще ograbljine мн. 'то, что сгребается, подбира­
ется (например, сено, упавшее с воза) ' (Plet. I, 802). 

Производное с суф. Ana от *obgrabiti (см.), с факультативным сохра­
нением рефлекса производящей глагольной -/-основы - / в имени суще­
ствительном. 

*obgrabovat i : макед. ограбува ' грабить ' (Кон. II, 24), чеш. (редк.) ohrabo-
vati ' грабить ' , слвц. ohrabovaV 'огребать, выравнивать граблями' (SSJ 
II, 534), ст. -польск. ograbowac 'выгребать; полоть тяпкой' (SL polszcz. 
XVI w., XXI, 104). 

Глагол с основой на -ova-, производный от *obrgabiti (см.). 
* o b g г a b ъ k ъ / * o b g г a b ъ k y : словен. ogrdbek, -bka м.р. 'огребки со стога, во­

за; мякина после молотьбы; кучка собранного в одно место сена' (Plet. 
I, 802), диал. УоугаЬэк 'огребки' (J. Rigler. Juznonotranski govori 100), 
ograbek [whra:pq] 'кучка собранного в одно место сена' (KarniCar 198), 
ogrdbdk то же (Ivan StarriC 1971), wayra.pk 'расчищенная полоса вдоль 
покоса для воза' (Carmen Kenda-Jez. 261), чеш. ohrabek, -bku м.р. 'мяки­
на, сгребаемая на току' (Jungmann И, 898), то же и 'необмолоченные 
колосья ' (вост.-морав., Kott II, 334); 

ст.-чеш. ohrabky, -6v м.р. мн. (сельскохоз.) 'остатки колосьев, сгре­
баемые на поле после уборки урожая или на току после молотьбы' 
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(St5Sl 10, 329), чеш. диал. ograpk'i мн. 'мякина, остающаяся после мо­
лотьбы* (Kellner. VychodolaS. II, 236), ohrapki м.р. мн. то же (Malina. 
Mistf. 72), ohrapky мн. то же (Lamprecht. Slovn. stfedoopav. 89), hdhrapke 
м.р. мн. то же (Sver£k. Boskov. 112), ст.-слвц. ohrabky м.р. мн. 'собран­
ные на поле остатки хлеба' (Histor. sloven. Ill, 252), слвц. ohrabky м.р. 
мн. 'остатки урожая, сгребаемые в кучу' (SSJ II, 534), польск. диал. 
ograbki 'мякина, сгребаемая после молотьбы' (St.gw.p. Ill, 420); см. 
также Н. G6mowicz. Dialekt malborski II, 1, 303), 'обмолоченное зерно 
вместе с половой' (Maciejewski. Chetm.-dobrz. 111), 'сгребание, подгре­
бание; мякина' (Warsz. Ill, 717), словин. vegrd'uph'i м.р. мн. 'огребки ' 
(Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1331), uograbki мн. 'огребки после уборки хле­
ба; мякина' (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 682), uograbki то же и 'что-л. сгре­
бенное, собранное' (там же, 685), русск. диал. огребки мн. 'остатки се­
на после уборки стогов' (арханг., влад., ворон., Филин 22, 351), укр. 
диал. ограбки 'мякина, остающаяся после молотьбы' (Никончук. 
Ольськогосподар. 205). 

Производное с суф. ~ък- от гл. *obgrabiti (см.). Ср. однокоренное си­
нонимичное *obgrebbkb (см.). 

*obgrab(T>)lo: чеш. диал. ohrablo ср.р. 'кочерга ' , слвц. диал. ohrablo ср.р. 
'кочерга; гребень' (SSJ II, 534—535; см. также Kalal 415), 'кочерга ' 
(Matejcik. Novohrad. 177; Matejcik. Vychodonovohrad. 350; Gregor. Slowak. 
von Pilisszarit6 251; PalkoviC. Z vecn. slovn. Slovakov v Mad'ar. 326; Stoic. 
Slovak, v Juhosl. 110, 256). 

При наличии однокоренного синонимичного *obgreb(b)lo (см.) наи­
более вероятным представляется возникновение *obgrab(b)lo вследст­
вие преобразования вокализма *obgrebfa)lo под влиянием гл. *obgra-
bati (см.). Ограничение преобразования чешско-словацкой языковой 
областью побуждает усомниться в праслав. древности преобразования. 

*obgrani£iti (s^): болг. огранича 'ограничить' , ~ се 'ограничиться' (Берн-
штейн; см. также Геров 3, 333: ограничж, -ишь), макед. ограничи 'ог­
раничить' (И-С), сербохорв. ogranieiti 'установить границы, пределы 
чему-л. или кому-л.' (RJA VIII, 771), чеш. ohranittti 'отделить (чем.-л.), 
выделить границами, огородить, окружить' , слвц. ohranitif 'выделить, 
отделить границами; огородить, охватить; определить размер; ограни­
чить ' , - sa 'отделиться; ограничиться' (SSJ II, 534—535), ст.-польск. 
ograniczyc 'установить границы, отделить' (Sl.stpol. V, 536), ograniczyc 
то же и 'ограничить действие определенными пределами; очертить, 
определить' (SI. polszcz. XVI w., XXI, 106), польск. ograniczyc 'отделить 
границами; ограничить', ~ si% 'огородиться; ограничиться' (Warsz. Ill, 
718), др.-русск. ограничити 'установить, обозначить границы чего-л. ' 
(ДАИ VI, 471. 1674; Баг. Мат., 110.1681 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 258), 
русск. ограничить 'стеснить известными пределами, условиями, поста­
вить в какие-то рамки, границы', ограничиться 'удовлетвориться, удо­
вольствоваться чем-н. немногим, не сделать чего-н. большего; не вый­
ти за пределы чего-н., свестись только к чему-н.' (Ушаков II, 754), ди­
ал. ограничиться 'обозначиться (о пейзаже)' (арханг., Филин 22, 352). 
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Глагол, образованный сложением *ob- (см.) и основы сущ-ного 
*granica (см.), оформленный как -/-основа. 

*obgranicbje: сербохорв. ogranieje ср.р. 4 разграничение * (только в Glasnik 
25,67 и Bolic* 2, 130, RJA VIII, 771), ст.-польск. ogranicze ср.р. 'соседство 
по границе' (St.polszcz. XVI w., XXI., 105), польск. редк. ogranicze 'гра­
ница, предел' (Warsz, Ш, 717). 

Сложение (см.) и сущ-ного *granica (см.), оформленное суф. -ъ]е. 
•obgranit i (s^): сербохорв. ograniti se 'расшириться, развиться' (только в 

словаре Стулли, RJA VIII, 771), чеш. ohraniti 'обтесать, обрубить' , ~ se 
'приобрести видимые очертания' , др.-русск. огранити 'сделать на чем-
л. грани, отшлифовать ' (Торг. кн. ( С ) , 122.XVI-XVH вв.), 'обозначить 
границы земельного участка, высекая особые межевые знаки (грани)' 
(А. Ворон, приказн. избы, оп. 3, № 375. 13. 1665 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 258), русск. огранить 'сделать на чем-н. (на камне, стекле) грани, 
отшлифовать что-н. (камень, стекло) в форме пересекающихся плос­
костей' (Ушаков П, 753), диал. огранить 'обозначить границу земель­
ного участка' (оренб., пек., перм.), 'исходить, пройти' (моек.) (Филин 
22, 352), укр. огранити 'шлифовкой сделать на чем-н. грани' (Словн. 
укр. мови V, 621), блр. агранщь 'огранить' (Блр.-русск. 46). 

Глагол, образованный сложением *ob (см.) с Ograniti (см.) или на ба­
зе сложения *ob (см.) с *granb (см.) как -/-основа. 

Значение 'пройти' (см. выше русск. диал.) производно от 'обозна­
чить границу' (= 'объять границей' -» 'объять действием'), ср. русск. 
просторечн. отхватить 'сделать быстро, ловко' (в частности и 'быст­
ро пройти, пробежать большое расстояние'). 

*obgraiati (s^): ст.-польск. ograzac 'лихорадить' (St.polszcz. XVI w., XXI, 
106), польск. редк. ograzac 'лихорадить; (стар.) охватывать, нападать', ^ 
sie. 'заболевать лихорадкой, горячкой' (Warsz. Ill, 721), словин. wcegraiac 
'залихорадить, заболевать с высокой температурой' (Ramuft 224). 

Гл. с основой на -а-, производный от *obgroziti (см.). Рефлексом про­
изводящей основы является f < zj в производном глаголе. Праслав. 
древность проблематична. 

*obgrebina: сербохорв. dgrebine ж.р. мн.ч. 'соскребки, стружки' (RJA VIII, 
773), диал. ogribina ж.р. 'окопанные лозы ' (южн. чак., RJA VIII, 775), 
словен. ogrebine ж.р. мн.ч. 'соскребки' (Plet. I, 803), русск. диал. огреби-
ны мн. 'остатки от укладки снопов' (Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 22, 
353). 

Сущ-ное, производное с суф. -ina от *obgrebti (см.) или от *obgrebb/ 
*obgrebb (см.). 

*obgrebnQti (sej: цслав. огренлтн СА йттехеспЗаи, abstinere (Mikl.), or-
р е н л т н и огрышти 'удалить, отвергнуть', dcpcupdV, auferre (SJS 23, 
514), огрънжтн то же (там же 515), словен. ogreniti 'окопать; сгрести; 
ударить' (Plet. I, 804), ogrebniti то же (там же 803), диал. ogrebniti: 
uhreibndt 'рубить' (Karnicar 198), др.-русск. огренутис* 'удержаться, 
удалиться' (Сб. 1076 г. 178; Гр. Наз. XI в. 324; Срезневский П, 611; см. 
также СлРЯ XI-XVII вв. 12, 259). 
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Глагол с основой на -ли?-, соотносительный с *obgrebti (см.). 
*obgrebti (s^): болг. огреба 'сгрести, огрести' (БТР; см. также Геров 3, 

333: огребк, -ешь), макед. огребе 'оцарапать' (И-С), сербохорв. ог~ 
рёпсти, -гребем 'остругать; прочесать (кудель); очистить, вытереть' 
(Карацип), ogrepsti, ogrebem 'оцарапать; прочесать, очистить; остру­
гать ' (RJA VIII, 774), диал. ogrepst, ogreben (lozu) 'разгрести землю око­
ло лозы для облегчения обрезывания' (J. DulCid, P. Dul£ic\ BruSk. 565), 
словен. ogrebsti, ogreben 'окопать; сгрести; соскрести, оцарапать' (Plet. 
I, 803-804); obgrebsti то же (там же 727), диал. ogrebsti: ayr£pst (Tominec 
149), слвц. ohriebst', ohrebu 'окопать ' (SSJ II, 535), польск. стар, ogrzesc 
'сгрести, окопать ' (Warsz. Ill, 722), русск. огрести, огребу 'сгрести во­
круг, около чего-н.; (обл.) выровнять со всех сторон граблями' (Уша­
ков II, 754), огрестись, огребусь (просторечн.) 'сгрести с себя что-н'. 
(там же), диал. огрести, огрёсть 'сгрести в одно место' (онеж., том.), 
'собрать ' (ряз.), 'схватить' (новг.), 'окучить (картофель, капусту)' (том, 
кемер., иркут., курск., моек., костр.), огрести мыс (мель, камень) 'гре­
бя веслами, обойти' (Филин 22, 353: огребать; см. также Деулинский 
словарь 362), огрести 'окучить' (Сл. Среднего Урала III, 40), огрёсть-
ся, -бусь 'сгрести, собрать' (ряз., Филин 22, 354), укр. огребти 'огрести' 
(Гринченко III, 37), обгребтй то же (там же 6; см. также Укр.-рос. 
словн. III, 10), блр. агрэбщ 'огрести; (просторечн.) отхватить, огрести, 
загрести' (Блр.-русск.), абгрэбщ 'огрести' (там же), диал. абграпещ то 
же (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа 1, 30), агрэбць 'собрать рой в роев­
ню ' (3 народнага слоушка 205). 

Сложение *ob (см.) и *grebti (см.). Формы с префиксальным оЫ 
(*оЬъ-1) - вероятно, следствие позднего аналогичного восстановления 
префиксальной структуры. 

*obgrebb /*obgrebb: сербохорв. огреб м.р. 'очески кудели или льна' (Ка­
рацип), dgreb м.р. то же и 'деревянный нож для очищения мотыг' (RJA 
VIII, 773), ogrijeb м.р. то же (только в словаре Стулли, там же 776), 
диал. ogreb и ogrib м.р. 'скребок для очистки мотыги' (Hraste-Simunovic 
I, 709), ogrib м.р. то же (J. DulCic, P. DulCic. BruSk. 565), огреб 'очески' 
(Jb. Ьирип. Говор Лужнице 147, 148), 'очески от пакли' (Н. Живковип. 
Речник пиротског говора 104), огреб 'очески от конопли' (LM 66), 'гру­
бая ткань из пакли' (FG 37), словен. ogreb, ogreba м.р. 'собирание пче­
линого роя; очески после чесания льна; стог сена' (Plet. I, 803), ст.-чеш. 
ohfeb м.р. (юрид.) 'официальное изъятие всего, что имеет при себе об­
виняемый (в старину - вредитель, пойманный на месте преступления)' 
(StSSl 10, 342; см. также Brandl 196-198; Jungmann И, 899-900); ср. еще 
укр. огрёбом брати нар. 'загребать, брать обеими руками' (Гринчен­
ко III, 37; Словн. укр. мови V, 621); 

русск. диал. огрёбы мн. 'остатки от укладки снопов' (Эст. ССР, Латв. 
ССР, Филин 22, 354); 

русск. диал. огреби мн. 'пачески, изгреби' (Даль 2 II, 648). 
Бсссуф. сущ-ные -о- и основ, производные от *obgrebti (см.). Ср. 

производные *obgrebbka/*obgrebbkb/*obgrebbky (см.). 
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* o b g r e b b k a / * o b g r e b b k b / * o b g r e b b k y : болг. диал. огрёпка ж.р. 'лопатка 
для выскабливания ночев; грабельки для выгребания углей из очага' 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), русск. диал. ог-
рёбка ж.р. 'сгребание снега, сена и т.п.' (перм., моек.), 'охапка (сена, со­
ломы) ' (моек.), 'окучивание' (том.) (Филин 22, 353; см. также Словарь 
говоров Подмосковья 307); 

сербохорв. дгребак, дгрепка м.р. 'стружка* (Карацип), dgrebak, 
dgrepka м.р. то же (RJA VIII, 773), диал. ogrebak, ogrevka м.р. 'остатки, 
пабирки после сбора урожая винограда или фруктов ' (Hraste-Simunovic 
I, 709), русск. диал. огрёбок, -бка м.р. 'лен низкого качества' (пек., Фи­
лин 22, 354; см. также Даль 3 II, 1664); 

русск. диал. огрёбки мн. 'остатки сена после укладки снопов, возов и 
т.д.' (арханг., краснояр., Филин 22, 353; см. также Даль 3 И, 1664), 'ос­
татки сена* (Элиасов 259), укр. огрёбки, -/с/в мн. 'остатки корма домаш­
него скота' (Гринченко III, 37), 'огрёбки, огребье' (Укр.-рос. словн. Ш, 
89), блр. обл. агрэбт 'огребки' (Блр.-русск. 46). 

Производные с суф. -ък- от *obgrebъ (см.) или от гл. *obgrebti (см.). 
*obgreb(i>)lica: сербохорв. ogreblica ж.р. 'кочерга ' (RJA VIII, 773), диал. 

огреблица ж.р. 'часть мялки для конопли' (RB, 66), словен. стар, ogre-
bljica ж.р. 'кочерга ' (Kastelec-Vorenc, Hipolit), словен. ogrebljica ж.р. 
'кочерга ' (Plet. I, 803). 

Производное с суф. -ica от *obgreb^)Vа (см. *obgrebfa)lol 
*obgreb(b)l'a). Праслав. древность проблематична. 

*obgreb(T>)Io/*obgreb(T>)l'a (?): сербохорв. огребло ср.р. 'гребень для тре­
пания льна' (Карацип), ogreblo ср.р. то же и 'кустарник; веничек для 
обметания печи перед выпечкой хлеба' (RJA, VIII, 773), чеш. ohreblo ср. 
р. 'кочерга ' , диал. ohreblo/vohreblo ср.р. то же (Gregor. Slov. slav.-buCov. 
112), ohreblo ср.p. то же (Sverdk. Karlov. 127), ohreblo ср.p. то же (морав., 
Jungmann II, 900), то же и 'нескладный человек, недотепа', stare ~ 'злая 
старуха' (Kott II, 336), ст.-елвц. ohreblo ср.р. 'кочерга; гребень, скребок' 
(Histor. sloven. Ill, 254), елвц. ohreblo ср.р. 'кочерга; (диал.) гребень' (SSJ 
II, 535), диал. ohreblo 'кочерга ' (Slovenske Pravno v TurC.i.), 'гребень, че­
салка' (вост.-елвц.) (Kalal 415), ohrablo ср.р. 'кочерга; прозвище' 
(Orlovsky. Gemer. 212); ср. еще топоним Ohreblo (Orlovsky, там же); 

словен. ogreblja ж.р. 'кочерга ' (Plet. I, 803). 
Название орудия, производное с суф. ~(ъ)1о от *obgrebti (см.); тожде­

ство семантики позволяет предполагать в словен. ogreblja (см. выше) 
парадигматический вариант с суф. -(ъ)Га (хотя теоретически не исклю­
чено и *obgrebja с последующим ю.-слав. развитием /-epent.). Ср. одно-
коренные *grebfa)lo (см.) и *obgrab(b)lo. 

*obgr(ebaCb: сербохорв. ogrebdf, ogrebdta м.р. 'деревянный нож, которым 
соскабливают тесто, оставшееся в квашне' (Zore. Pajetk. 114, 222. RJA 
VIII, 773), укр. огр1бач м.р. 'палка, которой подгребают горящие угли' 
(Гринченко III, 37), диал. огрёбач 'человек, который окучивает' (Ни-
кончук. Ольськогосподар. 199-200). 

Название орудия, производное с суф. -сь от гл. *obgrebati (см.). 



31 • o b g r e b a t i (s^) 

obgrebat i (s^): цслав. о г р ' Ь б а т и с a scabere (Mikl.). сербохорв. дгребати, 
-б/ьём несов. 'чесать (лен)' (Карацип), dgrebati, dgrebjem и ogrebam несов. 
то же (RJA VIII, 773), ogrijebati, dgrijebam несов. то же и 'разгребать зе­
млю (у лоз) ' (там же, 776), диал. ogrebat, -ёт сов. 'оцарапать ногтем или 
чем-л. острым; очистить сосуд от пригоревшей пищи', ogrebat se 'со-
скрестись' (М. Peic-G. BaClija. Recnik baCkin Bunjevaca 210), ogrebat, 
ogrebon сов. и ogrebat, ogrebon несов. 'обскрести, очистить ' 
(Hraste-Simunovid I, 709), словен. ogrebati, ogrebam и ogrebljem 'окапы­
вать; разгребать; собирать пчелиный рой; царапать', ~ se 'чесаться; 
медлить, колебаться', ogreba те 'мне холодно' (Plet. I, 803), ogrebati 
ayriabat (Tominec 149), ogrebati: wre.bat, -am 'бить, колотить; (экспр.) ис­
пражняться; громко выпускать газы' (KarniCar 198), ogrebati se, -an se, 
-eblen se 'искаться, чесаться' (Novak 65), слвц. диал. ohrebaC 'окапывать' 
(SSJ II, 535), польск. ogrzebac 'огребать, окапывать' (Warsz. Ill, 722), др.-
русск. огребати 'очищать, убирать, сгребая что-л.' (Кн. расх. Кир.м. № 
2, 24, 1568), 'выскабливать, очищать' (ВМЧ, Окт. 1-3, 725, XVI в. ~ XV 
в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 259), огребатис^, огр\батис& 'удаляться, 
удерживаться, избегать' (Сб. 1076, 245; Ефр . Крм. Вас. 27 и др., Срез­
невский II, 610-611; см. также СлРЯ XI-XVII вв. 12, 259), русск. огре­
бать, -аю 'сгребать вокруг, около чего-н.; выравнивать со всех сторон 
граблями' (обл.), огребать деньги (денежки) 'много получать' (просто-
речн.) (Ушаков II, 754), огребаться 'сгребать с себя что-н.; сгребаться 
вокруг, около чего-н.' (там же), диал. огребать, -аю 'сгребать в одно 
место' (волог., пек., сверял., смол., яросл., онеж., том., перм., арханг., 
моек., КАССР), 'окучивать (картофель, капусту и т.п.)' (волог., ар­
ханг., КАССР, южн.-урал., новосиб., омск.), 'грести веслами' (новосиб.), 
'грабить, разорять' (волхов., ильмен.) (Филин 22, 353; см. также Сло­
варь Красноярского края 237; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 
17), огребать 'окучивать картофель; шевелить, переворачивать сено 
граблями в процессе сушки его на лугу' (Ярославский областной сло­
варь (О - Пито) 32), 'окучивать; получать, добывать в большом количе­
стве' (Полный словарь сибирского говора II, 237), 'окучивать; отгре­
бать землю от луковицы, чтобы ускорить рост лука' (Сл. Среднего 
Урала III, 40), огребаться, -аюсь 'сгребать снег, очищать от снега' 
(перм., арханг., ряз.), 'вычищать, выметать печь' (свердл.), 'грести вес­
лами' (тамб.) (Филин 22, 353), то же и 'плыть, сильно взмахивая руками' 
(Сл. Среднего Урала III, 40), укр. обгргбати, -аю 'очищать, сгребая что-
н. с поверхности; подгребать со всех сторон' (Словн. укр. мови V, 480; 
см. также Гринченко III, 6), огр'гбатися 'обираться' (Словн. укр. мови 
V, 480), диал. огребать, -аю 'окучивать картофель' (П.С. Лисенко. 
Словник шхгпських roBopie 141), огрЧбату обирать листья с початков 
кукурузы' (Никончук. Сшьськогосподар. 221), блр. аграбаць 'огребать; 
(прост.) отхватывать, огребать, загребать' , агрэбаць то же (Блр.-
русск.), абграбаць 'огребать' (там же), диал. аграбаць 'снимать, соби­
рать пчелиный рой' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа I, 49), агр'гбаць 
'собирать рой в роёвню с того места, где он сел' (Народнае слова 242). 
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Приведенный материал представляет две словообразовательные 
модели: глагол, образованный сложением *ob (см.) и *grebati (см.), и 
дуратив-имперфектив с основной на -а-, производный от *obgrebti (см.). 
В обоих случаях наблюдается переход в соответствующих основах на­
стоящего времени от структуры на -(j)o- к -а- основе (см. выше сербо-
хорв. материал). Формы с преф. ob- (*оЬъ-1) - следствие вторичного 
аналогического восстановления. 

*obgrexi>/*obgrexa: русск. огрех м.р. 'плохо обработанное или пропущен­
ное место в поле при пахоте, посеве, уборке и т.д. (с.-х.); ошибка, про­
машка (просторечн.)' (Ушаков II, 754), диал. огрех м.р. 'полоска земли 
на пашне, по ошибке не вспаханная' (смол., Опыт 137; см. также Даль 3 

II, 1666), укр. dzpix м.р. 'пропущенное место при паханье поля' (Грин-
ченко III, 37), то же и (переноси.) 'погрешность' (Укр.-рос. словн. Ш, 
89), диал. огрех, огрхх 'пропуск при пахоте, при севе, при косьбе' (Ни-
кончук. Ольськогосподар. 160, 171, 189), огрех, огрйх, агрэх, горэх, 
горь'ис, огръ'ис, орь'ис, орих, урь'ис 'пропущенный при пахоте участок' 
(Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. "Лексика 
Полесья". М., 1968, 111), блр. агрэх м.р. 'незапаханное место' (Бай-
коу-Некраш. 18; см. также Блр.-русск.: 'огрех (с.-х.)'), диал. агрэх м.р. 
'пропуск (при севе)' (Сцяшков1ч. Грод. 18), агрыэх [части села, поля] 
(Сержпутовский. Чудина 54), агрэк 'пропуск при пахоте' (Слоун. 
цэнтр. Б е л а р у а 1, 20); 

укр. диал. огр\ха, орхха 'недокошенная трава, остающаяся под вал­
ком (или рядом)' (Никончук. Слльськогосподар. 190); 

ср. еще производное словен. диал. ogreSka ж.р. 'пустое место на за­
сеянном поле ' (SaSelj I, 279). 

Наличие в семантике имени существительного элементов древней­
шей семантики ('пропуск' «— 'кривизна') лексемы *grёxъ (см.), в отли­
чие от глагола *obgre$iti, побуждает толковать это существительное 
как непосредственное сложение *ob (см.) и *grёxъ (см.). Вариант с -д-ос-
новой несомненно вторичен и его праслав. древность проблематична. 

*obgrejati (s$): цслав. огр'Ьгатн Siafepumveiv, calefacere (Mikl.), сербохорв. 
стар, ozpejamu, -]ём, юж. и зап. ozpujamu, -]ём сов. 'согреть; взойти (о 
солнце)' (Карацип), dgrijati, -jem сов. то же (RJA VIII, 775-776), диал. 
ogrijot, -jen сов. 'согреть' , ^ se сов. 'согреться' (Hraste-Simunovic I, 709), 
ogrijat, -jem (se), сов. 'согреть(ся); взойти (о солнце)' (М. Peic-G. Ba61ija. 
Re£nik ba£kih Bunjevaca 210), ozpejam (M. ТомиЬ. Говор Свиничана 133). 

Сложение *ob (см.) и гл. *grejati (см.). 
*obgrejbka/*obgrejbkT>: бол г. диал. огр ё\ка ж.р. 'обогрев; (переносы.) ми­

лость, помощь' (Кр. Стойчев, Тетевенски говор. - СбНУ XXXI, 1915, 308); 
сербохорв. ogrijak, -jka м.р. 'обогрев ' (только у: Radi6evic 1880, 

11, RJA VIII, 775), словен. ogrejek, -jka м.р. 'согревающее средство' 
(Plet. I, 804). 

Сущ-ные, производные с суф. -ък- (> -ьк- после у производящей ос­
новы), от *obgrejati (см.) или основы наст. вр. *obgrejo, соотноситель­
ной с *obgre?i (см. ). Праслав. древность проблематична. 
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*obgre§iti (s^): цслав. огр^линтн C A peccare (Mikl.), 'согрешить' , peccare 
(VencNik, SJS 23, 515); болг. огрета 'ввести в грех' (БТР, см. также Ге­
рое 3, 335: огр*кшж), макед. огреши се 'погрешить (против чего-л.), 
сделать погрешность; поступить несправедливо, совершить проступок' 
(И-С), сербохорв. ogrijeSiti, dgrijeSim'ввести в грех' (RJA VIII, 776), ди­
ал. ogrlfit se, ogriSin se 'согрешить' (Hraste-Simunovic 1,709), огрщёшит, 
огрщешйм 'измучиться' (Р. Спповип. Из лексике BacojeBHha 266 (148), 
ogriSit, dgrlSim se 'согрешить' (M. Peic-G. BaClija. Recrrik ba£kih Bunjevaca 
210), словен. ogreSiti se 'согрешить; съесть натощак; ошибиться' (Plet. I, 
804), чеш. (редк.) ohreSiti 'согрешить' , елвц. ohrielif sa диал. экспр. 'по­
зариться' (SSJ II, 535), польск. стар, ogrzeszyc 'согрешить' (Warsz. Ш, 
722), словин. ogreSec sq 'согрешить' (Sychta I, 377). 

Сложение *ob (см.) и *gre$iti (см.). 
*obgret i (s$): болг. огрёя 'согреть; озарить', ^ се 'согреться; потеплеть' 

(БТР; см. также Геров 3, 335: ог/гЬстО, диал. дгрейъ 'согреть' (Т. Бояд-
жиев. Гюмюрджинско Б Д VI, 96), дгрейа то же и 'озарить, осветить', ^ 
се 'согреться' (ихтим., М. Младенов БД III, 122), уграаа, угрей 'удать­
ся' (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 147), макед. огрее 'согреть; 
взойти (о солнце)' (И-С), ст.-словен. ogreti focillare, obcalere, refovere 
(Kastelec-Vorenc), ogreti se obcalere (там же), словен. ogreti, -grejem 'со­
греть; попарить', ^ se 'согреться' (Plet. I, 804), чеш. ohfdti 'согреть; 
(экспр.) припомнить, повторить', ^ se (экспр.) 'недолго побыть где-
либо' , ст.-елвц. ohriaC 'согреть' , ^ sa 'согреться; (о человеке) разгне­
ваться' (Histor. sloven. Il l , 254-255), obhriaf 'согреть' (там же, 24), елвц. 
ohriaV 'согреть' , ^ sa 'согреться' (SSJ II, 535), в.-луж. wohrec 'согреть' 
(Pfuhl 829), ст.-польск. ogrzac 'согреть' , ^ sie, 'согреться' (St. polszcz. 
XVI w., XXI, 118), польск. ogrzac 'согреть, нагреть' , ^ mleko 'нагревая, 
отделить творог от сыворотки' , ogrzac sie. 'согреться, (переноси.) пожи­
виться' (Warsz. Ill, 722), диал. ogrzac 'согреть' (Н. G6rnowicz. Dialekt 
malborski II, 1, 303), словин. wcegroc sq 'согреться' (Ramutt 225), vegrd'uc 
' согреть ' , ^ sq 'согреться' (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 307), uogr&c, uobgfwc 
'согреть' , ^ sq 'согреться' (Lorentz. Pomor. I, 238), ogrdc 'согреть' 
(Sychta I, 373), др.-русск. огрЪти, огрЪю 'греть, согревать' (Исх. XVI. 
21 по сп. XIV в., Срезневский II, 611), то же и 'сильно ударить' (Ерш 
Ершович, 18. XVIII в. - X V n в., СлРЯ X I - X V I I вв. 12, 259), огрЪтися 
'согреться, обогреться' (Каз. лет., 302. X V I - X V I I вв. ̂  XVI в., там же), 
русск. огреть, -ею 'обогреть (обл.); сильно ударить (просторечн.)', 
обогреть -ею 'со всех сторон согреть; оберечь от холода', обогреть­
ся (разг.) 'согреться' (Ушаков II, 754, 679), диал. огреть 'нагреть' 
(онеж.), 'обмануть, надуть ' (яросл., смол., костр.), ' обворовать ' 
(костр.), 'выпить залпом' (смол.), огрёться, -ёюсъ 'больно удариться' 
(смол.) (Филин 22, 354; см. также Даль 3 II, 1666; Добровольский 522), 
обогреть безл. 'потеплеть' (Сл. Среднего Урала III, 24), обогреть, -ёю 
'обмануть с корыстной целью, надуть' (пек., твер.), 'обокрасть ' (влад.) 
(Филин 22, 152; см. также Даль 3 II, 1561), укр. огр\ти, -р1ю 'согреть, 
обогреть ' (Гринченко III, 37), то же и 'сильно ударить' (Укр.-рос. 
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словн. Ill, 89), блр. абагрёцъ 'обогреть ' , агрэць (просторечн., груб.) 'ог­
реть ' (Блр.-русск.), диал. абагрэць, ~цца 'обогреть(ся) ' , агрёць 'уда­
рить ' (Бялькев1ч. Мапл . 16, 40). 

Сложение *ob (см.) и гл. *greti (см.). Форма с преф. оЬ-(*оЬъ-1) -
следствие вторичного аналогического восстановления. 

*obgreva/*obgrevb: болг. огр-Ьва ж.р. 'согревание; польза от чего-л.' (Ге­
ров Ш), диал. огрёва ж.р. 'восток' (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД 
VI, 145), ст.-слвц. ohreva ж.р. 'обогрев' (Histor. sloven. Ill, 254), русск. ди­
ал. обогрева ж.р. фольк. ' то , что обогревает, согревает' (арханг.), (пе­
реноси.) ' тепло ' (север.) (Филин 22, 152); 

болг. огрев м.р. 'топливо' (БТР), то же и 'восход' (Геров 3, 334), ди­
ал. дгреф м.р. 'топливо' (софийск., Гълъбов БД П, 94), то же и 'отопле­
ние' (ихтим., М. Младенов БД III, 122), 'отопление' (Горов. Страндж. 
БД I, 120), бгр'ъф м.р. ( С Ковачев. Троянският говор. БД IV, 217), ма-
кед. огрев м.р. 'топливо' (И-С), сербохорв. южн. dzpjee, стар, огрев, зап. 
дгрив 'отопление' (Карацип, см. также RJA VIII, 778: dgrjev), диал. dgriv 
' топливо' (М. Peid-G. BaCIija. ReCnik baCkih Bunjevaca 210), ст.-слвц. 
ohrev м.р. 'обогрев ' (Histor. sloven. Ill, 254), русск. обогрев м.р. действие 
по гл. обогревать и обогреваться (Ушаков II, 679), диал. обогрев м.р. 
'нагрев, нагревание' (арханг.), 'тепло' (краснояр.), 'полдень, время, ко­
гда солнце согреет землю' (забайкал., амур.) (Филин 22, 152); 

Бессуф. имена, производные от гл. *obgrevati (см.). Праслав. древ­
ность проблематична, 

•obgrevati (s^): цслав. огр'Ьвдти calefacere (Mikl.), болг. огрявам 'согре­
вать; озарять' , ^ се 'согреваться; припекать' (БТР; см. также Геров III, 
334), диал. угр'авъм 'согревать' (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 
96), макед. огрева 'согревать; восходить (о солнце)' (И-С), ugr'ava slbnci 
'солнце всходит' (Matecki 120), сербохорв. ogrijevati, dgrijevdm (только в 
Словаре Стулли, из русск. словаря, RJA VIII, 776), словен. ogrevati 'со­
гревать' , ^ komu srce 'радовать кого-л.' (Plet. I, 804), чеш. ohHvati, реже 
ohrdvati 'согревать; (экспр.) напоминать, повторять' , ст.-слвц. ohrievaf 
'согревать; обогревать помещение', ohrievafsa 'согреваться' (Histor. 
sloven. Ill, 254-255), слвц. ohrievat* 'согревать', ^ sa (SSJ И, 535), в.-луж. 
wohrewac 'согревать' (Pfuhl 829), ст.-польск. ogrzewad 'согревать; забо­
титься; (о боге) давать жизнь' , ^ si% 'согреваться* (SI. polszcz. XVI w., 
XXI, 118-119), польск. ogrzewad 'согревать', ^ sie. 'согреваться' (Warsz. 
Ill, 722), диал. ogrzewad 'согревать' (Н. G6rnowicz. Dialekt malborski II, 1, 
303), словин. wcegfevac 'согревать', ^ sq 'согреваться' (Ramuh 225), 
vegrigvdc, vebgFi$vdc 'согревать' (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 310), др.-русск. 
огр'Ьвати 'согревать' (Сбор. XIII в., Срезневский И, 611), огрЪватися 
'согреваться, обогреваться' (Сл. и поуч. против, языч., 34. XVI в., СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 259), русск. обогревать (спец. и разгов.) 'со всех сторон 
согревать; оберегать от холода', обогреваться (спец.) 'согреваться' 
(Ушаков И, 679), диал. огревать 'нагревать' (онеж., арханг.), 'согре­
вать, отапливать' (пек., смол.), огреваться 'согреваться' (смол.) (Филин 
22, 354), обогревать постель молодых ('в свадебном обряде - лежать 
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некоторое время в постели, приготовленной для молодых; обычно это 
делает супружеская пара, известная своей согласной жизнью', пенз.), 
обогревать молодых ('в свадебном обряде - посадив молодых за стол, 
угощать вином и закуской', калуж.) (Филин 22, 152), укр. огр'хвйти 'со­
гревать, обогревать' (Гринченко III, 37), блр. огревйць 'согревать; (пе­
реноси.) бить больно' (Носов. 358), абагрэваць 'обогревать' (Блр,-
русск.), диал. абагравйць 'согревать' (Янкова 9). 

Имперфектив-дуратив с основой на -а-,, производный от *obgreti 
(см.). Элемент v - аналогического происхождения. Формы с преф. ob-
(*оЬъ-1) - результат аналогического восстановления. 

•obgrevbirbjb: макед. огревен, -вна прилаг. 'согревающий' (Кон. II), сер-
бохорв. ogrjevan, -vna прилаг. 'служащий для обогрева' (только в сло­
варе Шулека, RJA VIII, 778), словен. ogreven прилаг. 'согревающий' 
(Plet. I, 804), чеш. ohfevny редк. 'согревающий', польск. ogrzewny редк. 
'согревающий' (Warsz. Ш, 722), укр. ozpienuu, -d, -ё 'предназначенный 
для согревания' (Словн. укр. мови V, 622). 

Прилаг-ное с суф. -ья-, производное от *obgrevb (см.) или от *obgre-
vati (см.). Праслав. древность проблематична. 

•obgr^s t i : ст.-слав. огрлсти , огрлдж: л*ктА огрлджщА annuus 'в кругово­
роте года, ежегодно' (Киев., SJS 23, 515; Ст.-слав. словарь 405); ср. еще 
производное словен. ogreden, -dna прилаг.: ves ogreden dan sem delal 
'весь этот день' (Plet. I, 804). 

Сложение *ob (см.) и гл. *gresti. 
*obgr^znqti: сербохорв. дгрезнути 'утонуть' (КарациЬ), bgreznuti 'быть 

залитым (слезами, кровью); утонуть; быть затопленным; намокнуть; 
обрасти, умножиться; разлиться (о крови); увязнуть; набухнуть; по­
крыться ' (RJA VIII, 774-775), русск. диал. огрязнуть 'завязнуть в топи, 
грязи' (перм., вост.-закам.), 'опуститься от пьянства, опьянеть' (твер.), 
'загрязнить (?)' (арханг.), огрАзнуться 'загрязниться, запачкаться' 
(влад.) 'поскользнуться в грязи' (петерб.) (Филин 22, 359), огрЛзнуть 
'увязнуть в грязи' (Ярославский областной словарь (О - Пито) 32). 

Сложение *ob (см.) и гл. *greznqti (см.). 
*obgribat i : болг. огрибам несов. 'огребать; соскабливать' (БТР; см. также 

Геров 3, 333), диал. огрибам 'сгребать' (Горов. Страндж. БД I, 120), ог­
рибам сов. 'выскоблить квашню' (ихтим., М. Младенов БД Ш, 122), ог­
рибам го несов. 'пострадать за свою или общую вину' (Кънчев. Пир-
допско. БД IV, 125), макед. огриба сов. 'разгрести, раскопать (вино­
градные кусты)' (И-С), сербохорв. ogribati, ogribjem несов. 'окапывать 
(лозы) ' (южн.-чак., RJA VIII, 775), огрибам несов. 'выбирать из сосуда 
остатки еды' (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 104), огриба не­
сов. 'каким-л. инструментом выгребать остатки какого-л. вещества со 
дна и стенок сосуда' (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 175), ogribot, 
-bjen несов. 'отгребать землю от основания лоз для облегчения выре­
зания побегов' (J. Dul£ic\ P. Dul£ic\ BruSk. 565). - Ср. еще, как возмож­
ное вторичное производное, русск. диал. огрйбнуть 'обработать чеса­
нием, вычесать, обдергать' (арх., Филин 22, 355). 
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Материал представляет, вероятно, две модели: сложение *ob (см.) с 
гл. *gribati (см.) и дуратив-имперфектив с основой на -а- от *obgrebti 
(см.) с корневым вокализмом в ступени продления редукции (при ана­
логической утрате ступени редукции в производящем глаголе). Ср. 
*obgrebati (см.). 

obgroma/*obgronrb: ст.-чеш. ohroma ж.р. 'напор, нападение, удар; на­
пасть, несчастье' (StCSl 10, 340), слвц. ohroma 'куча* (К£1а1 416); 

ст.-чеш. ohrom м.р. 'гром, грохот; ужас' (StCSl 10, 339-340), польск. 
ogrom 'огромность, большая величина; (горн.) скопление жил, содер­
жащих металлы* (Warsz. Ill, 720), укр. диал. огрдм м.р. 'громада; шум' 
(Словн. укр. мови V, 622). 

В приведенном материале обращает на себя внимание наличие двух 
семантических доминант: с одной стороны - 'гром, грохот, шум' (отку­
да надежно выводятся далее значения 'напор, нападение, удар, напасть, 
несчастье'), с другой стороны - 'куча, громада, скопление'. Первая до­
минанта очевидно указывает на производность бессуф. имени сущ-но-
го от гл. *obgromiti (см.). Вторая группа значений обязывает к рассмо­
трению соответствующих лексем вместе с потенциальным производ­
ным - прилагательным *obgrombnbjb (см.) В современных этимологи­
ческих словарях преобладает версия о родстве *obgrombnbjbc *groma-
da (точнее - о производности прилаг-ного от какого-то сущ-ного с кор­
нем *grom-, давшим и *gromada), см. Фасмер III, 119, Machek2 410 
(впрочем, Махек допускает и производность прил-ного от *gromaday с 
редукцией-выпадением -ad~). В соответствии с этой версией как произ­
водящую основу прил-ного можно было бы рассматривать именно 
приведенное выше сущ-ное с семантикой 'куча, громада, скопление', 
которое в таком случае связывается с *gromada. Однако насторажива­
ет наличие в сущ-ном префикса *ob-> который редко соединяется с бес­
суф. именами без сопровождения суффикса. Представленная структу­
ра говорит скорее в пользу отглагольного происхождения имени сущ-
ного. Далее, при сопоставлении значений, ориентированных на обе до­
минанты, обнаруживается возможность развития семантики второй 
группы на базе первой: 'шум, гром' —> 'нападение, напор, удар' —> 'не­
что сильное, мощное, поражающее ' —> 'нечто больших размеров (в 
том числе - скопление многих предметов)'. В качестве семантической 
параллели достаточно близко производное от *gromiti русск. громила, 
обозначающее в просторечии не только нападающего - вора, погром­
щика, бандита, но и грубого, крупного и сильного человека. Эти сооб­
ражения побуждают вернуться к более старой версии происхождения 
прил-ного *obgrombnbjb - версии о родстве с *gromb, *gromiti, см. 
Miklosich 77 (в гнездо *grem- включено и *grbmeti, и русск. огрома 
'большая величина' (источник неясен), приведено и польск. gromniec 
'становиться сильнее, больше') , Bruckner 158 (польск. ogrom, ogromny 
введены в гнездо grom, gromic, а в статье gromada упомянута возмож­
ность родства с grom и ogromny), Vaillant Gramm. comparee IV, 42 (в чис­
ле производных от grbmi- - польск. ogrom 'большая величина'). Уточ-
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няя словообразовательный аспект этой версии, следует признать 
*obgrombnbjb производным от *obgromb/*obgroma в значении 'нечто 
большое, множество', а эти бессуф. имена - генетически тождествен­
ными с *obgromb/*obgroma 'шум, гром, нападение, напор' (что импли­
цитно подразумевается в соответствующих статьях толковых слова­
рей, не разделяющих различные значения как омонимы, см. выше). 

•obgromit i : цслав. огромнтн ferire uti fulmen (Mikl.), ст.-чеш. ohromiti 'на­
пасть, ударить; поразить, охватить; устрашить' (StCSl 10, 340-341), то 
же и ohromiti se па koho 'обрушиться, напасть' (Novdk. Slov. Hus. 92), 
слвц. ohromiV 'поразить, испугать' (SSJ II, 535-536), ст.-польск. ogromic 
'устрашить' (St. stpol. V, 538; см. также St. polszcz. XVI w., XXI, 115), 
словин. ogromic 'отругать' (Sychta I, 365), др.-русск. огромити 'пора­
зить как громом' (Прол. янв. 31(B), Срезневский II, 611), то же и 'загре­
меть как гром' (Палея Толк. 2 , 91. 1477 г. ~ XIII в., СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
260), русск. диал. огромйть 'поражать внезапно и сильно, как грозою, 
громом' (Даль 2 II, 648). 

Сложение *ob (см.) и *gromiti (см.). 
*obgrombm»(jb): болг. огромен прилаг. 'очень большой' (БТР), макед. ог­

ромен 'огромный' (И-С), сербохорв. ogromen прилаг. 'очень большой' 
(из русск. или чеш., RJA VIII, 781), словен. ogromen прилаг. 'огромный' 
(из русск. или чеш., Plet. I, 805), ст.-чеш. ohromny прилаг. '(о буре) силь­
ная, быстро надвигающаяся; ужасающий' (StCSl 10, 341), чеш. ohromny 
прилаг. 'огромный; (фам.) замечательный', ст.-слвц. ohromny прилаг. 
'(о теле) громадный; (о словах) ошеломляющий' (Histor. sloven. Ill, 
255), слвц. ohromny прилаг. '(разгов.) огромный; неизмеримый; 
(экспр.) замечательный' (SSJ II, 536), ст.-польск. ogromny прилаг. 'ог­
ромный, мощный; великолепный; очень громкий; ужасающий; отвра­
тительный; позорный' (St. polszcz. XVI w., XXI, 116-117), польск. 
ogromny 'огромный; сильный, громкий; (диал.) богатый' (Warsz. Ш, 
72Q-721), диал. ogromny 'богатый' (St.gw.p. Ill, 421), uogrqmny (Kucata 
231), словин. uogromrii прилаг. 'огромный' (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 683), 
русск. огромный 'очень большой по размерам, по величине; (пере­
носи.) обширный, большой, значительный (книжн.) ' (Ушаков II, 
754-755). 

Польск. ogromny - займете, из чеш., см. М. Basaj, J. Siatkowski - Studia 
z filologii polskiej i stowianskiej 11, 15. 

Прилаг. с суф. -ья-, производное от *obgroma/*obgromb (см.) или от 
гл. *obgromiti (см.). 

*obgroziti (sej: цслав. огрознти тартароиу, in tartarum detrudere (Mikl.), 'уст­
ранить, низвергнуть', тартароОу, detrahere (Christ SlepC SiS, SJS 23, 515), 
болг. огрозя 'обезобразить' (Бернштейн; см. также Геров 3, 333), сер­
бохорв. южн.-морав. ogroziti 'опротиветь' (RJA VIII, 782), диал. огро-
зйт то же (Ел. II), огрдзим 'обезобразить' (Н. ЖивковиЬ. Речник пи-
ротског говора 105), обгрозим се 'перестать бояться' (там же, 102), сло­
вен. ogroziti 'угрожать' (Plet. I, 805), ст.-чеш. ohroziti se 'осмелеть' 
(StCSl 10, 341-342), чеш. ohroziti 'пригрозить', ohroziti se, устар. ohruziti 
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se 'перестать бояться, осмелеть' , устар. ohruziti 'устрашить' , ст.-слвц. 
ohroziV sa 'испугаться' (Histor. sloven. Ill, 255), слвц. ohrozif 'устрашить, 
обеспокоить, нарушить' (SSJII, 536), польск. стар, ogrozic 'напасть, ох­
ватить' ~ sie. редк. 'залихорадить' (Warsz. Ш, 721), диал. ogrozic 'лихо­
радить' (Sl.gw.p. Ill, 421; см. также Warsz. Ill, 721), словин. waegrozec 'за­
лихорадить' (Ramuit 224), uogrozac то же (Lorentz. Pomor. I, 232), ogrozic 
'охватить' (Sychta I, 370), др.-русск. огрозити 'устрашить' (Псалт. 
XII в. LXXXIII. 11. толк. (В.), Срезневский Ц, 611), то же и 'защитить, 
охранить' (Пов. Мерк. Смол., 220 об. XVI в. ~ XV в., СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 260), огрозитися 'устрашиться' (Iep. И. 12 (Упыр.), 'грозить, напа­
дать' (Никон, л. 6887 г. (IV, 88), Новг. 4 л. 6890 г., Срезневский II, 611, 
см. также СлРЯ XI-XVII вв. 12, 260), русск. диал. огрозиться 'пригро­
зить кому-л.' (прикам., Филин 22, 355). 

Сложение *ob (см.) и *groziti (см.). Преф. oh- (*оЬъ-1) - результат 
аналогического восстановления. 

Ст.-чеш. ohroziti se 'осмелиться, перестать бояться' Machek2 186 
(hruza) толкует как *ot-hroziti se. 

*obgrQ_beti/*obgrubeti: болг. огрубёя 'огрубеть, загрубеть' (БТР), макед. 
огруби 'огрубеть' (Кон. II, 25), сербохорв. ogrubjeti 'стать грубым, 
уродливым' (RJA VIII, 782), ст.-чеш. ohrubeti ' забеременеть' (Brandl 
198), польск. редк. ogrubiec 'огрубеть' (Warsz. Ill, 721), русск. огру­
беть 'стать грубым' (Ушаков II, 755), укр. огрубгти 'огрубеть' (Укр.-
рос. словн. III, 89), блр. агрубёць 'огрубеть' (Блр.-русск.). 

Сложение *ob (см.) и *grqbeti/*grube)i или сложение *ob и основы 
прилаг. *grqbtyb/*grubtyb, оформленное как глаг. основа с суф. -ё-. Ср. 
параллельные *obgrqbiti/*obgrubiti (см.) и *obgrqbnqti/*obgrubngti (см.). 

*obgrQbiti /*obgrubiti: макед. огруби 'огрубеть, погрубеть; сделать гру­
бым, огрубить' (И-С), сербохорв. огрубити 'погрубеть' (КарациЬ), 
ogrubiti, bgrubim то же и 'изуродовать' (RJA VIII, 782), диал. ogrubit 'сде­
лать грубым' (М. Peid-G. Baelija. ReCnik baCkih Bunjevaca 210), чеш. 
стар, ohrubiti 'сделать грубым', obhrubiti то же, польск. редк. ogrubic 
'сделать грубым' (Warsz. Ill, 721), русск. стар, огрубить 'оговорить, 
оклеветать, обесславить или очернить' (Даль 3 II, 1665), диал. огрубить 
'оскорбить' (арханг.), 'оговорить, ославить, очернить' (арханг., волог.) 
(Филин 22, 356), огрубить 'оскорбить' (Причитания Северного края II, 
63; см. также Филин, там же), блр. агрубщь 'огрубить' (Блр.-русск.). 

Сложение *ob (см.) и *grqbiti/*grubiti или глагол с основой на -/-, об­
разованный от сложения *ob и основы npnmr*grqbbjb/*grubbjb (см.). 
Преф. оЬ-(*оЬъ-?) - следствие аналогического восстановления. Ср. 
*obgrqbeti/*obgrubeti (см.) 

*obgrQbnQti/*obgrubnQti: болг. огрубнть, -ешь 'обезобразиться' (Геров 3, 
333), макед. огрубне 'огрубеть' (Кон. II, 25), чеш. ohrubnouti 'стать гру­
бым' , obhmbnouti 'погрубеть' , русск. диал. огрубнуть 'стать грубым, 
жестким на вид, на ощупь' (иркут.), 'распухнув, отвердеть' (Филин 22, 
356; Даль 2 II, 648), укр. огрубнути редк. 'стать грубым' (Словн. укр. 
мови V, 622). 
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Гл. с основой на -nq-, образованный от сложения *ob (см.) и основы 
прилаг. *grqbbjb/*grubbjh (см.). Ср. параллельные *obgrqbeti/*obgrubeti 
(см.) и *obgrqbiti/*obgrubiti (см.). Преф. оЬ-{*оЬъ-1) - следствие вторич­
ного восстановления. 

•obgrQditi/ obgrudit i (SQ): словен. ogruditi 'обгрызть 1 (Plet. I, 805), ст.-
польск. ogrudzic sie_ 'повредить ногу на жестком грунте; (переноси.) уз­
нать беду' (St. polszcz. XVI w., XXI, 117), польск. ogrudzic si$ 'порезать­
ся; повредить ноги, бегая по жесткому грунту, по замерзшей земле' 
(Warsz. Ill, 721), русск. диал. огрудить 'свалить, сгрести в кучу' (волог., 
моек.), 'окучить (картофель, капусту и т.п.)' (ульян.), 'огородить, обне­
сти изгородью' (костр.), 'окружить, обступить' (яросл., иван.), 'согнать 
в одно место (о скоте, когда ему угрожают волки)' (костр.) (Филин 22, 
357; см. также Даль 3 II, 1665; Ярославский областной словарь (О - Пи­
то) 32), огрудиться 'осесть, понизиться (о почве, снеге, здании и т.п.)' 
(вят.), 'обмазаться, замазаться' (арханг.) (Филин 22, 357). 

Глагол с основой на -/-, образованный на базе сложения *ob (см.) и 
основы сущ. *grqda/*gruda (см.). 

*obgrQdbje: словен. ogrodje ср.р. 'корпус, скелет' (Plet. I, 805), ohrodje 'ске­
лет; опорные ветки куста' (там же, 807), диал. ogrodje 'костяк, скелет' 
(Pomorska slovenSCina 193), русск. диал. дгрудье 'верхняя часть рубаш­
ки' (Картотека Псковского областного словаря). 

Производное с суф. -bje от сложения *ob (см.) и *grqdb (см.). 
*obgrQziti (sej: сербохорв. ogruziti 'ударить' (из словарей - только у Стул-

ли, RJA VIII, 783), др.-русск. огрузити 'нагрузив свыше меры, зато­
пить' (Куранты 1 , 90. 1627 г., СлРЯ XI-XVII вв. 12, 260), русск. огрузйть 
устар. 'отяжелить грузом, сверх меры перегрузить' (Ушаков II, 755), 
диал. огрузйть и огрузйть 'опустить, погрузить во что-л. ' (пек.), 
фольк. 'отягчить своею тяжестью, прибавить веса' (пек.), 'чрезмерно 
загрузить работой' (Филин 22, 357; Причитания Северного края II, 63), 
огрузйться 'упасть, погрузиться в воду' (курск.), 'опуститься, погру­
зиться во что-л. ' (пек., твер.), 'заготовить, наносить в большом количе­
стве' (тул., курск., ворон., ряз.), 'принять на себя чрезмерную работу, 
обязанности' (ряз.), 'сильно напиться' (пек., твер., курск.), 'взять тай­
ком, украсть' (курск.) (Филин 22, 357-358), укр. обгрузити 'размесить 
грязь вокруг' (Гринченко III, 6). 

Сложение *ob (см.) и *grqziti (см.). Ср. *obgrqznqti (см.). 
*obgrQznQti (sej: сербохорв. ogruznuti 'ударить' (RJA VIII, 783), русск. ог­

рузнуть 'от излишнего груза спуститься на дно, погрузиться глубже 
должного; (разгов.) отяжелеть, сделаться малоподвижным* (Ушаков II, 
755), диал. огрузнуть 'стать тяжелым, разбухнуть' (волог., пек.), огруз-
ши безл. 'о большом количестве плодов' (новг., пек.), огрузнуться 
'опуститься, погрузиться во что-л. ' (пек., твер.) (Филин 22, 358). 

Сложение *ob (см.) и *grqznqti (см.). Ср. *obgrqziti (см.). 
*obgruxat i : болг. огрухам 'очистить, натолочь' (БТР; см. также Геров 3, 

333: то же и 'съесть') , диал. огрухам: угруупм 'обмолотить, очистить от 
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шелухи (пшеничные зерна в деревянной ступе)' (молд., Зеленина БД X, 
35), сербохорв. ogruhati 'обмолотить' (только в словарях Вука и Бел­
лы), ' съесть ' (только у Вука) (RJA VIII, 783). 

Сложение *ob (см.) и *gruxati (см.). Ср. параллельное *obgrusiti (см.). 
*obgru§iti (sej: болг. диал. огруиш се; огрушйла съм се - та ме боли тяло-

то, значи уморила съм се, облъскала съм се (Ново село, Троян. - Ар­
хив Софийского университета (дипломные работы по диалектологии), 
ср. производный глагол с -д-основой сербохррв. ogrusati 'приготовить 
яйца всмятку; облить' (RJA VIII, 783). 

Сложение *ob (см.) и *grusiti (см.). Ср. параллельное *obgruxati (см.). 
* o b g r b m - ( ? ) : сербохорв. диал, ogrm(i)lo ср.р. 'ремень или цепь, которыми 

дышло прикрепляется к хомуту коня' (М. Peic - G. Baelija. Recnik Ьаё-
kih Bunjevaca 210), чеш. диал. ogrm 'толстая жердь в возу для перевоз­
ки дров' (валашек., Machek2 410). 

Этимологически "темная" основа. Затруднительна однозначная фо­
нетическая реконструкция: *obgrbm- или *obgwm-l Ограниченность 
материала позволяет лишь предположить существование основы 
*obgrbm~: судя по семантике связи, соединения (также и деревянных 
предметов), возможна производность от *grыnъ 'куст' (см.), ср. в част­
ности чеш. диал. grmeu, род.п. -mla 'пенек, обрубок' (Malina. Mistf. 29) 
и лит. grumtis 'схватываться'. 

*obgryza/*obgryz'b: русск.диал. огрыза ж.р. 'огрызок ' (смол., Доброволь­
ский 521; Филин 22, 358), м. и ж.р. 'тот, кто огрызается, грубит' (тамб., 
твер., пек., смол., тул.), ж.р. 'брюква ' (смол.) (Филин 22, 358); 

словен. ogriz м.р. 'погрызенное место' (Plet. I, 804), чеш. ohryz 'по­
грыз на коре деревьев от животных зимой', русск. диал. огрыз м.р. 'ог-
рызание; огрызенное место, откус; огрызок' (Даль 2 II; Филин 22, 358); 

болг. диал. дгризи мн. 'сенная труха' (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 193). 

Бессуф. отглаг. имена, производные от *obgryzti (см.) или *obgryzati 
(см.). 

*obgryzati (sej: сербохорв. ognzati, bgrizam несов. к ogristi (RJA VIII, 777), 
obgrizati, obgrizam то же (только в словаре Стулли, там же 330), ogriza-
ti demordere, depasci (Mafuranic 816), словен. ognzati несов. 'обгры­
зать ' (Plet. I, 804), чеш. obhryzati несов. 'обкусывать' , елвц. ohryzaf 
'объедать, обгрызать' (SSJ II, 536), obhryzaf то же (там же 415), ohryzaf 
sa 'грубо отвечать' (там же 536), в.-луж. wohryzac 'обгрызать, обгла­
дывать (плод)' (Pfuhl 829), н.-луж. hogryzas 'обгрызть, обгрызать ' 
(Muka St. I, 338), ст.-польск. ogryzac несов. 'объедать кругом, обгры­
зая' (St. polszcz. XVI w., XXI, 117), польск. ogryzac, obgryzac несов. 'гры­
зя, объедать; обкусывать зубами', ~ sie_ 'ссориться, уедать друг друга' 
(Warsz. Ill, 722), диал. obgryzac несов. 'грызя, объедать со всех сторон' 
(Н. Gdrnowicz. Dialekt malborski II, 1, 284), др.-русск. огрызатися 'грубо 
отвечать, огрызаться' (Ав. Кн. толк., 561. XVII-XVIII вв. ~ 1677 г., 
СлРЯ XI-XVII вв. 12, 260), русск. огрызать, -аю и обгрызать, -аю не­
сов. 'обкусывать, грызя с разных сторон* (Ушаков II, 755 и 620), огры-
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заться 'о собаке: издавать короткий злобный лай, грозя укусом тому, 
кто задел, тронул; (переноси,) о человеке: сердито, грубо, отрывисто 
отвечать на замечания, упрек' (разгов.) (там же, 755), обгрызаться не-
сов. страд, к обгрызть (там же, 620), диал. обгрызать, -зу сов. 'об­
грызть ' (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 22, 18), огрызаться 
'отвечать бранью, угрозами' (Добровольский 521), обгрызаться 'отго­
вариваться, огрызаться' (олон., Филин 22, 18), укр. огризати, обгриза-
ти несов. 'обгрызать ' (Гринченко Ш, 37 и 6;.см. также Словн. укр. мо-
ви V, 621 и 479), блр. абгрызаць несов. 'обгрызать, обгладывать' , агры-
зацца несов. (переноси.) 'огрызаться' (Блр.-русск.). 

Материал представляет две модели: сложение *ob (см.) и *gryzati 
(см.) и итератив-имперфектив с основой на -а- от *obgryzti (см.). 

Преф. оЬ-(*оЬъ-1) - результат аналогического восстановления. 
*obgryzina: болг. диал. огрйзина ж.р. 'остатки сена и соломы' (Народо-

писни материали от Граово. - СбНУ XLIX, 781), макед. огрйзина ж.р. 
'остатки, огрызки' (Кон. II), сербохорв. ogrizina ж.р. 'остатки от какой-л. 
погрызенной пищи, особенно сена' (обычно во мн.ч.) (RJA VIII, 777), 
сербохорв. дгризине ж. мн. 'огрызки, объедки сена в яслях' 
(Ivekovic-Broz I, 879), диал. огрйзина 'остатки, объедки' (М. МарковиН. 
Речник у UpHOJ Реци 141 (383), огрйзине мн. 'остатки от пищи, чаще -
пищи животных, скота, но также возможно и о пище человека' (Л. 
ЪириЬ. Говор Лужнице 148; см. также Н. БогдановиЬ. Говори Бучума 
и Белог Потока 158; Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 104), 
ogrizina ж.р. (обычно во мн.ч.) 'стебли кукурузы, с которых скот объ­
ел листья; остатки от поеденных фруктов или от пищи' (М. 
Peid-G.Baelija. Recnik baCkih Bunjevaca 210), огрйзина, огрезина 'остат­
ки от обгрызенной скотом кукурузы' (Г. Драгин. IIIaJK. 50 (680), 
ogrizine ж.р. мн.ч. 'голые прутья, ветви, листву с которых объели овцы 
или козы ' (Hraste-Simunovic I, 709-710), словен. ogrizine ж.р. мн.ч. 'ос­
татки пищи для скота' (Plet. I, 804). 

Сущ-ное с суф. -inay производное от *obgryza/*obgryzъ (см.) или от 
гл. *obgryzti (см.), *obgryzati (см.). 

*obgryznQti (sej: чеш. ohryznouti 'обгрызть ' , в.-луж. wohryznyc 'объесть, 
обгрызть (плод)' (Pfuhl 829), н.-луж. hobgryznus 'обгрызть, обглодать' 
(Muka St. I, 338), русск. огрызнуться 'о собаке: издать короткий злоб­
ный лай, грозя укусом тому, кто задел, тронул; (переноси.) о человеке: 
сердито, грубо, отрывисто ответить на замечание, упрек (разгов.)' 
(Ушаков II, 755), укр. огризнутися 'угрожающе рычать (о собаках, 
волках); (переноси.) резко, грубо ответить на вопрос, замечание' 
(Словн. укр. мови V, 621), блр. агрызнуцца 'огрызнуться' (Блр.-русск.), 
диал. агрызнуцца 'грубо, со злостью сказать' (Янкова 20). 

Глагол с основой на -лд-, производный от *obgryzti (см.), *obgryzati 
(см.). 

*obgryzti (se_): цслав. огрыстн, - з л commodere (Mikl.), болг. огриза 'об­
грызть, обглодать' (БТР; см. также Геров 3, 334: огрызл(, -ешь), диал. 
угризъ съ 'приобрести более мягкий вкус (о ракии)' (П.И. Петков. 
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Еленски речник. БД VII, 147), макед. огризе 'обгрызать ' (Кон.), сербо­
хорв. ogristi, ogrizem 'грызя, обглодать; попробовать' (RJA VIII, 777), 
obgristi, obgrizem 'обгрызть ' (только в словаре Стулли, RJA VIII, 330), 
диал. огрыз, огрызем 'перестрадать, помучиться' (С. СтщовиЬ. Из лек­
сике Bacojeenha, 266 (148), bgrist, -izem 'поесть, обгрызая вокруг' (М. 
Peid-G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 210), ogrist, ogrizem 'обгрызть; 
(переноси.) вынести, претерпеть; быть наказанным' (Hraste -Simunovic' 
I, 709), словен. ogristi, ogrizem 'обгрызть ' , ~ se 'створожиться' (Plet. I, 
804), obgristi, obgrizem 'обгрызть ' (там же, 727), ст.-чеш. ohryzti 'об­
грызть, обкусать сверху' (StCSl 10, 342), чеш. ohryzti (только в формах 
прич. ohryzl и ohryzen) ' обгрызть ' , obhryzti то же, ohryzti то же 
(Jungmann II, 901; Kott И, 337), obhryzti то же (Jungmann И, 766), ст.-слвц. 
obhryzt1 'грызя, объесть кругом или съесть часть чего-л.' (Histor. sloven. 
Ill, 24-25), слвц. ohryzC 'грызя, объесть ' (SSJ И, 536), obhryzC 'грызя, 
отделить слой или часть чего-л.; попортить погрызами' (там же, 414), 
диал. ohryzV 'обгрызть ' (вост.-слвц., Kalal 416), obhrist то же (Gregor. 
Slowak. von Pilisszantd 249), ст.-польск. ogry'zc 'обгрызть, объесть что-л. 
вокруг, обкусать зубами' (St. stpol. V, 539), то же и 'оставить со всех 
сторон чего-л. следы погрыза или скола' (St. polszcz. XVI w., XXI, 118), 
польск. ogryzc, obgryzc 'грызя, объесть, обкусать зубами; обглодать (о 
собаке) ' (Warsz. Ill, 722), диал. obgryzc 'грызя, объесть со всех сторон' 
(Н. Go'rnowicz. Dialekt malborski И, 1, 284), словин. vtt&gresc 'обгрызть ' 
(Lorentz. Slovinz. Wb. 1,298), uobgrdzc то же, uobgrdzc sq 'наесться до от­
вала' (Lorentz. Pomor. I, 228), ogrezc 'обгрызть ' (Sychta I, 361), др.-русск. 
огрызти 'обгрызть с поверхности, с краев' (Назиратель, 365. XVI в.; 
Пустоз. сб. 1 , 19. 1675, СлРЯ XI-XVII вв. 12, 260), русск. обгрьять, ог­
рызть 'обкусать, грызя со всех сторон' (Ушаков И, 620, 755), укр. об-
грызты 'обгрызть, отгрызть ' (Гринченко Ш, 6), то же и 'обглодать, из­
глодать' (Укр.-рос. словн. III, 10), блр. абгрь'1зщ 'обгрызть; обгло-
дать'(Блр.-русск.), диал. абгрызьць то же (Бялькев1ч. Мапл. 20), аб-
грысщ 'объесть, обглодать кору' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 I, 
30-31). 

Сложение *ob (см.) и гл. *gryzti (см.). Форма преф. ob- (*оЬъ-1) - ре­
зультат аналогического восстановления. 

*obgryzъka/*obgryzъkъ: болг. огрызки мн. (огрызка ж.р.) 'остатки от че­
го-л. съеденного, погрызенного' (БТР; см. также Геров 3, 334: огрььз-
кы)у диал. огрйска ж.р. 'остаток от съеденного' (софийск., Гълъбов 
Б Д II, 94), 'остаток съеденного плода' (ихтим., М. Младенов БД Ш, 
122), огрйскъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
VI, 201), угрески мн. 'огрызки от съеденного сена, соломы' (П. Кити-
пов. Казанлъшко БД V, 142), угр'ъскъ ж.р. 'огрызок, остаток от корма 
скота' (Н. Ковачев. Севлиевско БД V, 45), угръски мн. то же (Н. Кова-
чев. Троянският говор. БД IV, 229), чеш. устар. ohryzka ж.р. 'погрызен­
ная вещь, огрызок' , слвц. диал. ohryzka 'огрызок' (вост.-слвц., Kdlal 
416), польск. устар. и диал. ogryzka 'обгрызенный кусок, объедки' 
(Warsz. Ill, 722), диал. ogryzka 'огрызок ' (SI. gw.p. Ill, 421), ело-



43 •obgr>^ka/*obgryzblrt 

вин. wcegrizka ж.р. 'огрызок ' (Ramult 224), v&griska ж.р. 'кусок' 
(Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1331), uogrizka и uogrdzka ж.р. 'огрызок ябло­
ка, кусок' (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 683), блр. агрызка 'тот, кто огрызает­
ся' (?) (ср. антропоним Агрызка, XVI в. - Огрызко, Б1рыла 17); 

болг. диал. огрызок м.р. 'огрызок плода; остаток от сена, съеденно­
го скотом' (самоков., Шапкарев-Близнев БД III, 252), огрйз'ак м.р, 'ог­
рызок плода' (ихтим., М. Младенов БД III, 122), макед. огризок м.р. 
'огрызки' (Кон. II), сербохорв. ogrizak, ogriska м.р. 'огрызок ' (RJA VIII, 
777), диал. ogrizak, ogriska м.р. 'сердцевина - огрызок плода' (Hraste-
Simunovk: I, 709), ст.-словен. ogrizek 'огрызок' (Kastelec-Vorenc), 'ост­
рые зубы' (Hipolit), словен. ogrizek 'огрызок' , Adamov ~ ' кадык ' (Plet. I, 
804), ст.-чеш, ohryzek, ohfizek 'огрызок яблока и т.п.; сердцевина, ядро 
(плода); отбросы' (StCSl 10, 342; см. также Novak. Slov. Hus. 92: 'огры­
зок ' ) , чеш. ohryzek, -zku м.р. 'погрызенная вещь; огрызок яблока; ка­
дык ' (Jungmann II, 901; Kott II, 337), ст.-слвц. ohryzok м.р. 'остаток об­
грызенного, чаще фрукта; (анат.) кадык' (Histor, sloven. Ш, 255), слвц. 
ohryzok, -zka 'остаток от чего-л. погрызенного (плода, кости); (разгов.) 
кадык' (SSJ II, 536), диал. ohrizok, -zka 'огрызок; кадык' (Orlovsky. 
Gemer., 212), ohrizek 'очищенный кукурузный початок' (PalkoviS. Z. 
vecn. slovn. Slov£kov v Mad'ar., 333), ohrizek, ohrizek м.р. 'обрубок, сте­
бель ' (Gregor. Slowak. von Pilisszaritd 250), в.-луж. wohryzk м.р. 'сердце­
вина плода' (Pfuhl 829), hogryzk м.р, 'огрызок, семенник; остаток' (Muka 
SI. I, 393), hobgryzk м.р. (Chojn.: hobogryzk) 'огрызок; семенное ложе; 
сук' (там же 364), ст.-польск. ogryzek 'огрызок (плода, хлеба) ' , ogryzki 
' отбросы' (St. stpol. V, 539), ogryzek 'огрызок ' (St. polszcz. XVI w., XXI, 
117), польск. ogryzek, -zka 'огрызок; окурок; кадык' (Warsz. Ш, 722), ди­
ал. uogryzek 'огрызок плода' (Kucata 195), ogryzek ' кадык ' (Basara 68), 
др.-русск. огрызокъ м.р. 'остаток, кусок чего-л.' (Якут, а., карт. 3, № 6, 
ест. 39,1641 г. и др., СлРЯ XI-XVII вв. 12, 260), русск. огрызок, -зка м.р. 
'(разгов.) обгрызенный кусок чего-н.; маленькая часть, оставшаяся от 
какого-н. твердого предмета, малопригодная для употребления (пре-
небр.) ' (Ушаков II, 755), диал, огрызок, -зка м.р. 'обглоданная кость ' 
(сарат., ворон.), мн. 'остатки' (арханг.), 'большая стеклянная банка' 
(влад.), 'тот, кто огрызается, грубит' (курск., смол.) (Филин 22, 358), ог­
рызок 'обгрызенный кусок чего-л.; сварливый, дурного нрава' (Добро­
вольский 521), обгрьЪок м.р. 'лоскут, остаток, кусок' (пек., твер., Фи­
лин 22, 18; см. также Даль 3 И, 1483), обгрызок 'оглодок' (Доброволь­
ский 498), укр. огризок -зка редк, 'огрызок' (Укр.-рос. словн. Ш, 89), 
обгрйзок, -зка м.р. разгов., редк. 'огрызок ' (Словн. укр. мови V, 480), 
диал. огрйзки мн. 'недоеденные остатки грубых кормов' (М.В. Никон-
чук. Материали до лексичного атласу украУнськоУ мови (Правобереж-
не Пол1сся) 190), блр. агрызак, -зка м.р. 'огрызок ' (Блр.-русск.), огры­
зок 'обгрызенный кусочек; (общ.) огрыза, огрызень' (Носов. 358), об-
гръиок 'оглодок' (там же, 345), диал. агрызак, агрызок м.р. 'недоеден­
ный кусок; куски картофеля в пюре' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа 
I, 50), агрьезак и абгръЬак 'огрызок ' (Бялькев1ч. Мапл . 41 и 20). 
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Сущ-ные с суф. -ък-, производные от *obgryza/*obgryzb (см.) или от 
гл. *obgryzti (см.). *obgryzati (см.). 

Форма преф. оЬ-(*оЬъ-7) - результат аналогического восстановле­
ния. 

*obguda/*obgud'b/*obgudb: русск. диал. огуда м. и ж.р. 'обманщик, наду­
вала* (тобол., перм., ср.-урал.), ж,р. 'клевета, оговор* (зап.-брян.) (Фи­
лин 22, 359; см. также Даль 2 И, 648; Опыт 137), укр. огуда 'хула, поно­
шение' (Гринченко III, 38; см. также Укр.-рос словн. Ш, 90); 

русск. диал. огуд м.р.'ботва (обычно у огурцов, арбузов, дынь' (зап., 
Даль 2 II, 648; Филин 22, 359), укр. огуд м.р. 'стебли арбузов, дынь, 
огурцов, тыкв ' (Гринченко Ш, 38); 

русск. диал. дгудь м.р. 'огородная ботва, зелень, плети с листьями, 
более о дынях, арбузах, огурцах' (Даль 2 И, 648; Филин 22, 360). 

Генетическое объединение всего материала семантически пробле­
матично: ср. значения 'клевета; обманщик' и 'стебли бахчевых куль­
тур' . В. Остен-Сакен, впрочем, признавал производность лексем с пос­
ледним значением от гудишь 'порицать, клеветать' , см. KZ 44, 1911, 
155 (вслед за Далем - см. Даль 3 I, 1002: "ни к чему не годная ботва"). 
Семантическим основанием может быть также смежность семанти­
ки 'клевета ' и 'плетение' (ср. русск. плеть 'ботва огурцов* и т.п. и 
сплетни). 

Бессуф. производные разных типов основ (-/-основа явно вторична) 
от *obgudati (см.), *obguditi (см.). Праслав. древность проблематична. 

По предположению А.Ф. Журавлева (внутрен. рецензия), лексема 
со значением 'ботва' является обратным образованием от производно­
го с корнем гуж, при ошибочном восстановлении нейотированного 
корня; в этом случае возможность праслав. древности исключается. 

*obgudat i : русск. диал. огудать 'обольстить, обмануть, надуть, оплести' 
(тамб., волог., перм., Даль 3 П, 1666; см. также Филин 22, 360; Подвы­
соцкий 107; Опыт 137), обгудать 'обмануть' (перм., свердл., Филин 22, 
18-19), то же (Словарь русских говоров Прибайкалья 35), огудать 
'осилить, одолеть' (пек., Филин 22, 359; Картотека Псковского област­
ного словаря). 

Сложение *ob (см.) и *gudati, имперфектива к *guditi (см.). Ср. 
*obguditi (см.). Праслав. древность сомнительна. Формы с оЬ-(*оЬъ~?) -
результат аналогического восстановления, 

•obgud i t i : елвц. диал. ohudif 'экспр. 'охулить' (SSJ И, 536), русск. диал. 
огудить 'опорочить, ославить' (смол., Филин 22, 360; Добровольский 
522), огудить 'съесть ' (новг., Филин 22, 360), укр. огудити 'охулить, 
осудить' (Гринченко Ш, 38; см. также Укр.-рос. словн. III, 90), обгуди-
ти '(разгов.) оговорить, охаять; (книжн.) охулить, очернить' (Укр.-
рос. словн. Ш, 11), блр. огудзиць 'опорочить' (Носов. 358), диал. 
агудзщь 'оговорить' (Бялькев1ч. Мапл . 41). 

Следует отметить обособленное значение 'съесть ' (см. выше русск. 
диал.; метафора?). 

Сложение *ob (см.) и *guditi (см.). 
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•obguliti ( s ^ . сербохорв. oguliti, oguum 'ободрать, снять кожу; ощипать; 
выдрать' (только в словаре Микали), 'обобрать, ограбить' (в словарях 
Микали и Стулли) (RJA VIII, 784), диал. ogulit, bgulim 'ободрать; проиг­
рать ' (М. Peid-G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 210), oguut, ogulin 
'ободрать; (переноси.) ограбить' (Hraste-Simunovid I, 710), ст.-словен. 
oguliti 'ободрать, побить' (Hipolit), словен. oguliti 'ободрать, снять (ко­
ру, кожу); обобрать (в игре) ' , ~ se 'ободраться, поранить себе кожу' 
(Plet. I, 805), ogujliti, -in 'ободрать ' (Novak 65)x%ojyli 'ободрать ' (J. Rigler. 
Juznonotranjski govori 100), русск. диал. огулйтъ 'обмануть' (нижегор.), 
огулйтъся 'открыться ' (арханг.) (Филин 22, 362), укр. огулити 'обмо-
шенничать, надуть', огулитися 'ошибиться, дать промах' (Гринченко 
Ш, 38; см. также Укр.-рос. словн. Ш, 90). 

Сложение *ob (см.) и гл. *guliti (см.). 
*obgul'ati (s$): русск. диал. огуляться 'стать стельной, супоросой и т.п. (о 

самках домашних животных)' (ряз., курск., влад., моек., тул., ворон., 
пенз., волог., новг., ленингр., новосиб., том., кемер., сиб., Филин 22, 362; 
см. также Словарь Красноярского края 237), обгулять 'оплодотворить 
(о быке) ' (ряз., Филин 22, 19), обгуляться 'спариться, случиться (о жи­
вотных)' (иркут.), 'беременеть (о женщине)' (перм.) (Филин, там же; 
также Даль 3 II, 1483; Словарь вологодских говоров 5, 118 и Ярославский 
областной словарь {О - Пито) 7: 'стать стельной, жеребой и т.п. (о сам­
ках животных)'), огулять 'очистить, обработать лён ' (Сл. Среднего 
Урала (рукоп. доп.), блр. абгуляць 'обыграть' (Блр.-русск.). 

Сложение *ob (см.) и гл. *guVati (см.). Форма преф. оЪ- {*оЬъ-Т) - ре­
зультат аналогического восстановления. 

*obguli»: макед. диал. огул нар. 'постоянно, всегда' (И-С), ст.-польск. ogoi, 
oguly ogul м.р.: ogolem 'в целом, сразу; хитро, коварно' (St. polszcz. 
XVI w., XXI, 98), польск. ogcH 'целое, совокупность единиц, взятая вме­
сте, сразу; общность, общество, народ, мир; (редк.) толпа, чернь' 
(Warsz. Ш, 716), словин. u6g*6l м.р. 'целое ' (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 688), 
русск. диал. огул м.р. 'оптовый товар, оптовая торговля' (смол., Филин 
22, 361; см. также Даль 3 И, 1667), укр. вогул 'пбмочь' , блр. огул м.р. 
'опт, гурт' (Носов. 358). - Ср. еще адвербиализированные падежные 
формы: польск. ogoiem, wogdle, па ogdi 'целиком, в целом, оптом' 
(Warsz. Ill, 716), словин. uogtolq 'в целом' (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 687), 
uoglam то же (там же, 680), uog*olem то же (там же 687), русск. огулом 
'(разгов.) валом, гуртом, все сразу; без надлежащего разбора, огульно; 
целиком, оптом (устар., обл.) ' (Ушаков П, 755), диал. огулом 'все одним 
разом, все целиком' (волог., курск., смол., тамб., ряз., тул., калуж., орл., 
пек., новг., твер., том. и др.), 'все вместе, один подле другого' (смол., 
курск., калуж.), 'подряд, не выбирая' (брян.), 'наугад, на глазок' 
(костр.) (Филин 22, 362; см. также Добровольский 522), укр. огулом 
'оптом, гуртом; вообще' (Гринченко Ш, 38; Словн. укр. мови V, 623), 
блр. агулам 'огулом, огульно' (Блр.-русск.), диал. агулам 'разом, в це­
лом ' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа I, 50), агулым 'огулом' (Бяль-
кев1ч. Мапл. 41); русские диалекты имеют еще вариант дглбм 'разом' 
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(волог., том., влад., вят.), 'сообща, вместе* (волог.), 'сразу за всю рабо­
ту, весь подряд, не поденно (о плате за работу)' (вят., волог.) (Филин 22, 
318-319; см. также Даль* II, 1652). 

Предположение о заимствовании вост.-слав. лексем из польск. - см. 
Грот. Филолог, разыскания I, 485, В. Unbegaun - BSL 52, 1957, 2, 172 -
не подтверждается, см. ЭСБМ I, 75. 

Заимствование слав, слова из лит. aglu, aglurril 'оптом*, предполагав­
шееся Маценауэром, отвергается Бугой, т.к, лит. лексемы - заимство­
вания из слав., см. Буга РФВ 70, 250 (цит. по: Фасмер III, 120). 

Сопоставление рус. огулить с лит. apgduti 'обмануть* и далее с 
русск. гудишь 'лгать* см. V.d. Osten - Sacken KZ 44, 157 и ГР 32, 264; о 
ненадежности связи огулить с гудитъ см. Fraenkel 141-142. 

Преобладают две этимологические версии. Образование от *gobjb -
см. А.А. Потебня РФВ III, 1880, 163; Jagic* AfslPh 17,292 - сомнительно, 
т.к. и в польском (см. выше ogoil) первичным признается корневое и, 
см. Bruckner 376; Rozwadowski JP 1, 139. Гипотеза о родстве с *guVati -
см. Berneker I, 361 - вызывает семантические затруднения: против 
предположения Бернекера о развитии значения 'в целом' <- 'толпа, 
масса* 'шум* (*gulb!) ссылались на отсутствие фиксаций значения 
'толпа*, см. Преобр. I, 639, но ср., однако, это значение в польском ма­
териале. Фасмер III, 120 считал родство с гул, гулять сомнительным. В 
ЭСБМ I, 75-76 в качестве семантической мотивации родства с *gul-
предполагается толкование *guVati 'играть, танцевать* как 'делать 
что-л. коллективно, вместе' (откуда и блр. значение ог^л 'гурт*). Бо­
лее убедительным представляется толкование совмещения значений 
'хитрость, коварство' (см. ст.-польск.) и 'целое ' как производных от 
'ходить кругом, окружать' (*obguVati), см. Bruckner 376. Наконец, при 
оценке словопроизводной потенции глаголов гнезда *gul- (в перспекти­
ве объяснения *obgulb) следует учитывать не только преобладающую 
семантику *obguVati, но и периферийную и особенно *obguliti (см.). В 
семантике последнего представляется существенным значение 'обод­
рать, ограбить' (ср. и русск. урал. материал в *obguVati), которое далее 
развивается в 'обмануть' (см. выше) и может объяснить в семантике 
потенциального производного имени как элемент 'хитрость, коварст­
во*, так и 'целое' (причем преимущественно в адвербиализированном 
употреблении 'сразу, без разбора') : ср. русск. разом (в конечном счете 
к *rezati), русск. наголо 'сплошь' (Даль 2 I, 371). Соответственно 
*obgulb объясняется как бессуф. производное от *obguliti (см.). 

*obgulbni»jb сербохорв. диал. огулен, -а, -о 'ободранный' (Н. ЖивковиЪ. 
Речник пиротског говора 105), ст.-польск. ogulny 'касающийся всех, за­
ключающий в себе все' (St. polszcz. XVI w., XXI, 119), польск. ogdlny 
' всеобъемлющий' (Warsz. Ill, 716), словин. uogvdlrii, uog«ulrii прилаг. 
'общий' (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 688, 690), русск. огульный, -ая, -oe '(раз-
гов.) основанный на поверхностном ознакомлении с чём-л., недоста­
точно обоснованный; оптовый (устар.)' (Ушаков П, 756), диал. огуль­
ный, -ая, -ое 'общий, оптовый' (курск., смол., пек., костр., ленингр., 
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Филин 22, 362-363), огульный 'упрямый' (ряз., там же, 363), укр. огулъ-
ний, -д, -е редк. 'всеобщий; поверхностный (подход к чему-н.)' (Словн. 
укр. мови V, 623), блр. агулъны 'общий* (Блр.-русск.), огульный 'опто­
вый' (Носов. 358), диал. агульный 'общий' (Бялькев1ч. Мапл . 41). 

Прилаг. с суф. -ьп-% производное от *obgulb (см.). Впрочем, не ис­
ключена и прямая производность от *obguliti (см.) - ср. значение сербо­
хорв. диалектизма (см, выше). 

*obgura /*obgurb /*obgurb: блр. диал. агура ж ч р. 'неслух, непослушный' 
(Бялькев1ч. Мапл. 41); 

русск. диал, огур м.р, 'непослушный, упрямый человек' (влад.), 
'омут' (Map. АССР) (Филин 22, 364); 

русск. диал. дгурь м. и ж.р, 'непослушный, упрямый человек* (влад., 
курск., перм.), ж.р. 'непослушание, упрямство, лень* (перм.) (Филин 22, 
367; см. также Опыт, 137; Сл. Среднего Урала III, 41). 

Бессуф. имена, производные от *obgureti/*obguriti (см.). См. ЭСБМ1,76. 
Семантическая очевидность словообразовательной цепочки *obgu-

ral*obgun>lobgurb *obgureti/*obguriti <— *guriti делает весьма сомни­
тельными прямые и.-е. сопоставления с греч. уаОрос 'гордый' , см. Фа-
смер III, 120 (впрочем, считает огурь неясным) или с др.-инд. gurus 'тя­
желый*, см. Потебня - РФВ III, 1880, 164, или с и.-е. *agh- (греч. &х°^ 
'беспокойство*), см. А.С. Львов - Сб. Виноградову 172, цит. по Фасмер 
Ш, 121; там же - возражения О.Н. Трубачева, с допущением заимство­
вания - ср. др.-исл. dgur-leikr 'страх'). 

*obguret i /*obgurit i (s^): русск, диал. огурётъ, -ею 'ошалеть, одуреть; ос­
толбенеть ' (арханг.), 'успокоиться, перестать биться (о рыбе) ' (арханг.) 
(Филин 22, 364; см. также Даль 3 И, 1669; Опыт 137), блр. диал. агурЗць 
'облениться (Касьпяров1ч 11); 

болг. огуряк, -йшь 'втянуться, привыкнуть, приучиться' (Геров 3, 
335), обгуряк, -ишь то же (там же , 292), диал. обгура, -иш са 'свыкнуть­
ся с обществом и работой* (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 125), слвц. 
ohuriV (экспр.) 'ошеломить, сбить с толку' (SSJ П, 536), 'оглушить' 
(KaUal 416), русск. диал. огурйться 'ослушаться, заупрямиться' (каз., 
Филин 22, 367), огурйться 'нравственно опуститься' (Картотека 
Псковского областного словаря), ст.-укр. огуритися 'заупрямиться' 
(XVI в., Картотека словаря Тимченко), укр. огуритися 'заупрямиться, 
воспротивиться' (Гринченко Ш, 38), блр. огурицъца 'упрямиться, ослу­
шиваться, грубить' (Носов. 359); ср. еще производное болг. диал. 
огур'ом съ 'выстраиваться в ряд, устраиваться' (казанл., Архив Со-
фийск. университета, дипломные работы по диалектологии). 

Сложение *ob (см.) с соотносительными глаголами с -ё- и -/- основа­
ми *gureti/*guriti (см.). О блр. глаголах и родственных связях праслав. 
*gureti/*guriti см. также ЭСБМ I, 76. Исходная семантика праслав. 
*guriti (см.) и *gurati (см.) - 'сгибать(ся)' - хорошо объясняет значения 
префиксальных глаголов 'остолбенеть, облениться, упрямиться, успо­
коиться' (см. выше). 

Форма преф. ob- (*оЬъ-?) - следствие позднейшего восстановления. 
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obgurbirbjb: болг. диал. угур'ън прилаг. 'обученный' (Н. Ковачев. Сев-
лиевско. БД V, 45), ст.-слвц. ohurny protervus (Zoch 75), 'громкий; бунту­
ющий, мятежный' (Histor. sloven. Ш, 255), елвц. диал. ohurny прилаг. 
экспр. 'поразительный, мощный' (SSJ П, 536), ohurny то же и 'грубый, 
дерзкий' (Banska* Bystrica, Slovenske Pravno v Tunf. z., КаЫ 416), русск. 
диал. огурндй, огурный 'непослушный, упрямый' (ряз., тамб., ворон., 
нижегор., твер., кубан.), огурный 'ленивый' (твер., ряз., ворон.) (Филин 
22, 366; см. также Опыт 137), укр. огурний 'строптивый, упорный, уп­
рямый; неприветливый, необщительный' (Гринченко Ш, 38), ст.-блр. 
огурный 'строптивый, непослушный; беспечный, невнимательный' 
(Горбач. 239), блр. огурный 'непослушный, упрямый' (Носов. 359). 

Прилаг. с суф. -ъп-> производное от *obguraf*obgurbf*obgurb (см.) 
или от гл. *obguretif*obguriti (см.). См. ЭСБМ 1, 76. 

! obgbba /*obgbb-b /*obgbbb: болг. диал. дбга ж.р. 'раскатанный лист теста 
для слоеного пирога; лепешка' (БТР), длба ж.р. то же (там же; см. так­
же Геров 3, 357), длба 'раскатанный лист теста для слоеного пирога' 
(ихтим., М. Младенов БД Ш, 124), блби мн. 'раскатанные листы теста 
для слоеного пирога' (Вакарелски. Етнография 214), сербохорв. обга 
'раскатанное тесто' (Толстой), диал. обга ж.р., мн. бб$е 'лист раскатан­
ного теста для пирога' (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 102); 

чеш. oheb, ohebu (устар. ohbu) м.р. 'изгиб, излучина', топоним Oheb -
название города над излучиной реки Хрудимки (Profous Ш, 254); 

ст.-чеш. oheb, ohbi ж.р.: oheb poind 'локтевой сустав, локоть ' (StCSl 
10, 297; в эту же словарную статью помещен топоним Oheb, см. выше). 

Бессуф. имена, производные от *obg^ngti (см.) Ср. *obgyba/*obgybb/ 
*obgybb (см.). 

' obgb(b)n ivo : чеш. арх. и диал. ohnivo ср.р. 'звено (цепи)', то же (острав., 
Kott II, 333), елвц. ohnivo ср. р. 'звено, кружок цепи; (переноси.) связу­
ющее звено, связь, средство соединения' (SSJ П, 533), диал. ohnivo 'зве­
но цепи' (Вanska* Bystrica, Slovenske Pravno v TurC. 2., К а Ы 415), ohuiv'i 
(Stoic. Slovak, v Juhosl. 116, 246), ст.-польск. ogniwo ср. p. 'колечко в це­
пи; поперечная балка; распор, задвижка' (St. polszcz. XVI w., XXI, 95), 
польск. ogniwo '(редк.) цепь; звено цепи, одно из колечек, образующих 
цепь; (переноси.) связь, соединение; (переноси.) цепь, ряд; (диал.) рас­
стояние между узлами сети; (диал.) шпона, соединяющая доски (в наво­
зоразбрасывателе); (диал.) одно из железных соединений сохи' (Warsz. 
Ш, 712-713; см. также Sl.gw.p. Ш, 418), диал. ogniwo 'каждое из коле­
чек, образующих цепь' (Н. G6rnowicz. Dialekt malborski И, 1, 302), 
uogriivo 'звено цепи' (Maciejewski. Chehn.-dobrz. 92; Kucala 103), словин. 
vttegnive ср. p. 'звено цепи' (Lorentz Slovinz. Wb. II, 1364), uogriiw*o 
ср. p. 'звено цепи; удила' (Lorentz. Pomor. Ш, 1,681-682), русск. диал. ог­
ниво ср. р. 'плечевая кость у птицы' (волог.), 'правильное перо птичь­
его крыла, крайнее' (арханг.), 'резная доска на фронтоне крестьянско­
го дома, скрепляющая концы гнетов, или крепил - толстых бревен, 
прижимающих тесины на скатах крыши' , 'стропила сарая' (пенз.), 
'часть крепежного устройства шахты - балка, поддерживающая свод 
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шахты' (перм., урал.), 'крутой изгиб шпангоута' (астрах.), 'поперечный 
брус в носовой части речных судов' (волж., вят., енис.), 'гнездо, в кото­
ром закреплено весло (на речных судах — коломенках)' (волж.), 'вал 
для навивания снасти (при подъеме ее на борт судна', 'доска; крепяща­
яся вертикально к задней части руля речного судна' (иркут.), 'расстоя­
ние между грузилами по нижней поддерживающей веревке невода или 
сети', 'промежуток между узлами бечевки, которой сеть привязывают 
к поддерживающим ее веревкам - подборам' (волж., касп., беломор., 
казаки-некрасовцы), 'первый ряд, край ячей, которыми сеть крепится 
к поддерживающим ее веревкам-подборам' (астрах., урал.) (Филин 22, 
329; см. также Даль 2 П, 645; Опыт 137; Сл. Среднего Урала Ш, 38), ог­
ниво ср. р. 'птичье крыло; клечевая кость (птицы, человека); крепь, 
стойка в шахте' (Сл. Среднего Урала, там же), 'застреха' (Ярослав­
ский областной словарь {О - Пито) 30), огнива 'центральная, основная 
часть птичьего крыла ' (арханг., север., вост.), 'основное маховое перо 
крыла птицы' (арханг., север., вост.) 'часть крепежного устройства 
шахты - балка, . . .поддерживающая свод шахты ' (перм., южн.-
урал.), 'крутой изгиб шпангоута' (астрах., север., вост.), 'поперечный 
брус в носовой части речных судов' (волж., урал., север., вост.), 'попе­
речное бревно, скрепляющее "бабки" в плотах', 'расстояние между 
грузилами по нижней поддерживающей веревке невода или сети' (се­
вер., вост.), 'первый ряд, край ячей, которыми сеть крепится к поддер­
живающим её веревкам-подборам' (север., вост.) (Филин 22, 328; Даль 
там же; Опыт, 137; Подвысоцкий 107), укр. огниво ср. р. 'в крыше обо-
рога: каждая из четырех горизонтальных жердей, составляющих четы­
рехугольник, являющийся основанием крыши' (Гринченко III, 36; 
Словн. укр. мови V, 617), диал. огнива 'нить, которой прикрепляются 
верхняя и нижняя части полотна сети к верху и низу' (И.О. Дзенд-
зел1вський. Словник специф1чно"1 лексики roeipoK Нижнього 
Подшстров'я. - Лексикограф1чний бюлетень, вип. VI, 48), огнило 'рас­
стояние наверху или внизу между двумя точками, в которых полотно 
сети прикрепляется огнивой к верху или низу' (там же), огныва только 
мн. 'основа, заплетенная в петли после снятия со стены или сновалки 
для дальнейшей обработки или хранения до наведения на станок' 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. - Лексика 
Полесья 240). - Ср. еще производное русск. диал. огнивце 'ключица' 
(Потанин. Юго-зап. часть Томской губернии 23). 

Генетическое отождествление с *ognivo (см.), производным от 
*ognb> см. Bruckner 345 и далее Machek2 410; основанием для номинации 
в этом случае считается сходство звена цепи с кресалом. 

Более вероятным представляется толкование рассматриваемой лек­
семы как производного из гнезда *g^ngti, см. Berneker I, 366: ср. повто­
ряющийся элемент сгиба, прогиба в значениях всех приведенных выше 
слав, продолжений. Общая семантика соответствует семантике модели 
имен с суф. -ivo - обозначению объекта или результата действия. Па­
радигматический вариант с -а-основой явно вторичен. 
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(Касьпяров1ч 10), 'привыкнуть' (Бялькев1ч. Мапл . 40), 'прийти в себя* 
(Расторгуев. Северск.-блр. 139). 

Восточно-праслав. диалектизм. Сложение *ob- (см.) и глагола *gbl-
tati, прямым продолжением которого являются русск. диал. ряз. гол-
тать 'бить ' (?) (По пустому болтать - лишь язык голтать, Филин 6, 
330), укр. диал. гдвтати 'успокаивать' (Желеховский). Семантическое 
развитие реконструируется как 'обтрепаться, обмяться, стать гладким 
(о предмете)' —> 'привыкнуть, освоиться', см. Ю.П. Чумакова - "Эти­
мологические исследования". Свердловск, 1988, 73-74. Ср. аналогич­
ное изменение в русск. обтереть 'стереть, вытереть' - обтереться 
'приучиться, приобрести навыки' . Ср. *obgblteti (см.). Форма префик­
са оЬ-(*оЬъ-?) - следствие аналогического восстановления. 

Относительно происхождения основы *gblt- представлено несколь­
ко версий. Учитывая реальность изложенной выше реконструкции 
развития значения, невероятны толкования укр. гдвтати как произ­
водного от междометия гов\ 'стой, достаточно', см. ЭСУМ I, 542, 546, 
и заимствование укр. и блр. глаголов из балт. языков: ср. лит. guiti 
'лечь спать', см. ЭСБМ I, 74 (развитие значения 'очиститься от грязи' 
признается неясным; русский материал отсутствует). 

Ю.П. Чумакова допускает вероятность родства рассматриваемого 
*gbltati с праслав. *gbltitiy реконструируемым на базе чеш. hltiti 'погло­
щать ' и н.-луж. gjaisis 'сжимать, мять' , см. ЭССЯ 7, 192, при дальней­
шей связи корня *£?>/- с и.-е. *gel- 'сжимать' ; в то же время Чумакова 
не исключает возможность звукоподражательного происхождения 
*gbl-t-y см. Чумакова - "Этимологические исследования". Свердловск, 
1988,77-76. 

Представляется возможным родство основы *gbltati с гнездом пра­
слав. *guliti 'тереть, обдирать, стачивать' (см.), в котором *£ъ/г- могло 
бы быть основой с экспрессивным расширением, 

•obgblteti: русск. диал. оголтёть 'ошалеть, одуреть' (курск., калуж., 
ряз., тул., твер.), 'прийти в ярость, неистовство' (яросл.), 'спившись, об­
нищать и озлобиться' (яросл.), 'стать повесой, негодяем, отъявленным 
сорванцом' (калуж., курск.) (Филин 22, 337; см. также Даль 3 П, 1658; 
Мельниченко 129), 'потерять всякое чувство меры: вести себя буйно, 
развязно' (Ярославский областной словарь (О - Пито) 30). - Ср. произ­
водное русск. литер, оголтелый 'буйный, несдержанный, потерявший 
всякое чувство меры' (Ушаков И, 750). 

Возможно, как основа на -ё- соотносится с -д-основой в *obgbltati 
(см.). Конечно, очевидно семантическое различие двух основ. Ю.П. Чу­
макова считает определяющим для *obgblteti развитие значения 'при­
выкнуть, освоиться' —> 'освоиться настолько, что перестать обращать 
внимание на что-л., перестать считаться с окружающими', см. Ю.П. Чу­
макова - "Этимологические исследования. Свердловск, 1988, 74. Более 
вероятным представляется развитие значения от 'тереть, обдирать' к 
'стать оборванцем, бродягой' и далее - 'вести себя буйно, развязно'. 

Праслав. древность проблематична. 
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*obgbnati (s§): сербохорв. дбгнати, -нам (обженём) 'обвести вокруг чего-
л. ' (КарапиЬ), dbgnati, dbgndm (дМепёт) то же (из словарей только у Ву-
ка), 'обежать' (только Marulic* 112) (RJA VIII, 330), ст.-чеш. obehnaC, 
obienu 'окружить (о неприятеле); обступить, окружить (для охраны); 
огородить' (StCSl 8, 1081), чеш. редк. ohnati 'окружить, огородить', 
obehnati 'огородить; (устар.) обступить, окружить; (редк.) прогнать кого-
л. вокруг чего-л.', obehnati, obienu 'обогнать вокруг; окружить; (город 
стеной) оградить' (Jungmann II, 762; Kott II, 208), диал. obehnac 'вызвать 
(в суд)' (BartoS. Slov. 241), ст.-слвц. obohnaC 'обогнать; (воен.) окружить; 
огородить, укрепить' (Histor. sloven. Ill, 58), слвц. ohnaf sa, oienie sa 
'махнуть, помахать для защиты; возразить; защититься' (SSJ П, 532), ob-
hnat\ -ienie 'обступить; огородить', ~ sa (там же 413-414), obohnat\ -ienie 
'огородить; собрать, согнать (стадо); (диал.) отогнать (мошкару от ско­
та) ' , ~ sa (там же, 436), диал. obohnac 'защитить' (вост.-слвц.), obohnaV 
'обернуть' (Banska" Bystrica, Slovenske Pravno v TurC. z.), ~ sa 'махнуть' 
(КаЫ 394), obehnac, obzenu, ~ se (Buffa. Dlna" Liika 185), н.-луж. hobgnas, 
hobegnas 'обежать кругом, обогнать кругом' (Muka SI. I, 277-278), ст.-
польск. ognac 'огородить' (St. polszcz. XVI w., XXI, 89), польск. obegnac, 
ognac '(устар.) обежать; окружить; обойти, миновать; защитить' (Warsz. 
Ill, 447-448), диал. obegnac 'прогнать стадо дальней дорогой во избежа­
ние вреда, обойти стороной опасность; объехать, обежать; опахать; за­
щитить' ~ sie 'защититься' (St.gw.p. Ш, 349), ognac, ozene 'хватить на на­
сущные потребности' (Kucata 88), словин. obegnac sq 'защититься' 
(Sychta I, 328), русск. обогнать, обгонгд 'состязаясь в беге или двигаясь 
быстрее, опередить; (переноси.) добиться, достичь ббльших по сравне­
нию с кем-, чем-н. успехов' (Ушаков П, 678-679), диал. обогнать 'о за­
работке: довести, догнать до чего-л.' (моек., влад.), 'оплодотворить при 
случке (о животных)' (вост.-сиб.) (Филин 22, 17; см. также Даль 3 П, 
1482), укр. обпнати, обжену 'отогнать; обогнать (вокруг чего-л.' (Грин-
ченко III, 5), то же и 'обежать' (Укр.-рос. словн. IV, 8), блр. абагнаць 
'обогнать; (переноси.) обогнать; (разгов.) прогнать; (разгов.) согнать, 
смахнуть, обмахнуть; (с.-хоз.) пропахать, окучить; согнать; (разгов.) сре­
зать, содрать (кору, кожу); (зерно) порушить' (Блр.-русск.), диал. абаг­
наць 'опередить, обогнать' (Бялькев1ч. Мапл. 37; Сцяшков1ч. Грод. 6), 
'ободрать (кору); обрушить зерно; поранить шкуру рогом (о корове); 
окучить' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа I, 26-27). 

Сложение *ob (см.) и *gwati (см.). Форма преф. ob- (*оЬъ-1) - след­
ствие аналогического восстановления. В некоторых случаях очевидно 
семантическое сближение с продолжениями *otgъnati (см.). 

*obgbrdeti/*obgbrditi (s^): цслав. огръд'Ьтн superbire (Mikl.) макед. огрди 
(~ ев) 'стать уродливым, подурнеть' (И-С); 

макед. огрди ив) 'обезобразить, сделать уродливым' (И-С), ^ се 
'обезобразиться, сделаться уродливым' (Кон. II, 25), сербо-хорв. 
ogfditi, dgfdim 'обезобразить' (RJA VIII, 772-773), словен. ogrditi 'обез­
образить, испачкать; опозорить' , ~ se 'опозориться' (Plet. I, 803; см. 
также Hipolit 135; Megiser VII). 
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Сложение *ob (см.) и *gwdeti (см.), *gbrditi (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*obgbrdlica: болг. огърлйца ж.р. 'украшение, которое носят на шее, оже­
релье* (БТР; Геров 3, 334), диал. угърлйца ж.р. 'связка сушеного крас­
ного перца' (молд., Зеленина БД X, 35), угърлйца 'часть упряжи - ре­
мень, свисающий полукругом с нижней части хомута, за который при 
дышловой упряжке привязывается ремень, служащий соединением с 
дышлом' (там же, 140), угърлйца 'ожерелье из монет' (Н. Ковачев. Се-
влиевско. Б Д V, 45), угтърлйцть ж. р. 'ожерелье; четки' (3 . Собаджие-
ев. СбНУ XV, 190), огърлйца Alchemilla vulgaris (БотР, 93), сербохорв. 
дгрлица ж.р. 'ожерелье; часть упряжи на шее коня' (Бараня), 'ворот 
рубашки' (Бачка), 'деревянный треугольник, надеваемый на шею сви­
нье, чтобы не пролезала в щели забора' , огрица 'ворот ' (Карацип), 
dgrlica ж.р. то же и 'ошейник' (RJA VTII, 778), диал. dgrica 'ворот ' (Pal. 
138), dgreca то же (Ма§. 445), огрлица 'воротник; ожерелье ' (М. Чеш-
л>ар. Из лексике Иванде, 128), словен. ogrlica ж.р. 'ожерелье ' (Plet. I, 
804), whar.zlca ж.р. 'воротник' , па whzr.dlc 'строение из круглого леса' 
(KarniCar 198). 

Сложение *ob (см.) и *gbrdlo (см.), оформленное суф. -ica. Ср. 
*obgъrdlina/*obgъrdlinъ (см.), *obgwdlbje (см.). Сюда же относится и 
ст.-болг. *Огръльцьу отраженное в топониме 'AypiX'iKi (в Аттике), см. 
Й. Займов - Сборник В.И. Георгиеву 222. 

*obgbrdlina/*obgbrdIiirb: сербохорв. огрлина ж.р. 'часть упряжи, на шее 
коня ' (Карацип), ogrlina то же и 'оковы на шее преступника; застежка' 
(RJA VUI, 779), диал. огр/ьина 'часть конской упряжи из кожи или ве­
ревки: один конец накидывается коню на шею, другой прикрепляется 
к дышлу' (М. Чешл>ар. Из лексике Иванде 128), словен. ogrlina ж.р. 
'ожерелье; ремень на шее коня; мясо с горла' (Plet. I, 804); 

сербохорв. ogrlin м.р. ' ожерелье ; ошейник; шейный платок ' 
(RJA VIII, 778), диал. огрл>ин 'монисто' (Mid. 117), словен. ogrlin 
м.н. 'ожерелье; оковы на шее; шейный ремень в конской упряжи' 
(Plet. I, 804). 

Сложение *ob (см.) и *gbrdlo (см.), с присоединением суф. -ш-. Ср. 
*obgwdlica (см.), *obgwdlbje (см.). Вариант *obg^dlim> представляется 
вторичным. 

•obgbrdl'ak'b: болг. огрълпкъ м.р. 'сорт кожи, который скорняки исполь­
зуют для воротов, воротников, кожухов' (Геров 3, 334), диал. огърл'ак 
м.р. 'воротник рубашки' (ихтим., М. Младенов БД Ш, 122), 'воротник 
платья' (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), сербо­
хорв. огрл>ак, огруьака, м.р. 'ошейник' (Карацип), ogfjak, ogrjdka м.р. 
'хомут, ошейник' (RJA VUI, 779), диал. ogrJakt -Jka м.р. 'ошейник' (толь­
ко в Далм., Zborn. za пат. 2iv. 7, 277, там же), огрл>йк м.р. 'воротник ру­
башки' (М. Марковил. Речник у UpHoj Реци 383 (141), огрл>аци м.р. мн. 
'части чулок, охватывающие ногу у сустава' (Тешип 122 (280). 

Сложение *ob (см.) и *gbrdlo (см.), с присоединением суф. -акъ. Судя 
по мягкости /*, возможна связь с однокоренными *obgwdlica (см.), 
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*obgbrdlina (см.). Форма суффикса с чередованием гласного (серб, -ак-
/-£-, см. выше) вторична, ср. *obgbrdfokb (см.). 

"obg'brdlbk'b: ст.-словен. ogerlik 'панцырь' (Hipolit), словен. ogrlek м.р. 
'воротник' (Plet. I, 804), ст.-чеш. ohrdlek, -dlkal-dlku м.р. 'ожерелье ' 
(StCSl 10, 339), чеш. ohrdlek, -dlku 'ожерелье ' (Kott П, 336), русск. диал. 
огорёлок, -лка м.р. 'воротник женской шубы' (сарат. пенз.), 'узкий ме­
ховой воротник женского пальто' (амур.) (Филин 22, 343), огарёлок, 
-лка м.р. 'ожерелье из бисера' (ворон.), 'ошейник' (пенз., ворон.) (там 
же 310-311). 

Сложение *ob (см.) и *gbrdlo (см.), оформленное суф. -ъкъ. Ср. 
*obg^dlica (см.), *obgbrdlina (см.), *obgbrdl'akb (см.), *obgbrdlbje (см.). 

•obg-brdlbje: цслав. огрълик ср.р. monile (Mikl.), болг. огърлие ср.р. 'ворот­
ник; ожерелье ' (БТР; см. также Геров 3, 333: огрълк)у диал. огърле 
ср.р. 'узкий воротничок рубашки' (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 125), 
угърли ср.р. 'воротник рубашки' (карлов., Ралев БД VII, 173; П.И. Пет-
ков. Еленски речник. Б Д VII, 147), 'воротник (особенно рубашки)' (Н. 
Ковачев. Севлиевско БД V, 45), 'воротник одежды' (Ст. Ковачев. Тро-
янският говор. БД IV, 229), 'ворот и воротник на платье, рубашке; во­
рот и воротник любой' (молд., Зеленина БД X, 52), огърйе ср.р. 'ворот­
ник рубашки' (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 201), 
огърлййа ж.р. 'ожерелье ' (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви-
динско 258), сербохорв. диал. ogrje ср.р. 'ожерелье ' (в Далмации), 'хо­
мут' (в Славонии) (RJA VIII, 779), ст.-словен. ogrije 'ошейник' (Hipolit, 
Kastelec-Vorenc), словен. ogrije ср.р. 'ошейник; ожерелье ' (Plet. I, 804), 
чеш. ohrdli ср.р. 'ворот ' (Kott П, 336), польск. ogarle '(мельн.) кожаный 
или полотняный чехол' (Warsz. Ill, 702), др.-русск. огорлие (огрълие) 
ср.р. 'украшение на шее, ожерелье ' (Жит. Гр. Арм., 22. XVI в.), 'наде­
ваемые на шею оковы' (Ж. бояр. Мор., Суб. Мат. VIII, 167. XVHI в.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 12, 250), русск. стар, огорлие ср.р. 'ошейник, ожере­
лье ' (Даль* II, 1661). 

Сложение *ob (см.) и *gbrdlo (см.), оформленное присоединением 
суф. -ьуе. Ср. *obgbrdlica (см.), *obgbrdlina (см.), *obgbrdl'акъ (см.), 
*obgwdlbkb (см.). 

*obgT>rtacb: болг. огрътачь м.р. 'род полушубка, кафтан ' (Геров 3, 334), 
сербохорв. oghac', -ада м.р. 'плащ, накидка' (RJA VIII, 782), диал. ogrtde, 
-аба м.р. то же (М. Peic* - G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 210). 

Производное с суф. ~(а)ёь от *obgwtati (см.) или *obgbrtnoti (см.). 
Праслав. древность проблематична, 

*obgi>rtati (sej: болг. обгрътамь, огрътамь 'обнимать, обхватывать' (Ге­
ров 3, 292, 334), сербохорв. дгртати, дгркем 'накидывать, обертывать 
(плащ); окучивать кукурузу' (КарациЬ), dgrtati, dgrcem 'обматывать; 
окучивать; обвинять' (RJA VIII, 782), польск. диал. ogartac 'надевать 
платье ' (St. gw. p. Ill, 415), 'охватывать; обступать, окружать; собирать; 
понимать; овладевать; заключать, включать; огребать; очерчивать, ог­
раничивать; приглаживать; счищать, сметать' , ~ siz Охватываться; 
очищаться; одеваться; толстеть' (Warsz. III. 702-703), русск. диал. об-
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гортать 'обернуть во что-л.; окучивать картофель ' (Краснодар.), 'пе­
релистать' (зап.-брян.) (Филин 22, 18), укр. огортати, обгортати 
'оборачивать, обматывать; окучивать (растение); обкладывать, окру­
жать, облегать ' (Гринченко Ш, 37, 5), то же и 'обкладывать; окуты­
вать, обвивать, овладевать' (Укр.-рос. словн. III, 10), блр. агдртацца 
'окутываться, покрываться; обниматься, охватываться; окружаться' 
(Блр.-русск. 46). 

Сложение *ob (см.) и *gbrtati (см.). Форма преф. ob- (*оЬъ-1) - ре­
зультат аналогического восстановления. 

•obg'brtnQti (s^): цслав. о г р ъ н л т н operire (Mikl.), болг. обгърна 'охватить; 
(переноси.) занять' (БТР), огрънгь, -ешь 'обнять, обхватить, окинуть' 
(Геров 3, 334), макед. огрне 'окутать, закутать' , ~ се 'закутаться, за­
вернуться', обгрне 'обхватить, обнять; обступить, окружить; (пере­
носи.) охватить, захватить' (И-С), сербохорв. огрнути 'накинуть 
(плащ); окучить (кукурузу)' (Карацип), ogfnuti, dgrnem то же и 'окру­
жить ' (RJA VIII, 780-781), obgfnuti, dbgrnem 'окутать (тело одеждой); 
окучить ' (там же, 331), диал. огрнути, дгрнем 'накинуть (на плечи); 
окучить (картофель, кукурузу)' (Е. Миловановип. Прилог познаван>у 
лексике Златибог^а 44), ogdrnut, ogornen 'накинуть, накрыть ' , ~ se 'на­
крыться ' (Hraste-Simunovid I, 708), ogfnit (se), dgrnem (se) 'покрыть, на­
крыть (кого-л. для защиты от холода, дождя и т.п.)' (М. Peid - G. 
BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 210), обгрнем 'обхватить, обнимая' (Н. 
Живковил. Речник пиротског говора 102), ст.-словен. ogrniti, ogarniti 
' покрыть ' (Hipolit), ogerniti, ogarniti то же (Kastelec-Vorenc), словен. 
ogrniti 'накинуть (плащ и т.п.); окутать; окучить; нанести удар' (Plet. I, 
805), диал. ogerniti ' покрыть ' (Stabej 117), ogreniti 'накинуть' (KamiCar 
198), ogr'no.uti 'окучить (картофель) ' (Z. Zorko. Vzhodne haloSke govori 
67), ст.-чеш. ohrnuti 'накинуть, окутать ' , ~ se 'закутаться; обняться' 
(StCSl 10, 339), чеш. ohrnouti 'перевернуть; охватить' , ~ se (диал.) 'пре­
небрежительно усмехнуться', obhrnouti 'охватить; (экспр.) занять, за­
хватить' , ohrnouti 'охватить ' , ~ se 'закутаться' (Jungmann II, 900), 
obhrnouti 'накинуть, ~ se 'окружиться ' (там же, 766), ст.-слвц. ohrnuC 
'(одежду) засучить' (Histor. sloven. Ill, 255), слвц. ohrnui* 'окучить; за­
сучить' , ~ sa (диал.) 'скривиться; защититься' (SSJ П, 535), obhrnui* 
'сгрести; окучить' , ~ sa (диал.) 'защититься' (там же , 414), ст.-польск. 
ogarnqc, ogardnqc 'охватить, обступить; заключить, вместить; захва­
тить; обнять; завладеть; распространиться; одеть, покрыть; понять' 
(St. stpol. V, 527-529), то же и 'позаботиться; выразить, описать' , ~ sie, 
'вместиться, заключиться; одеться' (St. polszcz. XVI w., XXI, 46-50), 
польск. ogarnqc, редк. obgarnqc 'охватить, обнять; (переноси.) собрать­
ся вокруг, окружить; (переноси.) понять; (переноси.) овладеть, про­
никнуть; (переноси.) вместить; сгрести; (переноси.) очертить, ограни­
чить; очистить; (диал.) привести в порядок (дом); одеть ' , ~ sie, *охва-
титься; очиститься; одеться; (диал.) потолстеть' (Warsz. Ш, 702-703; 
см. также St. gw. p. Ill, 415), диал. ogarnqc si$ 'приобрести необходи­
мую одежду' (Kucata 197), ogarnqc ' окружить ' , ~ sie, 'одеться ' 
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(Maciejewski. Chelm.-dobrz. 82, 190), словин. wcegarnQc 'охватить ' 
(Ramult 224), др.-русск. обгърнути, обгърну 'окружить' (Густ. л. 6682 г., 
Срезневский И, 563), огорнути 'окружить, обвернуть; накрыть 
сверху' (Ипат. л. 351, СлРЯ XI-XVII вв. 12, 250), русск. диал. огорнуть 
'обступить, окружить' (орл., курск.), 'обернуть, завернуть во что-л. ' 
(курск., рост., ворон., смол., калуж., тул., пек.), 'окучить (картошку, 
овощи)' (орл., курск., рост.), 'огородить' (тул.) (Филин 22, 311; см. так­
же Даль 3 II, 1480: о(б)горнуть), 'брызнуть, политься из глаз (о сле­
зах)' (орл.) (Филин 22, 344), огорнуться 'завернуться, закутаться' 
(смол., донск., курск., орл., рост.), 'приобрести одежду, приодеться' 
(орл.) (там же), обгорнуть 'завернуть, покрыть, обвернуть чем-л. ' 
(калуж., тул., ворон., смол., южн., зап., Краснодар., рост., пек.), 'окру­
жить ' (новг., пек.), 'подгрести со всех сторон* (смол.), 'обнести забо­
ром, огородить' (тул.), 'окучить (картофель)* (орл., смол., рост., 
курск.) (там же 14; см. также Даль 3 И, 1483), обгорнуться 'обвернуть­
ся, завернуться во что-л. ' (калуж., тул., ворон., смол., рост.), 'повязать 
голову платком' (пек., смол.) (Филин 12, 14), ст.-укр. огорнути 'окру­
жить; понять; охватить; очертить' (Картотека словаря Тимченко), 
укр. огорнути, обгорнути 'обвернуть, обмотать, укрыть кругом; оку­
чить (растение); обложить, окружить, облечь, обнять ' (Гринченко III, 
37), диал. огорнутэс'е 'одеться' (Карпатский диалектологический ат­
лас 166), блр. огорнуць 'окружить; обвернуть; прошибить; облить' 
(Носов. 358), агарнуць 'одолеть (о заботах); овладеть, охватить (о чув­
ствах); (переноси.) окутать, покрыть; обнять, охватить; окружить, об­
сесть ' (Блр.-русск.), агарнуцца (переноси.) 'окутаться; (мраком, 
тьмой) покрыться ' (там же), абгарнуиь 'обернуть, обвернуть; осы­
пать, окучить* (там же), диал. агарнуць 'охватить' (Бялькев1ч. Мал л . 
40), абгарнуиь 'окружить; овладеть* (там же 19), агарнуць 'охватить (о 
гневе); настать, наступить* (Слоун. пауночн.-заход. Б е л а р у а I, 47). 

Сложение *ob (см.) и *gbrtnqti (см.). Форма преф. ob-(*obb-l) - след­
ствие вторичного восстановления. 

*obgyba/obgybi>/obgybb: словен. ogiba ж.р. 'отклонение; (ж.-д.) стрелка' 
(Plet. I, 797), русск. диал. обыга ж.р. 'верхняя одежда от непогоды; теп­
лая одежда, шуба, тулуп; одеяло, всякая одевка на ночь' (Даль 3 И, 
1634), блр. диал. аг'гба ж.р. 'вязкое топкое место на болоте, где можно 
провалиться' (Касьпяров1ч 10); 

сербохорв. ogib м.р. 'огибание, отклонение' (только в словарях Ям-
брешича и Стулли, RJA VIII, 739), словен. ogib м.р. 'отклонение, диф­
ракция; уклонение; пояс, поясница' (Plet. 1,797), чеш. ohyb, -ы м.р. 'сгиб' 
(Jungmann II, 901), то же и 'излучина' (Kott И, 337), ст.-елвц. ohyb м.р. 
(анат.) 'сустав (ноги)' (Histor. sloven. Ill, 256), елвц. ohyb м.р. 'сгиб; из­
лучина' (SSJII, 536), др.-русск. огибъ 'изгиб вокруг чего-л.; то, чем оги­
бают что-л. ' (А. Верхот. съезж. избы, 38, 1693, СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
232), русск. диал. дгиб и огйб м.р. 'поворот, изгиб' (том.), 'окольная до­
рога' (пек., твер.), 'прут, которым перевязывают, связывают копылья 
саней' (урал.), 'деталь "петли"-ловушки на зайца' (иркут.) (Филин 22, 
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313; см. также Даль 3 II, 1481), о'гиб 'изгиб полозьев' (Сл. Среднего Ура­
ла III, 36); 

др.-русск. огибь ж.р. 'изгиб вокруг чего-л.; то, чем огибают что-л. ' 
(Заб. Дом. быт., I, 674. 1676 г. и др.), 'изгиб, поворот (реки, протоки)' 
(Кн. Б. Чертежу ( С ) , 145. 1627 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12,233), русск. ди­
ал. огибь, -и ж.р. 'изгиб, поворот реки' (иркут., якут.), 'береза, накло­
нившаяся под тяжестью снега' (арханг.), собир. 'изогнутые полозья 
легких саней' (арханг.), собир. 'оглобли' (влад.) (Филин 22, 315); сюда 
же, вероятно, др.-русск. огиби мн. 'оковы' (Хоз. Mop. I, 73. 1652 г. 
СлРЯ XI-XVII вв. 12,232). 

Бессуф. имена разных типов основ, производные от *obgybati (см.) 
или (с удлинением корневого гласного) *obgbbngti (см.). Ср. *obgbba 
(см.). 

*obgybadlo : ст.-чеш. ohybadlo ср.р. 'пружинное устройство для колебания 
струн музыкального инструмента' (StCSl 10, 344), русск. диал. огибало 
ср.р. 'приспособление в виде деревянного круга, состоящего из двух по­
ловин, с помощью которого гнут колесные ободья' (твер.), 'станок, на 
котором гнут полозья для дровней' (твер.), 'одеяло' (волог.), 'льстец; 
подхалим, подлиза' (курск.) (Филин 22, 313), обыгало ср.р. 'верхняя 
одежда от непогоды; теплая одежда, шуба, тулуп; одеяло, всякая одев-
ка на ночь' (костр., яросл., Даль 3 И, 1634; см. также Филин 22, 281). 

Название орудия, производное с суф. -dlo от *obgybati (см.). 
*obgybat i (sej: цслав. огывдти TrepieXiTTeiv, circumvolvere (Mikl.), сербо­

хорв. ogibati, ogibam и ogibjati несов. 'убирать, устранять' (только в сло­
варях, RJA VIII, 739), ст.-словен. ogibati 'склонить' (Hipolit), словен. 
ogibati, ogibam, ogibljem несов. '(физ.) отклоняться', ~ se 'избегать' , 
ogibati, -bam, -bljem сов. 'двинуть, шевельнуть' (Plet. I, 797), ст.-чеш. 
ohybati, -aju несов. 'обращать, поворачивать (к чему-л.)' (StCSl 10, 344), 
~ ^ 'сгибаться; быстро что-л. начинать; стараться принудить' (там же), 
чеш. ohybati несов. 'сгибать; покорять; склонять к чему-л.', ohybati, -dm 
и ohejbati, -dm 'сгибать; (переноси.) склонять ' , ~ se 'сгибаться 
(Jungmann И, 897), ст.-слвц. ohybaf несов. 'сгибать; повертывать, кру­
тить ' , ~ sa 'сгибаться, искривляться; вертеться, быть беспокойным' 
(Histor. sloven. Ill, 256), слвц. ohybat\ -а несов. 'сгибать', ~ sa (SSJ И, 
537), ст.-польск. ogibac несов. 'сгибать' (St. polszcz. XVI w., XXI, 53), 
польск. диал. ogibac 'сгибать', ~ sie. 'колебаться' (St. gw.p. Ill, 415; см. так­
же Warsz. Ill, 704), др.-русск. огибати 'окружать, обводить что-л. чём-л., 
огибать' (Кн. расх. Хлын., 3. 1678 г. и др.), огибатися возвр. (Азб., 
164. 1654 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 232), огыбатиак (Феоф. Болг. толк. 
Ев. (On. И, 1, 139), Срезневский III, 612), русск. огибать и просторечн. 
обгибать несов. 'сгибая, обводить, окружать; двигаясь, проплывать, 
проезжать или проходить кругом какого-л. места; быть расположен­
ным кругом чего-н., опоясывать что-н.' (Ушаков И, 745), огибаться и 
просторечн. обгибаться страд, и 'сгибаясь, обвиваться вокруг чего-н.' 
(там же), диал. огибать, -аю 'сгибать, сближать крылья невода при тя­
ге (на рыбных промыслах)' (Волхов и Ильмень), 'подгибать (нижний 



59 *obgyb/bka/*obgyb/bl^ 

край одежды)' (арханг.), 'одевать, окутывать' (влад., яросл.), 'обманы­
вать, лгать ' (горьк., влад., твер.), 'говорить непристойности' (костр.), 
огибом огибать 'бойко, быстро раскупать ' (костр.) (Филин 22, 
313-314; см. также Опыт 137; Ярославский областной словарь (О - Пи-
то) 29), огибаться 'гнуться, сгибаться' (арханг.), 'делать изгиб, пово­
рот (о реке) ' (том.), 'накидывать на голову (платок и т.п.)' (новг.), 'раз­
влекаться в обществе девушек' (волог.) (Филин 22, 314), обгибать 'сги­
бая, обводить вокруг чего-л.' (Полный словарь сибирского говора II, 
227), обгибаться 'опоясываться' (нижегор., Филин 22, 15), обыгать 
несов., обыгать сов. 'обволакивать, сгибать' (сев.-вост., урал.), 'охва­
тывать ' (горьк.), 'одевать тепло, кутать' (север., урал., вост., яросл.), 
обыгать несов. 'просыхать (на ветру, на воздухе)' (сиб., тобол., иркут., 
том. и др.) (там же 281), обыгать сов. 'выветриться на морозе ' (ке-
мер.), 'стать твердым, прочным' (новосиб.), 'окрепнуть после болезни' 
(Бурят. АССР), 'набрать силу' (новосиб.), 'прийти в сознание' (иркут.), 
'отдохнуть, оправиться на свежем воздухе' (сиб.), 'прийти в себя; уста­
новиться хорошей погоде' (иркут.) (там же), обыгаться сов. 'подсох­
нуть, просохнуть' (краснояр., том., сиб.), 'оправиться после болезни, 
выздороветь' (том., челябин., Тобольск., урал. и т.д.), 'отдохнуть' 
(краснояр., том.), 'поправить свое материальное положение' (красно-
яр.), 'привыкнуть' (яросл.), 'одуматься' (том.) (там же 281-282; см. так­
же Молотилов. Говор Северной Барабы 149), обыгаться несов., обы­
гаться сов. 'одеваться' (влад., иван., яросл., волог., твер., пенз. и др.) 
(Филин 22, 282; Опыт 136), блр. аибаць 'огибать' (Блр.-русск.). 

Форма корня в рус. диал. обыгать - результат метатезы, ср. и рус. 
диал. бгать 'гнуть', Berneker I, 366, Фасмер I, 140, 257. 

Приведенный материал представляет, очевидно, две словообразова­
тельные модели (о чем отчасти свидетельствуют видовые различия 
продолжений в слав, языках): сложение *ob (см.) с гл. *gybati (см.) и 
итератив-имперфектив, производный от *obbgbbnQti (см.), с корневым 
удлинением (ъ > у), или от *obgybnQti (см.). 

*obbgybnoti: чеш. устар. ohybnouti 'согнуть', русск. диал. огйнуть 'завер­
нуть', огйбнуть 'обогнуть' (Картотека Псковского областного словаря). 

Сложение *ob (см.) и *gybnqti (см.). Форма преф. ob- (*оЬъ-1) - ре­
зультат вторичного восстановления. 

*оЬбуЬъкаУ*оЬбуЬъкъ: чеш. ohybka ж.р. 'сгиб; нечто согнутое; (тех.) мял­
ка для льна', слвц. ohybka ж.р. редк. 'поворот' (SSJ II, 537), русск. диал. 
огйбка ж.р. 'одеяло, покрывало, какая-л. одежда, которыми укрыва­
ются во время сна' (яросл.), 'кусок полотняной материи, род пеленки, 
на которую во время обряда крещения крестная кладет младенца, вы­
нутого из купели' (влад.), 'матерчатый полог над детской колыбелью-
зыбкой ' (олон., новг.), 'часть саней' ("для того чтобы полог не расхо­
дился") (калуж.), 'легкое женское покрывало; фата ' (новг., пек.), 'чер­
ный платок, надеваемый на похоронах вдовой' (новг., пек.), 'ручка на 
косьевище, за которую косец держит косу' (ворон., ставроп.), 'кожаная 
накладка, приколачиваемая под каблук сапога' (вят.), 'корка пирога' 
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(вят., перм.), 'пресное тесто для пирогов* (волог.. Удм. АССР) (Филин 
22, 315; см. также Картотека Псковского областного словаря; Яро­
славский областной словарь (О - Пито) 29); 

словен. ogibeK м.р. 'отклонение* (Plet. I, 797); 
русск. диал. огибки мн. 'три самые тонкие лучины, идущие на бока 

снетковой корзины' (пек.), 'пирожки* (волог.) (Филин 22, 315). 
Производные с суф. -ък- от *obgyba/*obgybb (см.) или от *obgybati 

(см.), *obgybnQti (см.). 
*obgybbm»(jb): словен. ogiben прилаг. 'отклоняющийся; избегаемый* 

(Plet. I, 797), ст.-чеш. ohybny прилаг. 'подвижный* (StCSl 10, 344), ст.-
елвц. ohybny прилаг. 'гибкий; кривой; склонный к чему-л.* (Histor. 
sloven. Ill, 256); ср. как производное русск. диал. бгибень и огибень, -
бня, огибень, -бня м.р. 'окольный, обходной путь', 'изгиб реки* (якут.), 
'широкий изгиб озера, болота, с двух сторон охватывающий пашню 

. или деревню' (Коми АССР), 'выпуклый участок берега* (якут.), 'уча­
сток поля, имеющий выпуклую форму* (олон.), 'морская зыбь возле 
мыса, заходящая в защищенные от волнений заливы или заводи* (ар­
ханг., беломор., север.), 'деталь бороны (?)' (том.), 'идущий на столяр­
ные работы кап низшего качества (с крупной слоистостью)* (вят.), 
'большой ломоть хлеба* (пек.), 'пирог без начинки' (твер., пек.), 'ват­
рушка ' (влад.) (Филин 22, 314-315; см. также Даль 3 И, 1481; Подвысоц­
кий 107; Ярославский областной словарь {О - Пито) 29); вероятно, сю­
да же (как преобразование) и русск. диал. огйбель 'часть упряжи* (Пол­
ный словарь сибирского говора И, 235). 

Прилаг., производное с суф.-ъл- от *obgyba/*obgybb (см.) или от гд. 
*obgybati (см.), *obgybnQti (см.). 

•obgyd i t i (s$): в.-луж. wohidzic 'изуродовать*, so ~ 'исказиться* (Pfuhl 827), 
укр. огидити 'загадить; опорочить, обесчестить* (Гринченко Ш, 35); 
ср. еще производное цслав. о г ы ж д д т н irritare (Mikl.). 

Сложение *ob (см.) и *gyditi (см.). Праслав. древность сомнительна. 
Ср. *obgydnQti (см.). 

*obgydnQti: укр. огиднути 'опротиветь, надоесть, опостылеть* (Гринчен­
ко Ш, 35), блр. огиднуць 'опротиветь* (Носов. 357). 

Сложение *ob (см.) и основы *gyd- (см. *gydb, *gydbkbjb), оформлен­
ное как глагол с -л<?-основой. Ср. *obgyditi (см.). Праслав. древность со­
мнительна. 

*obgydbm»(jb): в.-луж. wohidny 'безобразный* (Pfuhl 827), wohidzny 'обезо­
браженный* (там же 828), укр. огйдний 'противный, отвратительный, 
мерзкий, гнусный* (Гринченко III, 35), блр. аг!дны 'отвратительный, 
омерзительный, мерзкий, безобразный' (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *obgyditi (см.), *obgydnQti (см.). 
Праслав. древность сомнительна. 

*obgyzdati: сербохорв. ogizdati, ogizdam 'нарядить, украсить' (только в: 
Proroci 182а, RJA VIII, 739), словен. ogizdati 'украсить* (Plet. I, 797). 

Сложение *ob (см.) и *gyzdati (см.). Праслав. древность проблема­
тична. Ср. *obgyzditi (см.). 
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*obgyzditi (s^): ст.-чеш. ohyzditi 'обезобразить; испортить, осквернить; 
опорочить ' , ~ se 'опротиветь' (StCSl 10, 348-349), чеш. ohyzditi 'обезо­
бразить ' , ~ se 'опротиветь' (Kott II, 338), ст.-слвц. ohyzdiV 'обезображи­
вать, портить; оговаривать' , ~ sa 'омерзевать, делаться противным' 
(Histor. sloven. Ill, 256), слвц. ohyzdif редк. 'обезображивать, портить' 
(SSJ П, 537). 

Сложение *ob (см.) и *gyzditi (см.). Праслав. древность проблема­
тична. 

*о(Ь)хаЬа/*о(Ь)хаЬъ: сербохорв. ohaba 'польза, доход' (только в грамоте 
валашского воеводы 1486 г., "возможно, не слав, слово", RJA VIII, 788), 
чеш. редк. ochaba 'слабость' , слвц. поэт, ochaba то же (SSJ II, 537), ст.-
укр. охаба ж.р. 'вечное владение' (Словник староукра'шськоУ мови 
XIV-XV ст. II, 118), укр. охаба ж.р. 'гнилая колода; лужа, болото, ста­
рое русло реки; негодник, негодница, беспутник' (Гринченко Ш, 78), 
диал. охаба 'толстое бревно; лужа; сухое русло реки ' (И, Свенцицкий. 
Опыт сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский 
говор) - Ж С т г. X, 1900,1-П, 223); 

польск. ochab 'грязь, лужа, болото, топь, незамерзающее болото' 
(Warsz. Ш, 543), русск. диал. охаб м.р. 'ухаб' (КАССР, Филин 25, 21), 
дхаб *о неприспособленном к жизни человеке, лодыре, пьянице' (Яро­
славский областной словарь (О - Пито) 70), укр. охаб м.р. 'лужа, боло­
то, старое русло реки; негодник, негодница, беспутник' (Гринченко III 
78), диал. охаб 'кривое, суковатое дерево' (В.В. Бабинець. Гов1рка се­
ла Лавки Мукач1вського району. Дипл. робота. Ужгород, 1954, 157); 
возможно, сюда же ст.-чеш. Ochabi, Ochab м.р. мн. (позднее Ochaby) 
местн. назв. (StCSl 10, 352); 

Бессуф. имена, производные от *obxabeti (см.), *obxabiti (см.), *obxa-
bnqti (см.). 

Серьезные семант. различия (ср. выше 'польза ' , 'владение' и 'грязь, 
топь ' , 'беспутник') находят соответствия и в префикс, глаголах, и в 
беспреф. *xabiti (см.). 

•obxabeti : словен. ohabeti, - /т 'ослабеть ' (Plet. I, 805), слвц. редк. ochabief 
'ослабеть; уменьшиться (по интенсивности)' (SSJ II, 537). 

Сложение *ob (см.) и *xabeti (см.). Ср. *obxabiti (см.). 
•obxabiti (sej: цслав. О Х А Б Н Т Н С А 'ослабеть, перестать' , cessare (SJS 24, 

629), болг. охабя 'испортить' (БТР; см. также Геров 3, 434), словен. 
ohdbiti se 'пренебречь' (Plet. I, 805), ст.-чеш. ochabiti 'ослабить, уме­
рить; полегчать' , ~ se 'ослабеть, отступиться (в вере); уменьшить уси­
лия ' (StCSl 10, 352-354), ochabiti 'ослабеть' (Cejnar. Ces. legendy 285), 
чеш. диал. vochabit1 'ослабеть' (Vydra. Hornoblan. 123), ст.-слвц. ochabii* 
'оставить, покинуть' (Histor. sloven. Ill, 257), слвц. диал. oxabic 'оста­
вить' (Buffa. DlhaLuka 188), польск. стар, ochabic ' заметить' (Warsz. Ill, 
543), диал. ochabic 'оставить' (SI. gw.p. Ш, 381), то же и 'сберечь' 
(Warsz. Ill, 543), др.-русск. охабити 'оставить, покинуть' (Переясл. 
лет., 14, СлРЯ XI-XVII вв. 14, 80), охабитися 'оставить, покинуть' 
(Лавр, лет., 66; Александрия, 26. XV в. ~ XII в.), 'избежать (избегать); 
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воздержаться (воздерживаться) от чего-л.* (Изб. Св. 1076 г., 684; Палея 
Ист., 101. XV в. ~ ХП в.; Феод. Печ. (Ер.), 180. XV в. ~ XI в.), 'пере­
стать, прекратить (что-л. делать)* (Прол. сент., Др. пам. 1 , 232. ХШ в.; 
Хрон. Г. Амарт., 193. XIII-XIV вв. ~ XI в. и др.), 'остеречься, поберечь­
ся' (Ипат. лет., 801, 1249) (там же, 80-81), то же и 'лишиться (?)' (1о. 
Флав. В. Чуд. V, 63, Срезневский II, 835), русск. диал. охабить 'обнять, 
схватить в охапку' (арханг.), охабиться 'обняться' (арх.) (Филин 25, 
22), ст.-укр. охабити 'оставить' (Словарь Няговской Постиллы (XVI 
в.), 66, 164 б. - Деже Л. Материалы к словарю Закарпатской литерату­
ры XVI-XVII вв. Будапешт, 1965, 238), укр. охабити 'оставить, испор­
тить ' (Гринченко III, 78), охабитися ' забыть, потерять что-л., воздер­
живаться от чего-л.', ~ дома 'остаться дома' (там же); 

Сложение *ob (см.) и *xabiti (см.). 
*obxabnQti: словен. ohdbniti 'ослабеть' (Plet. I, 805), чеш. ochabnouti 'осла­

беть ' ; уменьшиться', диал. vochabnouf 'упасть, пропасть' (Vydra. 
Hornoblan. 123), слвц. ochabnut1 'ослабеть; уменьшиться (по силе, интен­
сивности)' (SSJ II, 537). 

Сложение *ob (см.) и *xabnQti (см.). 
*оЬхаЬъкъ: русск. диал. охабок, -бка м.р. 'охапка' (свердл., Филин 25, 22), 

'выступ в стене, куда клали брус для полатей' (Словарь русских гово­
ров Прибайкалья 3, 42), ахабак 'грубый, развязный, невоспитанный' 
(Мельниченко 26), блр. диал. ахабак 'охапка' (ЭСБМ I, 211). 

Сущ-ное с суф. -ъкь, производное от *оЬхаЬъ (см.) или *obxabiti (см.), 
см. Фасмер III, 174. Предположение о вторичном озвончении в произ­
водном от *obxapati (см.), *obxapiti (см.) см. ЭСБМ I, 211. 

*obxabbirb(jb): болг. диал. оабен прилаг. 'испорченный' (самоков., Шап-
карев-Близнев. БД Ш, 251); ср. еще как производные др.-русск. оха­
бень м.р. 'предместье, часть города или крепости между внешней и вну­
тренней городовыми стенами' (1410: Воскр. лет. VII, 85 и др.), охабень 
и охобень 'мужская верхняя одежда, длинная, широкая, с длинными от­
кидными рукавами' (Польск. д. I, 32. 1489 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
14, 80), русск. диал. охабень, -бня м.р. 'длинная и широкая крестьянская 
одежда разного покроя' (волог., яросл., костр., самар., перм.), 'сарафан 
с рукавами' (пек., яросл.), 'широкая юбка из домотканного полотна' 
(яросл., волог., новг.), *о медлительном неповоротливом человеке ' 
(костр., олон.), охабень, -бня м.р. 'большой ухаб, выбоина на дороге' 
(забайк.), 'сквернослов' (забайк.) (Филин 25, 22; см. также Даль 3 И, 
2002; Мельниченко 138; Опыт 148; Элиасов 280), укр. истор. охабень, 
-бня 'охабень' (Укр.-рос. словн. Ш, 187), русск. диал. охабник м.р. 
'сквернослов' (забайк., Элиасов 280; Филин 25, 22). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *obxabiti (см.). 
Предполагаемые производными именами сущ-ными семантические 

различия (ср. 'испорченный' и 'широкая одежда') находят соответст­
вия в семантике исходного глагола *obxabiti (см.), ср. и *xabiti (см.). 

*obxad(j)at i /*obxod(j)at i : болг. обхаждамь 'обходить' (Геров 3, 317), сер­
бохорв. ohadati, ohadam 'обходить; оставлять', ~ se 'бросать, отказы-
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ваться' (RJA VUI, 788), obahadati 'обходить' (только в Nar. prip. mikul. 
85, там же, 302), диал. obahdjdt 'обходить, осматривать' (Ка 398), ст.-
словен. obhajati 'обходить; праздновать', obhdjati se communico, commu-
nicare corpus domini (Hipolit), словен. ohdjati 'обходить' , obhdjati то же 
'охранять; находить, овладевать; исполнять; праздновать; приносить в 
дар, в жертву (за кого-л.) ' , ~ se 'принимать в дар, в жертву' (Plet. I, 
727), диал. ohajzt se 'медлить' (ErzetiC. V Brdih 31), ст.-чеш. ochdzeti, -eju 
'обхаживать, убеждать; ходить, бродить; осматривать' (StCSl 10, 352), 
obchdzeti, -eju 'обходить, бродить; ограждать; (о стране и т.п.) охваты­
вать; проходить, миновать; обтекать; обходить, исходить подряд; блу­
ждать; переходить; исследовать', ~ se 'общаться; трудиться, участво­
вать; относиться; заниматься; существовать за счет чего-л. ' (StCSl 8, 
1105-1108), чеш. obchdzeti 'обходить' (Kott И, 213), слвц. obchddzaf 'об­
ходить; проходить, миновать; бродить; охватывать, овладевать (о со­
стоянии); сторониться; избегать; посещать; (редк.) обхаживать, угова­
ривать ' , ~ sa 'избегать' (SSJ И, 415), диал, obchddzaV 'обходить' (Banska 
Bystrica, Slovenske Pravno v Tun5. z., КаЫ 391), в.-луж. wobchadzec 'обхо­
диться, обращаться' (JakubaS 404—405), н.-луж. hobchadas 'обходить, об­
хаживать; двигаться, шевелиться; общаться' , ~ se 'обращаться; иметь 
сношения' (Muka SI. I, 478), ст.-польск. obchadzac 'ходить вокруг' (SI. 
stpol. V, 309), польск. редк. obchadzac 'обходить', ~ sie, (Warsz. Ill, 
449^450), словин. v&pxadac 'обходить' (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 343); 

болг. обхдждам 'обходить, навещать, обгонять' (БТР), обхдждамся 
'обходиться; посещаться' (Геров 3, 327), блр. диал. ахддаць 'привести в 
порядок' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа I, 133). 

Последняя группа глаголов, кажется, подтверждает существование 
праслав. *xod(j)atit см. Vaillant. Gramm. compare'e Ш, 359. 

Приведенный материал представляет, вероятно, две словообразова­
тельные модели: сложение *ob (см.) с *xad(j)ati (см.), *xod(j)ati и итера-
тив-имперфектив (с нерегулярным продлением корневого гласного), 
производный от *obxoditi (см.). 

obxaja: сербохорв. ohaja ж.р. 'забота' (только в словаре Стул ли, RJA 
VIII, 788), словен. obhdja ж.р. 'празднование' (Plet. 1,727), словин. устар. 
uoxqia м. и ж.р. 'человек огромного роста' (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 690). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *obxajati (см.). 
obxajati: ст.-сербохорв. ohajatit ohajam 'оставить' (в XV-XVIII в.), ^ se 

'бросить, отказаться' (XV в.) (RJA VIII, 788-789), ohati, ohajem то же 
(только в одном случае, там же), словен. obhajati 'позаботиться' (Stabej 
109), русск. охаять 'выругать, раскритиковать, высказаться о ком-, 
чем-л. крайне неодобрительно' (Ушаков И, 1023), укр. охаяти 'чисто 
прибрать' (Гринченко Ш, 78), блр. охаяць 'очистить' (Блр.-русск.). 

Сложение *ob (см.) и *xajati (см.). Форма преф. ob- - результат вто­
ричного восстановления, 

'obxajbrrbjb: укр. охайний 'опрятный, чистоплотный; очищенный, выхо­
ленный' (Гринченко Ш, 78; Укр.-рос. словн. Ш, 187), блр. ахайны 'оп­
рятный, чистоплотный' (Блр.-русск.). 
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Прилаг., производное с суф. -ьп- от *obxajati (см.). Древность проб­
лематична. 

*оЬха1а/*оЬха1ъ: словин. uoxaia м. и ж.р. 'человек огромного роста', ж.р. 
'любая вещь большого размера' (Lorentz. Pomor. П1, 1, 690), русск. ди­
ал. охала м. и ж.р. 'озорник, озорница, шалун, шалунья' (симб.), * сквер­
нослов' (Филин 25, 23; Даль 3 И, 2002; Опыт 148), охала ж.р. 'хвост' 
(свердл., Филин, там же); 

русск. диал. охал 'нахал' (Сл. Среднего Урала Ш, 97; Филин 25, 23); 
ср. еще дхалом нареч. 'сильно, большими струями (литься)' (иркут., 
Иркутский областной словарь II, 115; Филин 25, 24). 

Бессуф. имена, производные от *obxaliti (см.). 
*obxalit i : сербохорв. ohaliti 'испачкать' (только у: Kavariin (1913) 317в, RJA 

VIII, 789), русск. диал. охалить 'бесчестить, позорить' (сарат., Лит. 
ССР, Филин 25,24). 

Сложение *ob (см.) и *xaliti, родств. *xoliti (см.), *хаГап (см.). 
*оЬха1ьпъ(]ь): болг. охалънъ прилаг. 'живущий в довольстве' (Геров 3, 

434), русск. просторечн. охальный прилаг. 'озорной, нахальный, веду­
щий себя непристойно' (Ушаков И, 1023), диал. охальный прилаг. 
'усердный, старательный, ретивый' (терск.), 'слишком большой' 
(тамб.) (Филин 25,24), 'бесстыдный, нахальный, непристойный' (Мель­
ниченко 139), то же и 'озорной' (Деулинский словарь 383), 'нахальный; 
обильный' (Словарь Красноярского края 251). 

Прилаг., производное с суф. -ья- от *obxala (см.) или *obxaleti (см.), 
*obxaliti (см.). Ср. *ха1ьпъ/ь (см.) и *$а1ьпъ]ь (см.), см. W. Meringer - Die 
Sprache IV, 1958, 60. 

•obxapi t i (s^): цслав. ОХАПНТИ ( C A ) 'схватить, обнять' , amplecti, amplexari, 
arripere (Venc, Vost, Bes, SJS 24, 613), болг. охать 'обкусать' (Геров 3, 
434), словен. ohdpiti se 'броситься, начать' (Plet. I, 805), польск. устар. 
ochapic {sie) 'припомнить, показаться; напомнить, быть похожим', диал. 
ochapic 'не узнать' (Warsz. III, 543; см. также Sl.gw.p. Ill, 381), др.-русск. 
охапити 'обнять' (1о. Злат. XIV в.; Жит. 1ос. Прекр.) (Срезневский II, 
836-837), то же и 'взять в охапку' (Суб. Мат. III, 404, XVII в., СлРЯ 
XI-XVII вв. 14,81), охапитися 'обхватить, обнять' (1ак. Ист. 4, Срезнев­
ский II, 837), то же и 'обвиться вокруг чего-л.' (Каз. лет., 228. XVI-XVII 
вв. ^ XVI в.), 'быть объятым, охваченным каким-л. чувством' (Пов. 
Ник. Зар . (Лих.) 288. XVI в. ^ XIV в.), 'быстро собраться; подхватиться 
(?); спохватиться (?)' (Пов. о нек. брани, 310. XVII в.) (СлРЯ там же), 
русск. диал. охапить, охапйть 'обхватить' (твер., каз., ворон., волог., 
смол.), 'постигнуть, понять' (твер., брян.), 'овладеть кем-л., захватить (о 
мыслях, чувствах и т.п.)' (смол.), 'наступить, начаться' (смол.) Филин 14, 
26; см. также Даль 3 II, 2003), охапиться, охапйться 'обняться' (перм., 
олон., волог., арханг.), 'схватиться за кого-, что-л. ' (пек., твер.) (там же), 
обхапить, обхапйть 'обхватить, обнять' (север., зап., брян., южн.) (Фи­
лин 12, 258-259; Даль 3 II, 1617), блр. ахап'щь 'обхватить, охватить; (пе­
реноси.) охватить, окинуть; (перен.) постичь; (переноси.) овладеть; об­
дать' (Блр.-русск.), ахапщца 'заболеть (о лошади, преждевременно на-
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поенной); ошибиться; спохватиться; получить несвойственный кислый 
вкус* (там же), диал. ахапщь 'охватить', ахатцца 'покрыться коркой' 
(Бялькев1ч. Мапл. 76). 

Сложение *ob (см.) и *харШ (см.). Ср. *obxopiti (см.). 
*obxap(j)ati (s^)/*obxop(j)ati (s$): цслав. О Х А П А Т Н С А , О Х А П А Ж С А несов. 

'охватывать ' , complecti, amplecti (Bes, SJS 24, 629), польск. устар. 
осhapiac несов. 'припоминаться, казаться; забывать' , ^ si$ редк. 'вспо­
минать' (Warsz. Ill, 543), словин. ob%apac COR. 'ободрать' (Sychta И, 21), 
др.-русск. охапати, охапаю 'обхватить, обнять' (Панд. Ант. XI в., л. 4, 
Срезневский II, 836), то же и охапатися 'остерегаться, оберегаться ко­
го-л. ' (Пов. Хворостинина, 539, XVII в., СлРЯ XI-XVII вв. 14, 81), 
русск. диал. охапать, -аю и охапать, -аю сов. 'обнять ' (зап., север., во­
лог.), 'обобрать, забрать что-л.; ограбить, обокрасть' (зап., север., во­
лог.) (Филин 25, 25; см. также Даль 3 И, 1617), охаплять, -яю несов. 'об­
хватывать, обнимать' (олон.) (Филин 25, 26), обхаплять несов. то же 
(север., зап., Филин 22, 259; см. также Даль 3 И, 1617), блр. ахапляць не­
сов. 'обхватывать, охватывать; (переноси.) охватывать, обнимать, оки­
дывать; (переноси.) постигать; (переноси.) овладевать; обдавать' (Блр.-
русск.); ср. еще производное словин. ибЬхарапес, -пса м.р. 'оборванец' 
(Lorentz. Pomor. Ill, 641); 

польск. диал. ochopiacsie. несов. 'напоминать, быть похожим' (Warsz. 
Ill, 543). 

Материал представляет две словообразовательные модели, что час­
тично отражено в видовых и акцентуационных различиях: сложение 
*ob (см.) и *xapati (см.) и итератив-имперфектив с основой инф. на -а-
(наст. вр. -aje-), производный от *obxopiti (см.). В последнем случае воз­
можно как регулярное удлинение корневого гласного, так и (реже) со­
хранение краткого гласного производящей основы. 

*оЬхаръка/*оЬхаръкъ: др.-русск. охапка ж.р. 'ноша, которую можно уне­
сти, обхватив руками' (А. Ворон, приказн. избы, оп. 2, № 120, 3. 1689 г., 
СлРЯ XI-XVII вв. 14, 81), русск. разгов. охапка ж.р. 'ноша, заключаю­
щая в себе такое количество чего-н., которое можно унести, обхватив 
руками' (Ушаков II, 1023), диал. охапка ж.р. 'горсть чего-л.* (олон., Фи­
лин 25, 26), блр. диал. ахапка ж.р. 'охапка' (Бялькев^ч. Мапл. 76); 

русск. диал охапок, -пка м.р. 'охапка' (смол., пек., краснояр., Филин 
25, 26; см. также Добровольский 566; Словарь Красноярского края 
251), укр. диал. охапок 'пучок травы, сена, соломы, взятый горстью' 
(Никончук. Ольськогосподар. 197), блр. ахапак, -пка м.р. 'охапка' 
(Блр.-русск.), диал. ахапак 'охапка' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа I, 
132), ахапык, -пка м.р. 'охапка' (Бялькев.ч. Мапл . 76). 

Сущ-ные, производные с суф. -ък- от *obxapiti (см.), *obxapati (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*obxlapati/*obxlopati: сербохорв. ohlapati, ohlapam 'обрызгать ' (только в 
словаре Стулли, RJA VIII, 791); ср. еще производное словин. uoxlapanc 
м.р. 'пьяница' (Lorentz. Pomor. Ill, 1,691); возможно, сюда же с экспрес­
сивным смягчением / польск. ochiapac 'забрызгать грязью', ^ siz 'за-
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брызгаться, запачкаться* (Warsz. Ill, 544), словин. oylapac ' забрызгать ' , 
^ sq 'забрызгаться, запачкаться' (Sychta П, 31); 

русск. охлопать 'наградить, приветствовать аплодисментами' 
(Ушаков П, 1025), диал. охлопать 'отрясти, отряхнуть' (вят.), охлд-
паться 'стряхнуть с себя пыль ' (читин., Бурят. АССР), 'промокнуть, 
вымокнуть' (сиб., читан., Бурят. АССР), 'оббиться, отрепаться' (ар­
ханг.) (Филин 25, 35). 

Сложение *ob (см.) и *xlapati (см.), *xlopati (см.). 
*obxlapit i : сербохорв. ohlapiti 'обрызгать ' (только в словаре Стулли, RJA 

VIII, 791), диал. ohldpit, ohlapim 'промочить (дождем); ударить' 
(Hraste-Simunovic I, 710), словен. ohlapiti 'ослабить' (Plet. I, 806). 

Сложение *ob (см.) и *xlapiti, родств. *xlapati (см.). Ср. *obxlapati (см.). 
*оЬх!аръ: словен. ohldp, ohlapa м.р. 'простор; слабость' (Plet. I, 805), 

польск. ochlap 'ошметок мяса', диал. 'объедки' (Warsz. Ш, 545), укр. ди­
ал. охлап 'объедок ' (заимств. из польск., М.О. Онышкевич — Исследо­
вания по русскому языку. М., 1969, 246). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *obxlapiti (см.), *obxlapati (см.). 
Праслав. древность проблематична. Впрочем, ср. более широкое рас­
пространение потенциального производного *оЬх1аръкъ (см.). 

*оЬх!аръкъ: словен. ohldpek м.р.: ohlapki 'мякина, полова' (Plet. I, 806), 
польск. ochlapek 'ошметок мяса' (Warsz. Ill, 545), русск. диал. охлапок, 
-пка м.р. 'льняные охлопья, очески; пряжа из льняных охлопьев, оче­
сков' (смол., Добровольский 566; Филин 25, 32), блр. диал. охлапок, 
-пка м.р., чаще мн. 'обрезки, ошметки' (Ф.Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 55), ох-
лапкы мн. 'сало на голове' (Жывое народнае слова 146). 

Сущ-ное с суф. -ъкь, производное от *оЬх1аръ (см.) и от гл. *obxlapa-
ti (см.), *obxlapiti (см.). 

*obxlestat i /*obxlestat i (s$): чеш. ochlastati 'опоить; объесть ' , ^ se 'опить­
ся, объесться' , слвц. ochl'astafsa (разгов,, уничиж.) 'опиться' (SSJ И, 
538), польск. ochiostac 'хлестнуть, ударить; охлестнуть, обить ' (Warsz. 
Ill, 546), словин. uoxiostac 'отхлестать' (Lorentz. Pomor. I, 278), русск. ди­
ал. охлестать 'обхлестать ветвями' (волог., перм.), 'оббить (веник)' 
(перм.), 'обмолотить (снопы первый раз, выколачивая только полно­
весное зерно для посева)' (влад,), 'сильно запачкать, облить ' (костр.) 
(Филин 25, 33-34), обхлестать, -аю '(кнут) обить, обмочалить конец, 
расхлестать или отбить напрочь' (Даль 3 И, 1618), 'обойти (быстро и 
много)' (новосиб.), обхлестаться 'испачкаться, закапаться во время 
еды' (курск.) (Филин 22, 259). 

Сложение *ob (см.) и *xlestati/*xlestati (см.). Форма преф. ob- - ре­
зультат вторичного восстановления. Ср. *obxlestnQti/*obxlestnQti (см.). 

*obxlestriQti (s$)/*obxlestnQti (s^): чеш. диал. ochlistnouti 'похудеть', сло­
вин. uobxlastnqc 'накинуть (одежду)' (Lorentz. Pomor. I, 274), o%lcistnQc 
'оглянуться, повернуться назад' (Sychta II, 33), 'obyJastnQc 'быстро об­
мыть ' (там же, 32), русск. диал. охлестнуть 'облить, окатить водой' 
(вят,, Филин 25, 33). 
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Сложение *ob (см.) и *xlestnQti/*xlestnQti (см.). Форма преф. оЪ-
(*оЬъ~!) - следствие аналогического восстановления. Праслав. древ­
ность проблематична. Ср. *obxlestatil*obxlestati (см.). 

*obxl^bati (s^): русск. диал. охлябаться 'обессилеть, сильно устать' (се­
вер., Даль 3 ИГ, Филин 25, 38), блр. диал. ахлябаць 'обвисать' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуа 1, 133). 

Сложение *ob (см.) и *xle.bati (см.). Ср. *obxlebnQti (см.), *оЬх1фп 
(см.). 

*obxl^bina: русск. диал. охлябйна и охлябина ж.р. 'большая и костлявая 
лошадь' (ленингр.), м. и ж.р. 'долговязый, неуклюжий человек' (ниже-
гор.), 'большого роста, здоровый, но ленивый человек' (перм.), 'меш­
ковато сшитая одежда' (костр.) (Филин 25, 38; Даль 3 П, 2006; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 415), блр. диал. ох-
лябша 'вогнутые места' (туров., Э С Б М I , 219), ахлябшы 'боковины ту­
ши (без костей)' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа 1, 133). 

Возможно сложение *ob (см.) и *х1фь (см.) с присоединением суф. 
-ina или производность от *оЬх1фъ (см.), *obxlebti (см.), *obxlebnQU (см.), 
см. ЭСБМ 1,219. 

*obxl^briQti (?): цслав. ОХЛАНЛТН debilem fieri (Mikl.), сербохорв. диал. 
oblibnit, oblebnin 'ослабеть ' (J. Dul&d, P. Dilfcid. BruSk. 559), др.-русск. ox-
лянуть 'ослабеть от жажды ' (Панд. Ант., 129. XII в.; (Ефр. Сир.) Вост. 
И, 44. XTV в., СлРЯ XI-XVII вв. 14, 83), русск. диал. охлябнуть 'осла­
беть физически, обессилеть' (новг., олон., север., ленингр., перм.), 'пе­
рестать дуть, стихнуть (о ветре) ' (север., арх.) (Филин 25, 38; см. также 
Опыт 149; Даль 3 П, 2006), 'понизиться в уровне (о воде)' (Словарь рус­
ских говоров Прибайкалья 3,43), укр. охлябнути 'ослабеть (о связи ча­
стей в чем-л.') (Гринченко III, 79), блр, ахлябнуць 'похудеть' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуа 1, 133); возможно, сюда же и русск. диал. ох-
лянуть 'почувствовать себя лучше, поправиться после болезни' (Яро­
славский областной словарь (О - Пито) 71). 

Большинство приведенных форм свидетельствуют о сложении *ob 
(см.) и *xle.bnQti, родственном с *obxlebati (см.), ср. и *xle.bati (см.). Н о 
корневое b может быть лишь результатом вторичного восстановления, 
и не исключено ошибочное восстановление - ср. *xle,dati (см.). Н. 
Petersson AfslPh XXXV, 1914, 377 предполагал родство цслав. ОХЛАНЛТИ 
debilem fieri с лит. skl$sti, sklendiiu 'заносить в бок (о санях)', т.е. при­
надлежность к гнезду *xle.d-: ср. ст.-слав. ох* А Д АНИК 'небрежность' (SJS 
24, 630). 

•obxl^bti (?); русск. диал. охлять, -яю 'обессилеть; исхудать' (курск., 
брян.), 'одряхлеть' (курск., читан., Бурят. АССР), 'утомиться, устоять' 
(новг. брян.) (Филин 25, 39; см. также Даль 3 II, 2006; Сл. Среднего Ура­
ла Ш, 99), 'состариться' (забайк., Элиасов 280), охлясть 'ослабеть фи­
зически, обессилеть' (зап.-брян., Филин 25, 39), укр. охлясти 'отощать, 
обессилеть, ослабеть' (Гринченко III, 79), охлАти то же (Словн. укр. 
мови V, 821; Укр.-рос. словн. III, 188), блр. диал. ахляць 'ослабеть, поху­
деть' (Янкова 39), 'ослабеть' (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа 1, 133). 
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Упрощение группы согласных на границе корня и суф. в основе ин­
финитива (с выравниванием основы наст. вр. по основе инфинитива) 
затрудняет формальную реконструкцию: возможны исходные и 
*obxlembti, и *obxlzdti. И в семантике глаголов гнезд *х1ф- и *xle.d- доста­
точно много общего: ср. *xlebati (см.) и *xl^dnQti (см.). ЭСБМ I, 219 
предпочитает реконструкцию *-xlzd-, допуская вторичное влияние со 
стороны *х1ф~. Но упрощение группы согласных с выпадением соглас­
ного перед t - см. выше русск. охлять, укр. охляти, блр. ахляцъ - сви­
детельствует скорее об исконном сочетании Ы. Ср. и *obxlebatl (см.), 
*obxlebr\Qti (см.). Во всяком случае, велика вероятность слияния глаго­
лов двух гнезд. 

*оЬх1^Ьь: русск. диал. дхлябь ж.р., в знач. нареч. 'верхом без седла, на го­
лой лошади или на одном потнике* (Даль 3 II, 2006; см. также Филин 25, 
38), укр. дхляп нареч. 'без седла; неряшливо, внакидку (об одежде)' 
(Словн. укр. мови V, 821). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *obxlebati (см.), *obxlzbnQti(cM.), 
*obxl%bti (см.). При преобладающей семантике производящих глаголов 
'ослабеть ' , значения имени могут быть истолкованы как 'посадка, по­
ложение, не дающие устойчивости, слабые' . Впрочем, возможно и сло­
жение *ob (см.) и *х1фь (см.). 

•obxFupat i (sO* русск. диал. охлюпать 'запачкать, забрызгать (грязью)' 
(Лит. ССР; Латв. ССР), охлюпатъся 'запачкаться, забрызгаться (гря­
зью) ' (новг., Латв. ССР, Эст. ССР) (Филин 25, 38), охлюпатъся 'совсем 
измокнуть' (Словарь Тихвинского у. Новгородской губ. Труды МДК -
РФВ т. LXXI, 1914, 331), обхлюпатъ 'испачкать, измочить одежду (идя 
по грязи)' (пек., смол., прибалт.), обхлюпатъея 'сильно испачкаться 
(идя по грязи)' (зап.-брян., прибалт.) (Филин 22, 259), укр. обхлюпати, 
-ся 'оплескивать' (Гринченко III, 31), обхлюпати 'брызгать ' (Словн. 
укр. мови V, 599). 

Сложение *ob (см.) и *xl'upati (см.). 
*obxl'ustati: сербохорв. ohjustati, -am 'избить, истолочь', ^ se 'измучиться 

и испачкаться (от ходьбы под дождем, по грязи)' (RJA VIII, 791), 
польск. ochlustac 'облить' , ^ si$ 'облиться' (Warsz. Ill, 35), русск. диал. 
охлюстатъ 'запачкать, забрызгать (грязью)' (влад.), охлюстаться 
'запачкаться, забрызгаться (грязью)' (волог., влад.) (Филин 25, 38). 

Сложение *ob (см.) и *xl'ustati (см.). 
*оЬх1оръкъ: др.-русск. охлопки мн. 'охлопки, очески' (Сказ, о птицах, 93. 

XVII в. ^ XV-XVI вв. и др.), Охлопокъ м.р. в составе имени собств. (Гр. 
Кольск., 455. 1575 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 14, 83), русск. охлопок, -пка 
м.р. 'пучок, клок, очесок какого-н. волокнистого вещества; (только 
ед., собир.) остатки от обработки волокнистых веществ, в виде хлопь­
ев (спец.)' (Ушаков II, 1025), русск. диал. охлопок, -пка м.р. 'лохмотья, 
изношенная одежда' (влад.). (переноси.) 'об очень плохом человеке' 
(костр.), 'об озорном подростке' (твер.) (Филин 25, 35; см. также Даль 3 

II, 2005), 'лоскут, тряпка; (переноси., экспр.) человек маленького рос­
та ' (Сл. Среднего Урала III, 98), охлбпки мн. 'остатки, отбросы при пе-
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реработке льна, "острёпки"' (Словарь говоров Подмосковья 329), укр. 
охлопки текст. 'охлопок, охлопье' (Укр.-рос. словн. III, 188), блр. диал. 
ахлдпак 'охапка сена' (полоц.), ахлопкх 'снежные хлопья' (туров., 
ЭСБМ 1,218). 

Сущ-ное, производное с суф. -ък- от *obxlopati (см. 
*obxlapati/*obxlopati). Ср. *оЬх1аръкъ (см.). 

*obxlQda/*obxiQdb: блр. диал. ахлуда, охлуда м. и ж.р. 'высокий, крепкий 
человек, обычно бездельник' (Жывое народнае слова 154); 

русск. диал. дхлудь и охлудь ж.р. 'жердь, слега' (вост.), 'ивовый 
шест, употребляемый при рыбной ловле' (астрах.), 'очеп, перевес, пе-
речеп на козелках, для блесны, закидной уды' (вост.), 'жердь, прижи­
мающая соломенное покрытие крыши' (вост.), 'груз, привеска' (аст­
рах.) (Филин 25, 35; см. также Доп. к Опыту; Даль 2 II, 772). 

Сложение *ob (см.) и *xlqdb (см.), оформленное как основы на -а- и 
*оЬх1иръ/*оЬх!ирь: русск. диал. бхлуп и охлуп м.р. 'бревно (обычно вы­

долбленное снизу в виде желоба) на гребне двускатной крыши, кото­
рое прижимает концы тесин кровли, а также бревно, покрывающее 
его сверху' (арханг.), 'крыша, кровля' (арханг.), 'дверная притолока' 
(влад.), 'гребень, верхняя часть, ребро чего-л.' (урал.) (Филин 25, 35; 
Даль 3 П, 2006; Подвысоцкий 67), блр. диал. охлуп 'бревно, которое кла­
дется над окнами, дверями' (ЭСБМ I, 218); 

русск. диал. дхлупь ж.р. 'бревно (обычно выдолбленное снизу в ви­
де желоба) на гребне двускатной крыши. . . ' (арханг.), 'дверная прито­
лока ' (влад.) (Филин 25, 37; Даль 3 II, 2006). 

Machek2 287 толковал вост.-слав, слово как производное от звуко­
подражательного глагола *xlupeti 'падать'. Фасмер Ш, 176 предполагал 
образование от хлупь 'хвост, гузка (у птиц)'. В ЭСБМ I, 218 отвергает­
ся возможность этих связей и предполагается связь со звукоподража­
тельным *xlopati: ср. русск. захлопнуть 'резко закрыть ' , захлопка 'за­
тычка ' , слвц. Морйа ' крышка ' , а в отношении вариантности вокализ­
ма - рус. диал. брянск. адхлупнуть 'отстать ' , болг. захлупвам ' закры­
вать крышкой' . Однако толкование праслав. *х1иръ/ь 'гузка, туловище 
птицы' как производного от *xlupati (см. *х1иръ/ь), а последнего - как 
экспрессивного образования, сопоставимого с *xlopati (см.), позволяет 
согласовать все три гипотезы и объяснить *оЬх1иръ/*оЬх1ирь как сло­
жение *ob (см.) и *х1иръ/ь (см.). 

•obxmurit i (s^): чеш. устар. ochmuriti 'нахмуриться, омрачиться' , польск. 
ochmurzyc 'затянуть тучами; нахмурить' (Warsz. Ill, 547), словин. ob-
утигёс sq 'нахмуриться' (Sychta II, 42), русск. диал. охмурить 'нахму­
рить, насупить' (Даль 3 II, 2007), укр. охмуритися 'нахмуриться' (Слов, 
укр. мови V, 822); ср. еще производное русск. диал. охмуряться 'сло­
няться без дела' (Краснодар., Филин 25, 40) и русск. жарг. охмурить 
'обмануть' , блр. ахмурыць то же (ЭСБМ I, 219). 

Сложение *ob (см.) и *xmuriti (см.). Форма преф. ob- - результат вто­
ричного восстановления. 

См. ЭСБМ I, 219. 
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1оЬхо<Ы*оЬхо<1ъ: болг. обхода ж.р. 'обхождение, манеры' (Геров 3, 317), 
ело вин. uobx^oda ж.р. 'торжество' (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 641); 

цслав. О Б Ъ Х О Д Ъ м.р. ттерСобос, circuitio, уирос, circulus (Mikl.), 'обиход' 
(Ochr, SJS 22, 496), болг. обхдд м.р. 'обхождение, манеры, обращение; 
(воен.) обход в тыл противника или с флангов; стража, караул, обходя­
щий для охраны определенный участок' (БТР), сербохорв. obhod м.р. 
obambu catio, circuitus, ambitus (Mazuranic* II, 771), dphod 'обход' (в слова­
рях Микали, Беллы, Стулли и др., с указанием на займете, из русск.), 'на­
мек; процессия; посещение' (RJA IX, 52-53), словен. obhod, -hoda м.р. 
'обход, шествие; путешествие; движение; способ' (Plet. I, 727), dbhdd, 
-dda м.р. 'брачный полет пчелиной матки' (Pintar I, 25), ст.-чеш. ochod, 
-al-u м.р. 'обход (вокруг); галерея' (StcSl 10, 354), obchod м.р. 'галерея, ко­
лоннада; граница, предел; обход, извилистая дорога; (релит.) крестный 
ход; деятельность; занятия, образ жизни; торговля, первонач. продажа 
урожая производителем' (StcSl 8, 1108-1110), obchod 'деятельность, за­
нятия' (Nov£k. Slov. Hus. 84), чеш. obchod м.р. 'торговля; (уничиж.) спе­
куляция, корыстный поступок; помещение для торговли; (устар.) обще­
ние' , диал. obchod 'обход', vobchod 'половой орган коровы' (BartoS. Slov. 
242), vochod то же (HruSka. Slov. chod. 108), obchod 'женские половые ор­
ганы' (Kubin. t ech . klad. 204), ст.-елвц. obchod м.р. 'ходьба; (астрон., о 
планете) траектория; деятельность; занятие; торговля; (юрид.) подтвер­
ждение факта проверкой; общение; положение; обращение' (Histor. 
sloven. Ill, 26-27), елвц. obchod м.р. 'торговля; магазин', (редк.) 'обход, 
окольный путь', диал. 'работа, занятия' (SSJ II, 415), obchod 'торговля; 
крюк, окольный путь' (Banska* Bystrica, Slovenske Pravno v Turc. 2., K£lal 
391), в.-луж. wobkhod м.р. 'обход; круговорот; дело, занятие' (Pfuhl 811, 
1123), н.-луж. hobchod 'обход, сношение' (Muka SI. I, 364), ст.-польск. 
obchod 'обряд, празднование; деятельность, занятия; работа; доход' (St. 
stpol. V, 311), obochod 'обход (вокруг), окружение' (там же, 360), obchod 
м.р. 'празднование, обряд, обычай; цветистое выражение; галерея; дея­
тельность, образ жизни; работа, занятие; источник дохода' (St. polszcz. 
XVI w., XIX, 59-61), польск. obchod 'обход, шествие; патруль; граница; 
дорога вокруг чего-л.; способ, обхождение; празднование; (диал.) уча­
сток леса; (диал.) часть поля; всходы, прорастание', obchody диал. 
'окольные пути, извилины дороги; домашние потребности' (Warsz. Ш, 
440), диал. opxut, -odu 'празднество' (Н. G6rnowi.cz. Dialekt malborski II, 1, 
283), словин. uobx^dd, -x^odu м.р. 'обход; выгул для скота; находчивость; 
контрольный обход; торжество; толпа' (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 641), др.-
русск. объходъ, объходъ м.р. 'хождение, обхождение вокруг чего-л., об­
ход' (X. Вас. Познякова, 61. XVII в. ^ 1561 г. и др.), мн. 'хождения, пове­
ствование о хождениях (название одной из апокрифических книг)' (Изб. 
Св. 1073 г., 254), 'место, по которому можно обходить вокруг чего-л.' (X. 
Тр. Короб., 10. XVII в. ^ 1594 г. и др.), 'поворот; место поворота на ри­
сталищах' (Александрия, 264. XVI в.), 'путь, по которому можно пройти 
стороной, минуя что-л.' (Баг. Мат., 2. XVI в. и др.), 'край, сторона (све­
та) ' (Хроногр. 1512 г., 25 и др.), 'круговое движение; время совершения 
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кругового движения, период' (Изб. Св. 1073 г., 161 об.; Кн. Енохова, 39. 
XVI-XVII вв. ^ XIII в. и др.), 'налоговое обложение, натуральный пла­
теж ' (Арх. Стр. I, 546. 1577 г.), 'пропуск части текста при печатании' 
(Пам. наборщ., СХХШ, 1664 г.), 'уход (за кем-л.), содержание' (Урядник, 
121. 1656 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 185; см. также Срезневский П, 569), 
оходъ м.р. 'обиход, правила' (Нект. и Фед. Мин. чет. февр., 375, сп. 
XV в., СлРЯ XI-XVII вв. 14, 84), русск. обход м.р. действие по гл. обхо­
дить, 'место, по которому можно обойти чтогн.; маневр, производимый 
с целью удара во фланг или в тыл противника (воен.); намеренное укло­
нение от исполнения, соблюдения чего-н.' (Ушаков II, 722), диал. обход 
м.р. 'участок леса, который обходят, стерегут' (яросл., свердл.), 'церков­
ный приход' (брян.), 'наряд из полицейского и двух солдат' (кубан.), 
'ночной деревенский караул из двух человек' (перм.), 'обряд при выгоне 
скота (пастух с иконой Георгия Победоносца в правой руке и топором в 
левой обходит стадо для предохранения его от болезней, волков и т.п.)' 
(южн.-сиб., сиб., ленингр., волог., новг.), 'молитва-заговор, читавшаяся 
перед выпуском скота в поле' (новг.), 'амулет, талисман у пастуха' 
(новг.), 'обруч рыболовного сачка, наметки' (моек.), 'небольшой нево­
док для прибрежной ловли рыбы' (пек.), 'канал, отвод от водоема' 
(донск.), в обхдде (скотина) 'кто-либо сглазил (скотину)' (волог.), в об-
хдд 'детская игра' (урал.) (Филин 22, 259-260; см. также Даль 3 II, 1618; 
Словарь говоров Подмосковья 303; Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 24; Сл. Среднего Урала III, 33), укр. обх(д, обхдду 'обход' 
(Укр.-рос. словн. III, 74), блр. обхдд м.р. 'обхождение кругом; празднова­
ние' (Носов. 354), абхдд 'обход' (Блр.-русск.), диал. обход то же (Бяль-
кев1ч. Мапл. 35). 

Бессуф. имена сущ-ные -о- и -а-основ, производные от *obxoditi 
(см.). Форма преф. оЪ- вторична, возможно - заимствована из произво­
дящего глагола. Ср. *obxodja (см.). 

•obxoditi (s^): ст.-слав. овъходнти (овъ- - Map., Супр., ОБЬ - - Зогр., Евх., 
Супр., Хил.) TTepicryeiv, ттерьерхеочЗси, ттериеш.,, 6iepxeCTf3cu, 'обходить, 
ходить вокруг, проходить' (Ст.-слав. словарь 400; см. также Mikl.; SJS 22, 
495^496: то же и 'окружать'), болг. обходя 'обходить, проходить; наве­
щать, посещать; обходить, миновать', ^ се 'обращаться' (БТР; см. так­
же Геров 3, 317), диал. охддило ма йе безл. 'обидело меня' (Т. Стойчев. 
Родопски речник. - БД V, 194), ст.-сербохорв. obhoditi circumire, ambire, 
peragrare (с 1411 г., Mazuranic* I, 771), сербохорв. ohoditi 'обходить, пропу­
скать, окружать', ^ se (RJA VIII, 792-793), ophdditi 'обходить, проходить, 
окружать, охватывать, посещать' (RJA IX, 53-54), obahoditi 'обходить' 
(только у двух авторов, RJA VIII, 302), obhoditi circuire (Ka§i£ 296), ст.-
словен. obhoditi obambulo, circo, herum gehen (Hipolit), obhoditi circumam-
bulare, visitare, obire (Kastelec-Vorenc), словен. ohoditi 'обходить; прохо­
дить; (пчелиную матку) оплодотворить' (Plet. I, 806), obhoditi то же (там 
же 727), 'обходить, проходить' (Stabej 109), obhodem circuire (Pohlin), ст.-
чеш. ochoditi 'обходить' (StCSl 10, 354), obchoditi 'обходить; (о страхе 
и т.п.) охватывать; пользоваться; обращаться; заниматься; придержи-
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ваться (взглядов и т.д.); употреблять1 (StCSl 8, 1110-1112; см. также 
Novlk. Slov. Hus. 84), чеш. ochoditi 'обойти; обмануть; обтрепать, выте­
реть при хождении', ^ se 'привыкнуть' (Jungmann II, 905), obchoditi 
'обойти; позаботиться; покупать', ^ se (устар.) 'обращаться', obchoditi 
'обходить; обтрепать при хождении; позаботиться', ^ se 'обходиться, 
обращаться' (Jungmann II, 767; Kott II, 214-215), диал. obchodit '(одежду) 
истрепать; одолеть' (морав., BartoS. Slov. 242), ст.-слвц. obchodit' 'ходить 
вокруг; (астрон., о планете) вращаться; проходить мимо; избегать; пре­
небрегать; посещать; заниматься чём-л.; общаться', ^ sa 'заниматься; 
обходиться; обращаться к кому-л.; одеваться' (Histor. sloven. Ill, 25-26), 
obchoditi se: ...se obchodi faleSnu kiipi - mit valschem chaufe (2ilinsk. kn. 
357), слвц. obchodit' несов. 'обходить; избегать, хитрить; миновать; хо­
дить; охватывать; посещать; (экспр.) заботиться; (экспр.) терпеть, выно­
сить; (устар.) обращаться, общаться', сов. 'посетить; (редк.) пройти (о 
времени); (редк.) обойти' (SSJ II, 416), диал. obchodit' (sa) (Banska* 
Bystrica, Slovenske Pravno v TurC. z.) 'обойтись' (Ka4al 391), в.-луж. 
wobkhodzic 'обойти' (Pfuhl 811), н.-луж. hobchojzis 'обходить около, обра­
щаться, делать круг; обращаться с кем' (Muka St. I, 490), ст.-польск. 
ochodzic 'обходить, обойти кругом' (St. stpol. V, 404), obchodzic 'обходить; 
праздновать', ^ sie. 'пользоваться; заниматься; спорить, ссориться' (там 
же, 309-310), польск. obchodzic 'обходить; посещать, участвовать; (пере­
носи.) покрывать(ся); (переноси.) охватывать; интересовать, занимать; 
(диал.) всходить; обходиться, улучшаться', ^ sie_ 'вырабатываться; зани­
маться; (устар.) обходиться, справляться; поступать, обращаться; обхо­
диться (без кого-, чего-л.); довольствоваться; (устар.) меняться' (Warsz. 
Ill, 449-450), диал. obchodzic 'всходить (о солнце, растениях); окружать 
(зверя на охоте); терпеть, выносить', ^ sie. (Dzi^kuje. vam, moje braty! 
Obchodzilismy sie_ jak katy, juz nie be_dziemy) (Si.gw.p. Ill, 347), opyo$ic 'об­
ходить; праздновать; интересоваться', ^ Se 'обращаться; приспосабли­
вать', oboyp$ic 'интересоваться' (H. Gdrnowicz. Dialekt malborski II, 1, 283, 
287), obchodzic 'хлопотать' (Maciejewski. Chetm.-dobrz. 178), словин. 
v&px4e$ec 'обходить' (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 363), др.-русск. объходити, 
обьходити 'ходить вокруг чего-, кого-л., обходить' (Изб. Св., Вост. И, 
12. 1073 г.; Ж. Нифонта, 254. 1219 г. и др.), 'располагаться, окружая, оги­
бая что-л.' (Библ. Генн. 1499 г. и др.), 'проходить стороной, минуя что 
или кого-л.' (1480, Ерм. лет., 181 и др.), 'проходить определенное про­
странство в разных направлениях, бывать во многих местах, всюду' 
(Изм., 261. XVI в. ^ XIV в. и др.), 'течь где-л., протекать через что-л. (о 
реках)' (Ж. Стеф. Перм., Бусл. Христ., 747. XVI в. и др.), 'входить куда-л.; 
посещать что-л.' (Изм., 44 об. XVI в. ^ XIV в. и др.), 'пребывать, на­
ходиться где-л.' (Изб. Св. 1076 г., 494), 'овладевать, охватывать (о чувст­
вах, состояниях)' (Гр. Наз., 241. XI в.; Травник Любч., 650. XVII в. ^ 
1534 г.), 'обманывать' (Златостр., 71. ХП в. и др.), 'пройти вокруг чего-л., 
обойти' (1360, Новг. I лет., 356), 'пройти по многим местам, побывать 
всюду' (X. Вас. Познякова, 61. XVII в. ^ 1561 г. и др.), обходитися 'об­
ращаться каким-л. образом' (Петр. I. 309. 1699 г. и др.), 'выходить, полу-
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чать из чего-л.* (Грамотки, 226. 1700 г.) (СлРЯ XI-XVII вв., 12, 185-187; 
см. также Срезневский II, 569), русск. обходить несов. 'совершать кру­
говое движение; ходить, посещая подряд разные места; распространять­
ся где-н.; избегая, идти не прямо, огибать; намеренно уклоняться от че-
го-н.; оставлять без повышения по службе; (разгов.) обманывать; опере­
жать ' , сов. 'исходить, побывать повсюду, обойти', обходиться несов. 
'обращаться, поступать каким-н. образом; стоить; довольствоваться; 
бывать, происходить, проходить', страд, к обходить 'ходить вокруг' 
(Ушаков II, 723), диал. обходить (фольк.) 'походить* (беломор.), 'прора­
стать, давать ростки, всходы' (Лит. ССР, Латв. ССР), 'огулять, оплодо­
творить самку (о самцах животных)' (перм.), обходиться 'устать от 
ходьбы' (арханг.), 'успокоиться после раздражения, гнева и т.п.' (пек., 
твер., смол., ворон., моек., калуж., нижегор.), 'прийти в себя, выздоро­
веть' (арханг.), 'знакомиться, здороваться' (свердл.), 'испражняться' 
(смол.), 'приходиться, насчитываться' (костр.), 'становиться беремен­
ной, обгуливаться (о корове, кобыле и т.п.)' (арханг., олон., петерб., 
новг., пек., твер. и др.) (Филин 25, 260-261; см. также Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 381), обходиться 'сильно устать 
от ходьбы; привыкать, привыкнуть' (Сл. Среднего Урала III, 3), укр. об-
хддити 'обходить; (об одежде) сходиться; праздновать; касаться, инте­
ресоваться', обходйти 'исходить' (Гринченко III, 31), блр. обходзйць 
'обходить кругом; пропускать; праздновать' (Носов. 354), абхадзщь сов. 
'обходить, исходить', абыхддзщь, абхддзщь несов. 'обходить; (обнося, 
пропускать) обносить; беспокоить, трогать' (Блр.-русск.), диал. аб­
хадзщь 'обходить, проходить; миновать', абхадзщца 'довольствоваться; 
обращаться' (Бялькев1ч. Мапл. 35). 

Сложение *ob (см.) и *xoditi (см.). Форма преф. oh- (*<?Ьъ-?) - резуль­
тат вторичного восстановления, 

obxodja: сербохорв. obhodja ж.р. 'территория, находящаяся в чьем-л. уп­
равлении, ведении' (Maiuranid I, 771), диал. dxofya ж.р. 'обходная доро­
га, крюк; виток резьбы' (у Црно] Гори, Карацип; см. также RJA VIII, 
793: dhoda), словен. obhdja ж.р. 'празднование; обход' (Plet. I, 727), ст.-
чеш. ochoze, -ё ж.р. 'обход, осмотр леса; участок леса; дорога по грани­
це лесного участка; галерея вокруг здания', в качестве местн. названия 
(StcSl 10, 359-360), чеш. диал. ochoza ж.р. 'лесной участок', елвц. 
ochodza ж.р. 'административная управленческая единица; галерея' (SSJ 
И, 538; см. также КаЧа1 416), польск. диал. ochoza 'болото, поросшее ку­
старником' (Warsz. Ill, 549, со ссылкой на укр. oxi3a 'слякоть') , русск. 
диал. охджа ж.р. 'пастбище' (новг., Филин 25,43; см. Н. Соколов - РФВ 
т. LXII, 1909, 296; Картотека Словаря белозерских говоров); вероятно, 
сюда же в.-луж. Wochozy, -choz мн. деревня Nochten (Pfuhl 829). 

Впрочем, для русск. диал. охожа 'пастбище' и в.-луж. Wochozy не ис­
ключено и происхождение из *ot(b)xodja. 

Сущ-ное с основой на -у(а)> производное от *obxoditi (см.); -j-основа 
является, возможно, рефлексом производящей глагольной основы на 
-/-. Ср. *obxoda (см.). 
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•obxodjenbje: цслав. овъхожденик cp-P- терюбСа, circuitio (Mikl.), овъхож-
деннк и осьхожденкк 'хождение вокруг', KUKXOUV, circuitus (Christ, SlepC, 
§i§, SJS 22, 496), сербохорв. obhodjenje cp.p. reambulatio (Maiuranic* I, 
771), в.-луж. wobkhodzenje ср.р. действие по гл. wobkhodzic (Pfuhl 811), 
польск. obchodzenie действие по гл. obchodzic, 'обход', ~ krwi 'кровооб­
ращение* (Warsz. Ill, 439), др.-русск. обхожение, объхожение, -ъе ср.р. 
'окружение, сопровождение кем-л.' (Сл. Ио. Злат., Усп. сб., 418. 
XII-ХШ вв.), мн. 'хождения, повествование .о хождениях' (Сп. отреч. 
кн. мт. Зосимы. Р И Б VI, 791. XVI в. ~ до 1494 г. и др.), 'совершение кру­
гового движения; период обращения, временной цикл' (Ефр. Корм., 
612. XII в.; Гр. новг. архиеп. Генн., РИБ VI, 803. XVI в. ~ 1492 г. и др.), 
'временной промежуток, срок' (Ж. Зое. С , 127. XVI в.), 'прожитие, су­
ществование в течение определенного времени' (Поел. мт. Никифора 
Влад. Мон., Р. дост. I, 75. XVI в. ~ XII в.), 'движение, ход' (Польск. д. II, 
314. 1549 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 188). 

Русск. обхождение - церковнославянизм. 
Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епь]е от *obxo-

diti (см.). 
*obxodbni»(jb): ст.-слав. овъходьнъ прилаг. TTepiv6oriu.oc, 'обходящий, 

странствующий' (Супр., Ст.-слав. словарь 400; см. также Mikl., SJS 22, 
496), болг. обхдден, -на, -но 'обходный' (Бернштейн), макед. опходен 
прилаг. 'обходный' (И-С), словен. obhdden, -dna прилаг. 'обходящий; да­
ющий возможность обойти' (Plet. I, 727), чеш. устар. ochodny: ~ zvuk har-
monia (Kott II, 341), ст.-елвц. obchodny прилаг. 'ходящий вокруг; идущий; 
(о дороге) извилистый, кружной; обеспечивающий; старательный; 
обычный' (Histor. sloven. Ill, 27), елвц. obchodny прилаг. 'торговый' (SSJ 
П, 416), в.-луж. wobkhddny 'обходный' (Pfuhl 811), польск. диал. obchodny 
' заботливый', taniec ~ 'танец с обходом избы' (SI. gw. p. III, 346; см. так­
же Warsz. Ill, 439), др.-русск. обходный прилаг. 'связанный с обходом, 
хождением, обхождением вокруг чего-л.' (Пов. прихож. на Псков 2 , 140. 
XVII в. - XVI в.), 'связанный с натуральным обложением, подлежащий 
обложению' (Арх. Стр. I, 546. 1577 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 187), русск. 
обходный прилаг. 'совершающий маневр в тыл или во фланг противни­
ка (воен.); кружный; такой, по которому обходят что-н.' (Ушаков II, 
723), диал. обходный и обходной: обходный городовой, полицейский 
'полицейский, городовой, находящийся в обходе, дозоре' (кубан.), об­
ходный заговор 'заговор, читаемый во время выгона скота весной для 
предохранения его от болезней, хищных животных и т.п.' (новг.), обход­
ный молебен (смол.), обходная река 'река, изменившая русло' (киров.), 
обходные дерева 'верхние деревянные брусья в борту баржи' (перм.) 
(Филин 22, 262; см. также Словарь говоров Соликамского р-на Перм­
ской области 381), укр. обх1днйй: обх[днахата 'хата, состоящая из избы, 
чистой комнаты и клети' (Гринченко Ш, 31), обх\днйй 'кружный; обвод­
ной; обходный, имеющий целью окружение врага' (воен.) (Словн. укр. 
мови V, 599), блр. абхбдны '(воен.) обходный; окольный' (Блр.-русск.), 
диал. абхддный 'окольный' (Бялькeвiч. Мапл. 35). 



75 •obxoldfti (s^) 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *obxoda/*obxodb (см.) или *obxo-
diti (см.). 

*obxolda/*obxoldb: сербохорв. ohlada ж.р. 'охлаждение* (в словаре Стул-
ли - из русск. словаря и в словаре Шулека, RJA VIII, 789), словен. ohleda 
ж.р. 'охлаждение' (Plet. I, 805), чеш. устар. ochlada ж.р. 'охлаждение' , 
ст.-польск. ochloda 'охлаждение; отвердение, усиление' (SI. stpol. V, 
403), польск. ochloda 'охлаждение; (переноси.) утешение, успокоение; 
(устар.) наложница' (Warsz. Ш, 545-546), сло.вин. waextoda ж.р. 'охлаж­
дение' (Ramuh 225), voxl*odd то же (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1331), 
uoxldda то же (Lorentz. Pomor. Ill, 691), укр. охолдда (разгов.) 'прохла­
да' (Укр.-рос. словн. Ш, 188); 

словен. ohlad м.р. 'охлаждение, освежение' (Plet. I, 806), чеш. устар. 
ochlad 'охлаждение', польск. диал. ochlod 'успокоение, облегчение' 
(Warsz. Ill, 546). 

Бессуф, имена сущ-ные -о- и -я- ОСНОВ, производные от *obxoldeti 
(см.), *obxolditi (см.). 

*obxoldeti: сербохорв. ohladjeti, ohladim 'охладиться' (только Lastvid od. 
54; Nar. pjes. horn. 2 ,143; RJA VIII, 790), словин. wcexio^ec, -el 'охладить', 
~ sq 'остыть ' (Ramult 225), vexl*&3ec 'охлаждать' (Lorentz. Slovinz. Wb. 
I, 349), русск. охолодеть, -ею 'стать холодным; стать равнодушным, ут­
ратить силу чувства' (Ушаков И, 1025), русск. диал. охолодеть, -ёет 
'похолодать' (мурман., Филин 25, 44), укр. охолодСти, -дСю 'замерз­
нуть' (Гринченко Ш, 80), 'охладиться; охладеть (о чувствах)' (Словн. 
укр. мови V, 823); ср. еще болг. охлад^вамь (да охладъяь) 'охладевать' 
(Геров 3, 435). 

В русск. литер, языке употребляется также (шире) займете, из 
цслав. охладеть. 

Сложение *ob (см.) и *xoldeti (см.). 
•obxolditi (s$): болг. охладя 'охладить' (БТР; см. еще Геров 3, 435: ох­

лади, -ишь), макед. охлади 'остудить, охладить', ~ се 'остынуть, охла­
диться' (И-С), сербохорв. охладити, охладим 'охладить' (Карацил), 
ohladiti, dhlddim то же и 'подкрепить', 'ударить' (только в словаре 
Стулли), 'тайком убежать, скрыться' (RJA VIII, 790: "развитие значе­
ния неясно"), диал. olddit (se), dladim (se) 'охладиться, испугаться, уме­
реть ' (М. Peid-G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 213), ohlodit, ohlodin 
'охладить, охладиться, охладеть, привести в чувство', ~ se 'охладиться, 
охладеть' (Hraste-SimunoviC I, 711), ст.-словен. ohladiti 'охладить; (стра­
дание) успокоить, утешить' , ~ se 'охладиться; охладеть' (Hipolit), ohla­
diti, ~ se то же (Kastelec-Vorenc), словен. ohladiti, ~ se то же (Plet. I, 805), 
чеш. ochladiti 'охладить; успокоить, утешить' , ст.-слвц. ochladit* 'охла­
дить; успокоить', ~ sa 'охладиться; освежиться' (Histor. sloven. Ш, 
257-258), елвц. ochladit' 'охладить, остудить; успокоить, умерить', ~ se 
'похолодать; охладиться' (SSJ II, 538), в.-луж. wokhtodzic 'охладить' 
(Pfuhl 833), ст.-польск. ochlodzic 'охладить, успокоить' (SI. stpol. V, 403), 
польск. ochlodzic 'охладить; (устар.) успокоить', ~ sie. 'остыть; успоко­
иться' (Warsz. Ill, 546), словин. oxto$ec 'охладить' (Sychta II, 38), др.-
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русск. охолодити 'остудить, охладить* (Рим. д., 85. 1688 г., СлРЯ 
XI-XVII вв. 14, 84), русск. охолодить (редк.) 'сделать холодным; сде­
лать равнодушным* (Ушаков И, 1025), диал. охолодить 'выстудить 
(жилое помещение)' (вят., киров., Филин 25,44), укр. охолодити 'про­
хладить* (Гринченко III, 79; Укр.-рос. словн. III, 188), блр. ахаладзщъ 
'охладить, остудить, прохладить; (с.-х.) прохолодить (о семенах); (пере­
носи.) охладить* (Блр.-русск.). 

В русск. литер, шире употребляется займете, из цслав. охла­
диться). 

Относительно развития значения 'убежать тайком* (сербохорв., см. 
выше) ср. русск. {его) и след простыл 'убежал, скрылся*. 

Сложение *ob (см.) и *xolditi (см.). Ср. параллельные *obxoldeti (см.), 
*obxoldnQti (см.). 

*obxold(j)ati (s^): болг. охлаждам 'охлаждать* (БТР), словен. ohldjati 'ох­
лаждать* (Plet. I, 805), елвц. ochlddzat\ ~ sa 'охлаждаться(ся)* (SSJ И, 
538), польск. ochladzac, (устар.) obcMadzac 'охлаждать, успокаивать*, ~ 
si$ 'охлаждаться, успокаиваться* (Warsz. Ill, 546), словен. waex{a$ac 'ох­
лаждать* (Ramuft 225), vexldyic то же, - sq 'охлаждаться* (Lorentz. 
Slovinz. Wb, I, 345), др.-русск. охолодати 'остыть ' (Назиратель, 116. 
XVI в., СлРЯ XI-XVII вв. 14, 84), русск. диал. охолодать, -ает 'охла­
диться, остыть ' (влад., Груз. ССР), кровь охолодала 'кровь остыла' 
(влад.) (Филин 25, 44), укр, охоложати 'прохлаждаться, прохладиться' 
(Гринченко III, 80), блр. ахаладжаць 'охлаждать, остужать; (с.-х.) про­
холаживать (семена); (переноси.) охлаждать' (Блр.-русск.). 

Дуратив-имперфектив с основой на -а-, производный от *obxolditi 
(см.). Форма преф. оЫ (*оЬъ-?) - результат аналогического восстанов­
ления. 

•obxoldjenbje: сербохорв. ohladene ср.р. 'охлаждение; укрепление* (RJA 
VIII, 791), ст.-польск. ochlodzenie 'охлаждение, остужение; облегчение, 
успокоение; холодное место* (St. stpol. V, 403), ochlodzenie 'охлаждение* 
(Warsz. Ш, 546), др.-русск. охоложение ср.р. 'охлаждение* (Назиратель, 
458. XVI в. СлРЯ XI-XVII вв. 14, 84), укр. охолддження 'охлаждение* 
(Слов. укр. мови V, 822), блр. ахаладжэнне 'охлаждение* (Блр.-русск. 
109). 

В русск. литер, языке - заимств. из цслав. охлаждение. 
Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епь]е от *obxo-

Iditi (см.). 
•obxoldnQti (s^): словен. ohlddniti 'охладиться, охладеть' (Plet. I, 805), чеш. 

ochladnout 'остыть; охладеть, успокоиться; (о чувствах) ослабеть*, ст.-
елвц. ochladnut* 'охладиться; (о чувствах) ослабеть* (Histor. sloven. Ш, 
258), елвц. ochladnut 'остыть; (о чувствах) ослабеть' (SSJ II, 538), в.-луж. 
wokhlddnyc 'остыть, охладиться* (Pfuhl 833), польск. ochlodnqc 'остыть*, 
ochlodnqc и ochlonqc, odchlonqc (и диал. oplonqc) 'прийти в себя, успоко­
иться*, стар, 'утешиться, испытать облегчение* (Warsz. Ill, 546), словин. 
uoxlodnQC 'остыть, охладиться* (Lorentz. Pomor. 1,276), русск. диал. охо­
лонуть и охолонуть 'охладиться, остыть* (донск., моек., новосиб., 
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свердл., курск., Краснодар.), 'освежиться на воздухе, в воде* (ворон., 
пек.), 'окатить холодной водой' (пек.), 'успокоиться, остыть от гнева, 
волнения' (новосиб.), 'ударить сильно, ушибить' (волог.), охолонуться 
'охладиться, остыть ' (курск., енис , забайк.), 'освежиться на воздухе, 
в воде' (терск., сиб.), 'успокоиться' (краснояр.) (Филин 25, 44; см. так­
же Словарь говоров Подмосковья 331; Словарь русских говоров При­
байкалья 3, 43; Элиасов 281; Словарь Красноярского края 252), укр. 
охолонути 'похолодеть' (Гринченко III, 80),.то же и 'простыть; (пере­
носи.) застыть, остолбенеть' (Укр.-рос. словн. III, 189). 

Сложение *ob (см.) и *xoldnoti (см.). Преф. od- в польск. (см. выше) -
следствие вторичного аналогического ошибочного восстановления под 
влиянием преф. od-. Польск. ochionqc, oplonqc 'успокоиться' иногда 
толкуется как результат контаминации ochio(d)nqc ' остыть ' и oplonqc 
'погаснуть', см. J. Otrqbski. Zycie wyraz6w w jczyku polskim, 320 (74); 
K. Nitsch - JP XXIV, 2, 1939, 45-46. 

*obxoliti (s^)« болг. охолШьСя, -ишея, в загадке о хлебной форме и крыш­
ке: Арапка ся чекоряше, арапин ся охоляше! (Геров 3,435), сербохорв. 
ohdliti, dholtm 'возвеличивать' (нет ни в одном словаре), ~ se 'заносить­
ся' (RJA VIII, 796), oholiti se то же (KaSid (117), 300), словен. oholiti se 'за­
носиться' (Plet. I, 806), русск. диал. охдлить 'остричь' (пек., твер.), 'по­
чистить, погладить (лошадь)' , 'очистить, выпотрошить (рыбу)' (влад.), 
'обокрасть, обчистить' (ряз., влад.), 'очистить (?)' (влад.) (Филин 25,43; 
см. также Даль 3 II, 2007-2008), 'убрать, вычистить' (Картотека Новго­
родского ГПИ), обхблить 'обласкать' (смол.), 'коротко остричь' (пек., 
твер.), 'обмануть' (пек., твер.) (Филин 22,262; см. также Даль 3 II, 1620). 

Сложение *ob (см.) и *xoliti (см.). Преф. оЪ- (*оЬъ-?) - результат вто­
ричного восстановления. 

Ю.-слав. глаголы отнесены к гнезду *xoliti уже у Berneker I, 395, с се­
мантической реконструкцией для соответствующих прилаг-ных 'изба­
лованный, изнеженный', см. *оЬхо1ъ]ь. 

*obxolstati: цслав. О Х Л А С Т А Т И , -СТАЫК 'обуздать', xaXivcryaryeiv, freno cir-
cumducere (SiS, SJS 24, 629-630), укр. диал. охолостить 'усмирить' 
(П. С. Лисенко. Словник специф1чно"Г лексики правобережноГ Черка-
щини. - Лекспсограф1чний бюллетень VI, 1958, 16). 

Судя по сов. виду продолжений в слав, языках, это сложение *ob 
(см.) и гл. *xolstati, соотносительного с (и, вероятно, производного от) 
*xolstiti (см.). Ср. *obxolstiti. 

*obxolstiti: цслав. О Х Л А С Т И Т И 'обуздать', xaXivcryaryeLV, freno circumducere 
(SlepC, SJS 24, 630), елвц. диал. ochlastit' 'ободрать, обтереть ' (Banska* 
Bystrica, Kdlal 416), словин. oxloscec 'выманить' (Sychta II, 41), русск. 
охолостить 'выхолостить' (Ушаков И, 1026), диал. охолостить 'об­
стричь' (пек., твер.), 'надуть, обмануть' (Даль 3 П, 2008), 'все поесть' 
(Диттель. Сборник рязанских областных слов. - ЖСт год 8, 1898, II, 
219), охолостить 'кастрировать' (Словарь говоров Соликамского р-
на Пермской области 415). 

Сложение *ob (см.) и *xolstiti (см.). 
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*obxoh»(jb): цслав. охолъ прилаг. superbus (Mikl.), болг. охолый прилаг. 
'зажиточный* (Геров), макед. охол (книжн.) 'высокомерный, надмен­
ный* (И-С), ст.-сербохорв. oho! прилаг. superbus, fastosus (с 1527 г., 
Mazuranid I, 816), сербохорв. дхол, -а, -о 'заносчивый, надменный' (Ка-
рацип), dhol и oho, прилаг. то же и 'сильный, храбрый, наглый' (RJA 
VIII, 793-794), диал. dhol, ohola, oholo ' заносчивый, гордый' 
(Hraste-Simunovic I, 711), словен. ohdl, -dla прилаг. 'высокомерный' 
(Plet. I, 806; см. также Hipolit.; Stabej 117; Kastelec-Vorenc: ohol). 

Бессуф. прилаг., производное от *ohxoliti (см.), см. Berneker I, 395: 
ю.-слав. лексемы включены в гнездо choYq, choliti с семантической ре­
конструкцией 'избалованный, изнеженный', что вместе с преф. о- го­
ворит в пользу отглагольного образования. См. также Bezlaj. Etim. slo-
var. sloven, jez. II, 244-5. 

Другие версии (менее вероятные, чем родство с *obxoliti): родство с 
лат. halare ' дышать ' , ср. мотивацию чеш. pych ' гордость ' , см. 
J. Kozlovskij AfslPh XI, 1888, 385; расширение на -s- от и.-е. *agh- ' бы­
стро двигаться, валить', см. О. Wiedemann ВВ XXVIII, 1904, 50-51; род­
ство со слав. *xvala, см. G. Iljinskij AfslPh XXIX, 1907, 167-168; родство 
с *хохо1ъ, см. Bruckner AfslPh XI, 129; родство с сербохорв. raholiti se 
'хвастать' звукоподражательного происхождения, см. Skok. Etim. rjecri. 
I, 549. 

*obxolbm»(jb): болг. охолен 'живущий в довольстве (о человеке); благопо­
лучный, зажиточный (о существовании, жизни)' (БТР), сербохорв. 
dholan, ohdlna прилаг. 'высокомерный' (RJA VIII, 795), словен. ohdlen, 
Ana прилаг. 'высокомерный' (Plet. I, 806). 

Прилаг., производное с суф. -ья- от *obxoliti (см.) или (как расшире­
ние) *оЬхо1ъ(]ь) (см.). Праслав. древность проблематична. 

*obxomeza (?): русск. диал. охомёза м. и ж.р. 'обжора ' (перм., Даль 3 II, 
2008; Опыт 142; Филин 25, 45). 

При ограниченности распространения, эта лексема имеет, кажется, 
примечательные структурные и семантические схождения в слав, сло­
варном фонде. Прежде всего, ср. *хотёкъ (см.) и *xomestorb (см.), ис­
толкованные в вып. 8 настоящего словаря как содержащие корень 
*хот-, родственный со *skomiti 'сжимать' . Наличие структурной и се­
мантической общности здесь очевидно. Далее, ср. (при указанном 
*skomiti) русск. диал. ряз. скамезливый 'разборчивый в еде, привиред-
ливый' , сопоставимое с *kombzit\ (se_)/*(s)kambziti (чеш. диал. komzit* 
'драть ' , слвц. диал. komzifsa 'валяться в постели', русск. костр. покам-
зить 'потратить') , см. Ж.Ж. Варбот - Этимология. 1973, 28-29. Нако­
нец, ср. еще и *obskomina. Представляется, что возможно объединение 
всего приведенного материала как производных гнезда *^em-l*skom-
'сжимать' . При этом русск. диал. охомёза обнаруживает архаичное 
развитие начального *sk- > х- (ср. *xomestorb) и может быть, следова­
тельно, достаточно древним образованием. 

Иное толкование происхождения гл. *kombziti (*ko-mbziti) см. насто­
ящий словарь, вып. 10, 180-181. 
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Ср. еще *xamati (с семантикой 'есть, хватать') (см.), толкуемое как 
звукоподражание. 

•obxopiti (sej: цслав. охопити mordere (Mikl.), охопити ( С А ) 'схватить, об­
нять ' , amplecti, amplexari, ampere (SJS 24, 631), ст.-чеш. ochopiti 'обнять; 
обхватить; окружить (любовью)' (StCSl 10,355), obchopiti 'охватить; по­
стигнуть; наполнить (душу, сердце)' (StSSl 8, 1113-1114), чеш. ochopiti, 
obchopiti 'охватить' (Kott II, 341, 215), др.-русск. охопити 'уязвить' 
(Корм. Номок. гл. 80. Вост. II, 44. XVI в.), охрпитися 'укусить' (Корм, 
Балаш., 421. XVI в.), 'обнять' (Ж. Феодос. Нест. Усп. сб., 82. XII -
ХШ вв.; ВМЧ, Окт. 19-31, 1792. XVI в.), 'обняться' (Патерик Печ., 156. 
XV в. ~ ХШ в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 14, 84; см. также Срезневский И, 838), 
укр. охопити '(редк.) обхватить, охватить; обнять, объять, обуять; об­
лечь (об одежде); (воен.) охватить' (Укр.-рос. словн. III, 189), обхопй-
ти 'обнять; обхватить; обступить, окружить; (переноси.) охватить, по­
глотить; распространиться; овладеть (о чувстве)' (Словн. укр. мови V, 
601-602; см. также Гринченко III, 31), блр. охопйцъ 'обхватить' (Носов. 
386), ахапщь то же (Блр.-русск.), диал. абхапщь 'обнять ' (Бялькeвiч. 
Мапл . 35). 

Сложение *ob (см.) и *xopiti (см.). Ср. параллельное *obxapiti (см.) и 
производное *obxap(j)ati/*obxop(j)ati (см.). 

*оЬхорьпъ(|ь): ст.-польск. ochopny 'с охотой берущийся за что-л., охочий, 
удалой; радостный' (Si. stpol. V, 404), польск. устар. ochopny то же 
(Warsz. Ill, 547), блр. ахбпны 'охватный' (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ья- от *obxopiti (см.). 
*obxorna: словен. ohrdna ж.р. 'сохранение; спасение' (Plet. I, 806), ст.-чеш. 

ochrana ж.р. 'охрана; сохранение, соблюдение' (StCSl 10, 360-361), чеш. 
ochrana ж.р. 'охрана, сохранение', ст.-слвц. ochrana ж.р. 'охрана, сбере­
жение; средство для охраны' (Histor. sloven. Ill, 269), слвц. ochrana ж.р. 
'охрана' (SSJ II, 539), диал. ochrana ж.р. то же (Orlovsky. Gemer. 213), 
польск. ochrona 'охрана, сохранение; средство защиты' (Warsz. Ш, 549), 
диал. охгйпа ж.р. 'запрет охоты, рыбной ловли в определенное время' 
(Н. Gtfrnowicz. Dialekt malborski И, 1, 291), словин. wa?xrona ж.р. 'защи­
та, убежище' (Ramuh 225), vexrbtenay vexrii'na, vexrwgna то же (Lorentz. 
Slovinz. Wb. II, 1331), иохгдпа то же (Lorentz. Pomor. Ill, 691), русск. ди­
ал. охордна ж.р. ' защита ' (смол., Филин 25, 46; Добровольский 566), 
укр. охордна ж.р. 'охрана' (Гринченко Ш, 80; Укр.-рос. словн. III, 189), 
диал. охордна 'часть пчелиной семьи, выполняющая в улье стороже­
вые функции' (М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу ук-
ра'шськоТ мови (Правобережне Полюся) 221), блр. охордна ж.р. 'охра­
нение, защита' (Носов. 386). 

Широко представлены межславянские заимствования: в русск. охра­
на и блр. охрана - церковнославянизмы, болг. охрана - русизм (БТР), 
сербохорв. ohrana - богемизм (RJA VIII, 797). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *obxorniti (см.). 
•obxorniti (sej: цслав. охранити 'охранить', (puXdaaeii/, servare (SJS 24, 631), 

болг. охраня 'откормить' , - се 'отъесться, растолстеть' (БТР), диал. 
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дхрънъ "откормить* (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 67), ст.-
сербохорв. ohraniti servare, reservare (1275, 1527 гг., Maiuranic I, 816-817), 
сербохорв. ohraniti 'охранить' (только в словаре Стулли, от XIII и 
XVI вв.), 'спасти' (RJA VIII, 797-798), ст.-словен. ohraniti 'сохранить', ~ 
se 'защититься' (Hipolit), ohraniti conservare, munire, permunire, ~ se contu-
tari (Kastelec-Vorenc), ochranit conseruare (Alasia da Sommaripa (Furlan)), 
словен. ohraniti 'сохранить', ~ se 'сохраниться' (Plet. I, 806), ohraniti 
'удаться, осчастливить' (Stabej 117), ст.-чеш..осhrdniti 'охранить, защи­
тить ' (StCSl 10, 361), чеш. ochrdniti 'защитить' (Kott И, 342), ст.-слвц. 
ochranit' 'защитить; вступиться за кого-л.; похоронить' (Histor. sloven. 
Ill, 261), слвц. ochranit" 'защитить' (SSJ II, 539), польск. ochronic 'защи­
тить, оберечь' , ~ si$ 'защититься, избегнуть' (Warsz. Ill, 550), словин. 
woexroriic 'защитить, охранить', ~ sq 'защититься, оберечься' (Ramutt 
225), vexr&Qriic и ~ sq то же (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 358), uoxrotiic и ~ sq 
то же (Lorentz. Pomor. I, 281), др.-русск. охоронити 'похоронить' (ДТП 
II, 879, ок. 1603 г., СлРЯ XI-XVII вв. 14, 84), русск. диал. охоронйть 'за­
щитить, оберечь' (смол.), 'спрятать' (смол.) (Филин 25, 46), укр. охоро­
нити 'охранить' (Укр.-рос словн. III, 190), блр. охоронйцъ 'охранить' 
(Носов. 386), диал. ахыран'щь 'оберечь' (Бялькев1ч. Мапл. 77). 

В русск. литер, языке - церковнославянизм охранить. 
Сложение *ob (см.) и *xorniti (см.). 

*obxorn'at i (sej: ст.-чеш. ochrdneti, -eju (юрид.) 'защищать (чьи-либо пра­
ва)* (StcSl 10, 361), польск. ochraniac ' защищать, оберегать' , ~ sie, 'за­
щищаться, сохраняться, избегать' (Warsz. Ill, 550), словин. w&xrariac 
'защищать*, ~ sq 'защищаться* (Ramuh. 225), vexrqnac, vexrqridc sq то 
же (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 356), русск. диал. охоронять 'защищать, ох­
ранять, оберегать* (смол.), 'прятать' (смол.), охоронятъся 'защищать­
ся' (смол.), 'прятаться' (смол.) (Добровольский 566; Филин 25,46), укр. 
охороняти 'охранять' (Гринченко III, 80), то же и 'блюсти, предохра­
нять, ограждать* (Укр.-рос. словн. Ш, 190), блр. охороняць 'охранять' 
(Носов. 386). 

В русск. литер, языке - церковнославянизм охранять. 
Итератив-имперфектив с основой на -д-, производный от *obxorniti 

(см.). Судя по вокализму (г)а в зап.-слав, языках (при о в производящем 
глаголе - в послеметатезной форме), образование итератива с корне­
вым удлинением произошло после метатезы плавного (т.е. го > га). 

*оЬхогпьпъ(|ь): ст.-чеш. ochranny прилаг. ' защищающий, защитный' 
(StcSl 10, 361), чеш. ochranny ' защитный' (Kott II, 342), ochranni (там 
же), слвц. ochranny прилаг, 'защитный, предохранительный' (SSJ II, 
539), польск. ochronny 'защитный; (биол., о мимикрии) защитный; 
(мед.) предохранительный' (Warsz. Ш, 550), словин. uoxronrii прилаг. 
'защитный* (Lorentz. Pomor. Ш, 691), укр. охорднний 'охранный, (спец.) 
охраняемый' (Укр.-рос. словн. Ш, 189). 

В русск. литер, языке - церковнославянизм охранный. 
Прилаг., производное с суф. -ья- от *obxorna (см.) или *obxorniti 

(см.). 
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•obxotiti (sej: цслав. охотнтн pronum reddere (Mikl.), ст.-чеш. ochotiti 'скло­
нить, убедить, успокоить; ублаготворить; полюбить* (StCSl 10, 356), 
польск. ochocic 'склонять, побуждать; потчевать, принимать радушно', 
~ sie, 'стремиться, возбуждаться; радушно, любезно общаться друг с ду-
гом; развлекаться* (Warsz. Ш, 547), словин. - иох^осэс: p^oduo&ocdc 'на­
питься (как следует)', гогиох^осэс sq 'развеселиться' (Lorentz. Pomor. Ill, 
1, 692), др.-русск. охотитися 'проявлять охоту, желание делать что-л. ' 
(ДАИ XII, 307. 1686 г., СлРЯ XI-XVII вв. 14, 85), русск. охотиться 'за­
ниматься охотою; (переноси.) гоняться за кем-л., ловить кого-н. (раз­
гов.); (переноси.) стараться получить что-л. (разгов.); стремиться, же­
лать, вызываться, напрашиваться (делать что-н.) (просторечн., ирон.)' 
(Ушаков П, 1026), диал. охдтить 'желать, хотеть ' (вят., твер., новг., 
арханг., сев.-двинск., олон., сев.-сиб.), 'возбуждать в ком-либо охоту, 
желание к чему-л.' (арханг,), 'охотиться' (новг., пек., вят., арханг., 
моек.) (Даль 2 И, 773; Филин 25,47), укр. охотитися 'желать ' (Гринчен-
ко III, 80). 

Глагол с основой на производный от *obxota (см. *obx(v)ota I). 
*obxotb]ivb(jb): цслав. охотьлнвт» прилаг. pronus (Mikl.), польск. диал. 

ochodiwy 'охочий, усердный; проворный, бодрый' (Warsz. Ш, 547), др.-
русск. охотливый прилаг. 'охотливый' (Переясл. лет., 83, СлРЯ 
XI-XVII вв. 14, 85; см. также Срезневский II, 838), русск. диал. охотли­
вый 'приученный охотиться, способный к охоте (о собаке) ' (краснояр., 
Филин 25, 47-48; см. также Словарь Красноярского края 252), 'добро­
желательный' (Ярославский областной словарь (О - Пито) 72), укр. 
охдтливий 'охочий; добровольный, желающий; падкий на что, люби­
тель чего' (Гринченко III, 80). 

Прилаг., производное с суф. -ь/Zv- от *obxota (см. *obx(v)ota I). 
•obxovati: в.-луж. wobchowac 'сохранить, сберечь, уберечь' (JakubaS 405; 

Трофимович), н.-луж. hobchowas 'охранить, сберечь; сохранить' (Muka 
SI. I, 496), блр. ахаваць 'охранить; оберечь; оградить, защитить' (Блр.-
русск.). 

Сложение *ob (см.) и *xovati (см.). Форма преф. ob- (*оЬъ-?) - резуль­
тат вторичного восстановления. 

*obxQpati: серб.-цслав. ohupati 'целовать' (Domentijana 264; Danilo 314,333; 
RJA VIII, 799), др.-русск. oxynamu 'обнимать' (Конст. Болг. Поуч., 
Оп. П(2), 432. XII в., СлРЯ XI-XVII вв. 14, 90). 

Сложение *ob (см.) и *XQpati (см.). Ср. *obxQpiti (см.). 
•obxQpiti: ст.-слав, ох^питн ттершХекеи/ 'охватить, обнять' (Супр. 527, 20, 

Ст.-слав. словарь, 438; см. также Mikl., SJS 24, 631), сербск.-цслав. 
ohupiti 'поцеловать' (Domentijan, RJA VIII, 799). 

Сложение *ob (см.) и *xQpiti, соотносительное с *obxQpati (см.); 
*xQpiti без префикса, кажется, не зафиксировано. 

*obxr^dnQti: цслав. охрлнлтн esurire (Mikl.), елвц. ochradnut' (редк.) 'осла­
беть (физически)' (SSJ И, 539), др.-русск. охрянути 'захромать, уто­
миться' (Гр. Наз. (On. И, 2. 80), 'ослабеть' (Панд. Ант. Ис. XL. 31.В.) 
(Срезневский II, 839; СлРЯ XI-XVII вв. 14, 87), русск. диал. охрянуть и 
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охрянуть 'выздороветь, поправиться' (тамб., новг., яросл., Даль 3 II, 
2011; Филин 25, 52; Ярославский областной словарь {О - Пито) 72), 
укр. охря(ну)ти 'отощать, обессилеть* (Гринченко Ш, 80). 

Сложение *ob (см.) и *xr%dnqti (см.). Толкование русск. охрянуть 
как родств. с *хготъ см. A. Meillet MSL t. 14, 1907, f. 4, 368. 

!obxrej>a/*obxrej)'b: др.-русск. охряпа ж.р. 'хребтовая часть осетровой ту­
ши (?)* (Гр. Дв. I, 917. 1624 г., СлРЯ XI-XVH вв. 14, 87), русск. диал. ох­
ряпа ж.р.: в охряпу 'способ соединения углов при постройке избы, ко­
гда одно бревно врубается в другое* (калин.), 'верхние зеленые листья 
в кочне капусты, идущие на корм животным; хряпа* (калин.), 'слабый, 
хилый человек* (твер.) (Филин 25, 53; см. также Опыт словаря говоров 
Калининской обл. 169); 

русск. диал. охряп м.р. 'изгородь из жердей, положенных друг на 
друга' (забайк.), в охряп 'с использованием толстых жердей, которые 
кладутся друг на друга, не скрепляя (об изгороди)' (забайк.) (Филин 25, 
52-53; Элиасов 281); 

ср. еще производные блр. диал. ахрапак, -пка м.р. ' кочерыжка ' , ах-
рап'е ср.р. 'измельченная ботва, кочерыжки' (Блр.-русск.), ахрап'я то 
же (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа 1, 134), русск. диал. охряпье ср. 
'поблекшие нижние листья капусты' (твер.), 'тряпье, старье ' (твер., 
влад., перм.), 'о дряхлом, хилом человеке' (твер., влад., перм.) (Филин 
25, 53). 

В русских говорах известны хряпа ж.р. 'серая капуста, верхние ко­
чанные листья' (новг., пек.), хряпка 'капустная кочерыжка, остерже-
нок' (тул., орл.), 'старуха, карга ' (смол.), хряпок м.р. ' кочерыжка ' , 
хряпьё 'старье, старичье; хлам, рубище, ветошь' (пек.) (Даль 2 II, 567), 
так что очевидна префиксальная структура рассматриваемых 
*оЬхгера1*оЪхгеръ. Идентификация корня, однако, проблематична (со­
ответствующий беспреф. материал в наст, словаре не рассматривался). 
Фасмер IV, 280 предполагал родство *хг%р- со ср.-в.-нем. schrimpfen, н.-
в.-нем. schrumpfen 'съеживаться, сморщиваться', норв. skramp 'тощий 
человек, тощий конь' , skrumpa 'тощая корова' . В ЭСБМ 1,221 блр. пре­
фиксальные имена сопоставляются с блр. храпа, храпка, храп'е 'из­
мельченная ботва', которые предположительно возводятся к храпаиъ 
'ломать с треском'. В поддержку этой версии можно сослаться еще на 
русск. диал. охропдток 'остаток, объедок чего-л.' (заурал.), охропдт-
ки 'черепки, обломки чего-л.' (вят.), охрапдтки 'ненужные тряпки, 
тряпье ' (краснояр.), 'остатки еды от праздников' (челябин.) (Филин 25, 
52), которые, при близкой семантике, обнаруживают корень *хгор-
/*хгар-. Однако приведенный выше русский материал свидетельствует 
о мягкости г', которая может объясняться как структурой *хг'ар~ (с 
вторичным экспрессивным смягчением), так и *хгер-. Есть и некоторая 
специфика семантики: см. выше 'хребтовая часть туши', 'способ соеди­
нения бревен врубкой*. Последнее побуждает предполагать родство 
*хгер- с гнездом и.-е. *sker- (ср., в частности, др.-в.-нем. screvon 'надре­
зать, врезать* < и.-.е *skrep-), к которому принадлежит и гипотетиче-



83 *obxromnQti/*obxrbmnQti 

ское **xrebti - предполагаемая производящая основа для *xribb (см.), 
*хгьЬьгь (см.). 

•obxrometi : цслав. охром'Ьтн claudum fieri (Mikl.), словен. ohromiti, -im 
'стать хромым' (Plet. I, 807), ст.-чеш. ochrometi, -eju 'стать хромым' 
(StCSl 10, 362), чеш. ochrometi то же, ст.-слвц. ochromieV 'охрометь' 
(Histor. sloven. Ш, 261), елвц. ochromieV, -ie, -ejii 'стать хромым; осла­
беть ' (SSJ И, 540), в.-луж. wokhromjec 'стать хромым' (Pfuhl 833), н.-
луж. hochronies 'охрометь' (Muka SI. 1,501), ст.-польск. ochromiec 'стать 
хромым' (SI. stpol. V, 404), польск. ochromiec 'стать хромым' (Warsz. Ш, 
549), др.-русск. охролскти 'захромать, охрометь' (2. Цар. IV, 4. Библ. 
Генн. 1499 г.; Переп. части, лиц, 27, 1694 г., СлРЯ XI-XVH вв. 14, 87), 
русск. охрометь, -ею (разгов.) 'стать хромым, начать хромать' (Уша­
ков И, 1028), блр. диал. ахрамёць 'охрометь* (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 1, 134). 

Сложение *ob (см.) и *xrometi (см.). 
•obxromiti (s^): цслав. охромити claudum reddere (Mikl.), словен. ohromiti 

'сделать хромым*, ^ se 'охрометь' (Plet. I, 807), ст.-чеш. ochromiti 'сде­
лать хромым' ^ se 'охрометь' (St£Sl 10, 362-363), чеш. ochromiti 'пара­
лизовать' , ст.-слвц. ochromiV 'искалечить' (Histor. sloven. Ill, 262), елвц. 
ochromiV *(редк.) сделать хромым; поразить; ослабить' (SSJ II, 540), в.-
луж, wokhromic 'сделать хромым' (Pfuhl 833), н.-луж. hobchromis и 
hochromis 'немного искалечить*, hochromis se 'немного охрометь* 
(Muka SI. 1,501-502), ст.-польск. ochromic, hochromic 'искалечить повре­
ждением какого-н. члена* (St. stpol. V, 404), польск. ochromic 'сделать 
хромым, искалечить* (Warsz. Ill, 549), др.-русск. охромити 'сделать 
хромым* (Кн. законные, 51. XV в. ^ XII-ХШ вв. и др.), охромитися 'за­
хромать, охрометь* (Флавий. Полон. Иерус. И, 52. XVI в. ^ XI в.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 14, 87), русск. диал. охромить 'сделать хромым или 
больным' (волог., ряз., вят., Филин 25, 51), ст.-укр. охромити 'сделать 
хромым' (Словник cTapoyKpaiHbCKO'i мови XIV-XV ст. II, 118). 

Сербохорв. ohromiti 'сделать хромым' - из чешского (RJA VIII, 798). 
Сложение *ob (см.) и *xromiti (см.). 

*obxromnQti/*obxrbmiiQti: ст.-слав. охрънжти x^Xaiveiu, 'охрометь' (Пс 
17,46 Син, Ст.-слав. словарь; см. также Mikl.: охръмнлтн, охромнлти; 
SJS 24, 631: охрънлти и охръмнлтн), сербохорв. ohrdnuti, ohronem 'ох­
рометь ' (RJA VIII, 798), ст.-чеш. ochrnuti 'охрометь* (StCSl 10, 362), 
елвц. ochrnuf 'обездвижиться, застыть; (мед.) остановить, обездви­
жить ' (SSJ II, 539), др.-русск. охръмнути, охромнути, охремнути 'ох­
рометь, утомиться' (Псалт. 1296 г. сп. XVII. 46. (Мат. 25); Гр. Наз. XI в. 
(В.), Срезневский II, 839; см. также СлРЯ XI-XVII вв. 14, 87). 

Сложение *ob (см.) и корня *хгот- (см. *хготъ]ь, *xrometi), оформ­
ленное как глагол с основой, соотносительный с *obxrometi (см.), 
*obxromiti (см.). Примечательно выравнивание вокализма корня в не­
которых древних продолжениях (ст.-слав., ст.-чеш., др.-русск.) по про­
дуктивной для -nQ- основ модели - ступени редукции (при отыменном 
глаголе!). См. A. Meillet MSL t. 14,1907, f. 4, 368; J. Schutz WdS VIII, 1963, 
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344. Мейе (там же) отнес к этой группе и русск. охрянуть < *oxre,nQti 
(без указания значения), ср. русск. диал. охрянуть и охрянуть 'выздо­
роветь, поправиться' (тамб., новг., яросл.) при охряматься то же (том.) 
(Филин 25, 52), но есть, однако, и охряпнуть 'устать, ослабеть, одрях­
леть ' (твер., влад., калин., там же), и праслав. *xr%dnQti (см.), так что ре­
конструкция Мейе представляется сомнительной. Ср. *obxr$dnqti (см.), 
куда и отнесено русск. диал. охрянуть. 

•obxudet i : ст.-слав. охоуд^н еХаттоСаЛи, minui, 'уменьшиться' (Supr., 
327, 30, Ст.-слав. словарь 438; см, также Mikl., SJS 24. 631), ст.-сербо-
хорв. ohudjeti 'упасть духом' (только в словаре Стулли, из глаголич. 
бревиария, слабо засвид., RJA VIII, 799), ст.-чеш. ochudeti, -eju 'обед­
неть ' (St£Sl 10, 363), в.-луж. wochudzec 'беднеть' (JakubaS 416), др.-русск. 
охуд-Ъти 'уменьшиться' (Изб. 1073 г. (Бусл. 263); Жит. Ник. 1. 
Мин.чет. апр. 29), 'похудеть, осунуться' (Пат. Син. XI в. 256 и др.), 'ис­
чезнуть (?)' (Пал. XIV в. Зав. Лев. 144) (Срезневский II, 840), то же и 
'обеднеть, оскудеть, ослабеть' (Пов. об Акире, 195. XV в. ^ XI-XII вв.; 
Дух. и дог. гр., 178. 1451 г., СлРЯ XI-XVII вв. 14, 88), русск. диал. оху-
дёть, -ею 'стать худым, хилым; стать бедным' (Даль 3 II, 2012; Филин 
25, 55). 

Сложение *ob (см.) и *xudeti (см.). Ср. *obxuditi (см.), *obxudnqti 
(см.). 

•obxuditi (s^): ст.-слав. охоудитн a^UKpio>eii>, 'уменьшить; (переноси.) уни­
зить ' (Супр 512, 13, Ст.-слав. словарь 438; см. также Mikl., SJS 24, 631), 
ст.-чеш. ochuditi 'разорить; обессилить' (St£Sl 10, 363-364), чеш. ochu-
diti 'разорить, обеднить; лишить чего-л.', в.-луж. wochudzic 'разорить ' 
(Jakubas 416), 416), польск. ochudzic 'истончить, иссушить' (Warsz. Ш, 
551), др.-русск. охудити 'измучить, извести' (Жит. Агаф. Мин. чет. 
февр. 76), 'довести до слабости, ослабить' (Никон. Панд. сл. 26), 'истре­
бить' (Изб. 1073 г. 103), 'унизить' (Гр. Наз. XI в. 49) (Срезневский II, 
839-840), то же и 'уменьшить, оскудить; сделать малочисленным' (Па­
лея Толк. 2 , 174. 1477 г. ^ ХШ в.), 'обеднить, обделить' (Ж. Леонт. 
Рост., 311. XVI в. - ХП в.; Каз. лет., 168. XVII в. - XVI в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 14, 88-89), обхудити 'осудить, выразить неодобрение, при­
низить что-н. ' (Д. Патр. Никона, 87. 1660; Д А И V, 452. 1667 г. и др., 
СлРЯ XI-XVII вв. 12, 188), русск. диал. охудйть 'охулить, признать ху­
дым, плохим, дурным, негодным' (Даль 3 II, 2012), охудйться 'опозо­
риться' (там же; Филин 25, 55). 

Сложение *ob (см.) и *xuditi (см.). Ср. *obxudeti (см.), *obxudnQti (см.). 
*obxudriQti: ст.-чеш. ochudnuti 'обеднеть; ослабеть' (StCSl 10, 364), в.-луж. 

wokhudnyc 'обеднеть' (Pfuhl 833), н.-луж. hochudnus то же (Muka St. I, 
394), польск. ochudnqd 'исхудать, отощать ' (Warsz. Ill, 551), укр. охудну-
ти 'похудеть' (Укр.-рос. словн. Ш, 191). 

Глагол с основой на соотносительный с *obxudeti (см.), *obxudi-
ti (см.). Праслав. древность проблематична. 

•obxuliti (s$): ст.-слав. охоулити efuppiCeiv, екттттеи/ 'опозорить, осра­
мить ' (Супр 338, 12 и 13, Ст.-слав. словарь 438; см. также Mikl.; SJS 24, 








































































































































































































































































































































	ЭССЯ. Вып. 27 (obgordja, obgordjь-oblězati)


